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Zamával křídly, aby udržel rovnováhu. Velká přihlouplá hlava se šklebila jen několik yardů před ním. Palice se zvedla k dalšímu úderu. Vylekaný Jim sebou trhl, unikl do vzduchu a viděl, jak obr dělá krok vpřed. A zase bleskurychlé máchnutí kyjem! Jak něco tak velkého a neohrabaného může hýbat rukama s takovou obratností? Jim ucítil, jak dopadá na zem a v pravém rameni se mu ozvala prudká bolest. Na okamžik se mu před očima objevila silná paže a Jim se do ní, aniž by si to uvědomoval, zakousl.

Obr s ním zatřásl jak teriér krysou a přímo ho hodil do vzduchu. Jim mávl křídly a ocitl se šestnáct stop nad zemí. Pohlédl na obra, který cosi zabručel a chtěl ho kyjem udeřit zdola. Palice zasvištěla vzduchem, ale Jim uskočil a zuby roztrhl velké rameno. Obr se k němu otočil. Šklebil se. Z roztrženého ramene mu tryskala krev.
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1.

Přesně v 10.30 předjel James Eckert před Stoddard Hall v areálu univerzity v Riveroak, kde se nacházela laboratoř Grottwolda Weinera Hansena. Ale Angie Farrel před budovou samozřejmě nebyla… jak jinak.

Bylo teplé, slunečné zářijové ráno. Jim seděl v autě a snažil se zachovat klid. Určitě to není Angiina vina. To Grottwold, ten pitomec, určitě něco vymyslel, aby ji zdržel po pracovní době. Přitom vědět že se dnešní dopoledne chtěli věnovat hledání bytu. Bylo těžké nemít vztek na někoho takového, jako je Grottwold, který je nejen pro svět úplně bezcenný, ale ještě se naprosto zjevně pokouší Jimovi Angii přebrat a mít ji jen pro sebe.

Jedny ze dvojice velkých dveří do Stoddard Hallu se otevřely a objevila se v nich postava. Nebyla to ale Angie, nýbrž statný mladík. Zahlédl Jima sedícího v automobilu a zamířil přímo k němu.

“Čekáš na Angii?” zeptal se.

“Jo, Danny,” odpověděl Jim, “měla se tu se mnou setkat, ale Grottwold ji zřejmě nechce pustit.”

“To je celý on,” přitakal Danny.

Danny Cerdak byl asistentem na fakultě fyziky a na celé univerzitě, kromě Jima, jediný hráč prvoligového oddílu košíkové.

“Jedete se podívat na Cherylin přívěs?” otázal se.

“Jestli se Angie včas urve,” odvětil Jim.

“Hm, určitě za chvilku přijde. Poslyš, nechtěli byste zítra po zápase zajít ke mně? Nic zvláštního, jen pizza a pivo. Bude tam také pár kluků z oddílu s manželkami.”

“To nezní špatně,” řekl Jim zamračeně, “pokud si Shorles zase nevymyslí nějakou práci navíc. V každém případě díky. Jestli nám do toho něco nevleze, určitě přijdeme.”

“Dobrá,” narovnal se Danny. “Tak nashle zítra po zápase.”

Odešel a Jim se vrátil ke svým myšlenkám. Nesmí zapomínat, že i zklamání je součástí života. Musí si zvyknout na existenci sobeckých děkanů fakult i na příliš nízké platy, a také na politiku úspor, dusící Riveroackou univerzitu stejně jako ostatní vzdělávací instituty. Doktorát ze středověké historie se mu hodí tak k čištění bot.

Díky bohu měl Angii. Výjimečné na ní bylo, že vždy získala od lidí vše, co chtěla. Dokázala překonat veškeré spory. Nechápal, jak se jí to daří. Angie byla skutečně mimořádná, přestože nebyla o moc větší než drobeček. Už jenom to, jak si dokázala poradit s Grottwoldem, u kterého pracovala jako asistentka. Podíval se na hodinky a zamračil se. Tři čtvrtě na jedenáct. To už bylo příliš. Jestli Grottwold neměl dost rozumu, aby Angii pustil, tak ho k tomu měla donutit. Už se rozhodl, že pro ni půjde, když ji spatřil sbíhat po schodech.

“No konečně,” zavrčel.

“Promiň,” posadila se Angie do auta a zabouchla dvířka. “Grottwold byl tak vzrušený. Myslí si, že je na krok od důkazu, že astrální projekce je možná…”

“Jaká jekce?” zajíkl se Jim.

“Astrální projekce. Vystoupení duše z těla. Jinak řečeno, možnost.”

“Ale nedovoluješ mu experimentovat na sobě? Myslel jsem, že jsme se dohodli jednou provždy.”

“Zbytečně se rozčiluješ,” řekla Angie, “jenom mu u pokusů pomáhám. Neboj se, nemá v úmyslu mě hypnotizovat nebo něco takového.”

“Už to jednou zkoušel,” nevzdával se Jim.

“On jenom zkoušel, ale tobě se to podařilo. Pamatuješ?”

“V každém případě se nesmíš nechat hypnotizovat ani mnou, ani Hansenem, ani nikým jiným.”

“Dobře, miláčku,” Angiin hlas zněl měkce.

“Jo je celá ona, zase to udělala, přesně to, co mě sotva napadlo,” říkal si Jim v duchu. “Tentokrát si poradila s ním.” Hádka nečekaně utichla a Jim se divil, co ho vlastně tak vyvedlo z míry.

“Jestli se ukáže,” řekl pak už na autostrádě ke stanovišti přívěsů, o němž mu řekl Danny Cerdak, “že nájem přívěsu je levný, budeme se konečně moci vzít. Možná, že se nám podaří žít tak skromně, že už nebudeš muset pracovat pro Grottwolda a křečovitě držet tu asistenturu na anglistice.”

“Jime,” odpověděla Angie, “musíme mít domov, ale pokud jde o výdaje, nedělejme si iluze.”

“Mohli bychom postavit stan na nějakém novém místě, alespoň pro první měsíce.”

“Jak si to představuješ? Abychom vařili a jedli, musíme mít nádobí a stůl. A druhý stůl, abychom každý měli kde opravovat testy a vůbec pracovat. No a židle. Přinejmenším potřebujeme matrace na spaní a nějakou skříňku na věci, které se nedají pověsit…”

“Tak dobře, najdu si práci navíc.”

“Z toho nic nebude. Budeš dál posílat články do vědeckých časopisů, až ti konečně něco otisknou. A potom ať Shorles zkusí nejmenovat tě lektorem!”

V autě chvíli vládlo ticho.

“Tak jsme tady,” řekl Jim a ukázal hlavou doprava.






2.

Stanoviště přívěsů v Bellevue nikdy nevypadalo příliš vábně. Nikdo z jeho majitelů neudělal během posledních dvaceti let nic, co by tento stav zlepšilo. I současný správce působil dojmem, jako by mu na ničem nezáleželo.

“No,” řekl a ukázal kolem, “tak takhle to vypadá. Nechám vás teď o samotě, abyste si mohli všechno důkladně prohlédnout. Až skončíte, přijďte do kanceláře.”

Jim pohlédl na Angii, ale ta se již dotýkala popraskaných dvířek skříňky nad dřezem.

“Dost mizerné,” poznamenal Jim.

Dům na kolech zřetelně dožíval své poslední dny. Podlaha se prohýbala, výlevka byla oprýskaná a drsná, zaprášená skla se v rámech nedržela a stěny byly příliš tenké, aby chránily před zimou.

“V zimě to bude připomínat bivakovaní ve sněhu,” uvažoval Jim.

Pomyslel na mrazivý leden v Minnesotě, na dvacet tři mil dělících je od univerzity, na ojeté pneumatiky a opotřebovaný motor Rachotky… Pomyslel na letní semestry a červencová vedra, kdy tu budou sedět a do nekonečna se mořit se zkušebními testy. Ale Angie se neozvala.

Pochmurný vzhled přívěsu v něm vyvolal pocit beznaděje. Chvilku cítil horoucí touhu přenést se do středověké Evropy, kterou se zabýval ve svých studiích. Toužil po epoše, kdy problémy dostávaly podobu protivníka z masa a kostí. Kdyby v té době potkal takového Shorlese, mohl by si to s ním vyřídit mečem a nemusel by se pouštět do diskusí. Nevěřil, že jsou s Angii v takové situaci jen kvůli krizi a že profesor Thibault Shorles, děkan fakulty historie, mu nechce dát místo lektora jen proto, aby nenarušil stávající rovnováhu sil na své fakultě.

“Pojďme pryč, Angie,” řekl Jim. “najdeme si něco lepšího.”

Pomalu se otočila.

“Říkals, že v tomto týdnu rozhoduji já.”

“Já vím…”

“Přes dva měsíce jsme hledali poblíž univerzity tak, jak jsi to chtěl. Od zítřka začínají shromáždění pracovníků před podzimním semestrem. Nemůžeme to už odkládat.”

“Můžeme ještě hledat v noci.”

“Už ne. A nemám chuť vracet se na kolej. Musíme mít vlastní dům.”

“Ale… rozhlédni se kolem sebe, Angie!” vykřikl Jim, “a k tomu odtud máme na univerzitu třiadvacet mil. Rachotka může vyplivnout třeba zítra.”

“Tak ji opravíme, stejně jako opravíme tohle obydlí. Víš, že to umíme, když chceme.”

Kapituloval. Zamířili do kanceláře.

“Bereme to,” řekla Angie správci.

“Myslel jsem si, že se vám to bude líbit,” odpověděl a sáhl po papírech. “Jen tak mimochodem, jak jste se o tom dověděli? Ještě jsem nedal inzerát.”

“Bydlela tu švagrová jednoho z mých, spoluhráčů košíkové,” vysvětloval Jim. “Když se přestěhovala do Missouri, řekl nám, že je její přívěs volný.” Správce přikývl.

“Nu co, můžete se považovat za děti štěstěny.” Přisunul jim papíry. “Říkali jste, že oba učíte na univerzitě?”

“Ano,” odpověděla Angie.

“Takže, prosím, vyplňte těch několik rubrik a podepíšte se. Manželé?”

“Už brzy,” odpověděl Jim, “vezmeme se ještě před nastěhováním.”

“Jestli ještě nejste manželé, musíte se buď podepsat oba, nebo jeden z vás musí figurovat jako podnájemník. Bude jednodušší, když se podepíšete oba. Platíte dva měsíce dopředu. Dohromady dvě stě osmdesát dolarů.” Angii i Jim zvedli oči od papírů. “Dvě stě osmdesát?” podivila se Angie, “švagrová Danny Cerdaka platila měsíčně sto deset!”

“Souhlasí. Musel jsem zvýšit cenu.”

“O třicet dolarů měsíčně? Za co?” dohadoval se Jim. “Jestli se vám to nelíbí,” řekl muž a postavil se, “tak to nemusíte brát.”

“Samozřejmě,” zasáhla Angie, “chápeme, že jste činži musel trochu zvednout, když jdou ceny všude nahoru. Jenže my na nájem sto čtyřiceti dolarů měsíčně nemáme.”

“To je špatné. Je mi to líto, ale tolik to teď stojí. Chápejte, nejsem majitel. Jenom vykonávám pokyny.”

A bylo to. Opět se ocitli v Rachotce. Stejnou cestou se vraceli na univerzitu.

“Nakonec to zase není tak špatné,” ozvala se Angie, když Jim zastavil na parkovišti před menzou. “Najdeme něco jiného.”

“Hmm,” přitakal Jim.

“Do jisté míry to byla naše vina,” omlouvala to Angie, “příliš jsme s tím domkem na kolech počítali jen proto, že jsme se o něm dověděli první. Ode dneška si nebudu jistá žádným místem, dokud se tam nenastěhujeme.”

Po obědě jim zůstalo málo času, a tak Jim odvezl Angii do Stoddard Hallu.

“Skončíš ve tři?” zeptal se. “Nedovolíš, aby tě zase zdržel.”

“Nedovolím,” odpověděla a zabouchla dvířka auta. Naklonila se k Jimovi otevřeným oknem. Její hlas zněžněl: “Dnes ne. Až přijedeš, budu tě už čekat před budovou.”

“Dobrá,” odpověděl a díval se, jak stoupá po schodech a mizí za jedněmi z velkých dveří.

Nic Angii neříkal, ale při obědě v něm vykrystalizovalo jisté rozhodnutí. Požádá Shorlese, aby ho okamžité jmenoval lektorem.

“Ahoj, Marge,” řekl Jim, vcházeje do sekretariátu fakulty historie, “zastihl jsem ho?”

Během řeči pohlédl na dveře vedoucí do Shorlesova soukromého kabinetu.

“Ne docela,” odpověděla Marge, “je u něj Jellamine. Ale nebude tam dlouho. Chceš počkat?”

“Tak dobře.”

Minuta se vlekla za minutou. Uplynulo půl hodiny a ještě čtvrt. Jen co se dveře otevřely, Jim se automaticky zvedl ze židle. Byl to Shorles a Ted Jellamine. Teprve teď si Shorles Jima všiml a radostně mu pokynul. “Skvělé novinky, Jime!” vykřikl, “Ted zůstává lektorem i v příštím roce.”

Vyšli a Jim hleděl strnule na dveře. To byl konec jeho naději. Není volné místo lektora!

“Jednal bez přemýšlení. Proto ti tu zlou novinu sdělil takhle,” řekla Marge soucitně. “Udělal to schválně a ty to dobře víš!”

“Ne,” zakroutila Marge hlavou. “Mýlíš se. Oba se přáteli už léta a na Teda se naléhalo, aby odešel do předčasného důchodu. Jsme soukromá škola, bez možnosti automatického zvyšování důchodů podle růstu cen. Tedovi záleží na tom, aby si udržel místo tak dlouho, jak to jen půjde. Když se ukázalo, že Ted zůstane, Shorles se opravdu zaradoval. Prostě si neuvědomil, co to pro tebe znamená.”

“Hmm!” vyhrkl Jim a odešel na ztuhlých nohách.

Uklidnil se teprve na parkovišti. Vsedl do Rachotky a jel, aniž věděl kam, hlavně co nejdál od univerzity. Postupně mu krajina ubíhající kolem řeky přinesla uklidnění. Podíval se na hodinky. Tři čtvrtě na tři. Je čas vrátit se pro Angii. Dojel na křižovatku, otočil Rachotku a vydal se k univerzitě. Ještě štěstí, že předtím jel pomalu a nevzdálil se příliš daleko od města.

Zajel před Stoddard Hall několik minut před třetí. Vypnul motor a čekal. Přemýšlel, jak Angii co nejlépe sdělil svůj poslední neúspěch.

Mrkl na hodinky a s údivem zjistil, že již uplynulo deset minut. A Angie tu nebyla…

V Jimovi cosi prasklo. Najednou pocítil stoupající ledový vztek. Tentokrát Grottwold zneužil své praktiky opožďování přespříliš. Vysedl z auta, zamkl dvířka a vydal se do budovy Stoddard Hallu. Bez klepání vpadl do pracovny.

Grottwold stál před něčím, co vypadalo jako řídící pult Když uviděl Jima začal se ustrašeně rozhlížet. Angie seděla v křesle, ale její hlava a horní část tváře byly něčím pečlivě zakryty. Připomínalo to sušák na vlasy v kadeřnickém salónu.

“Angie!” sykl Jim.

A vtom zmizela…

Jim stál a hleděl na prázdné křeslo. Nemohla zmizel. Nemohla se tak jednoduše rozplynout. To, co před chviličkou viděl, nebylo možné. Čekal, že opět spatři Angii, sedící těsně před ním.

“APORTACE!!!”

Ztlumený Grottwoldův výkřik vytrhl Jima ze stavu otupělosti. Otočil se a pohlédl na vysokého rozcuchaného psychologa s pobledlou tváří, zírajícího na prázdné křeslo.

“Co to znamená? Co se stalo?” zavřeštěl Jim. “Kde je Angie?”

“Vykonala aportaci,” vykoktal Grottwold, stále hledící do místa kde před chvilkou seděla Angie. “Ona skutečně vykonala aportaci! A já zatím chtěl dosáhnout jen astrální projekce.”

“Cože!” řval Jim a výhružně se k němu přibližoval. “Čeho jsi chtěl dosáhnout?”

“Astrální projekce! Jen astrální projekce, nic víc!” zajíkal se Grottwold. “Tak, aby její astrální tělo mohlo vystoupit z hmotného těla. Ale místo toho ona vykonala…”

“Kde je?” zařval Jim.

“Nevím! Nevím! Přísahám, že nevím!” Grottwoldův hlas přeskočil do výšek. “Neumím to v žádném případě zjistit.”

“Bylo by pro tebe lepší, kdybys to věděl!”

“Nevím, jaké parametry přístroje ukazují, ale…” Jim popadl muže vyššího než on za klopy, zvedl ho a praštil jím o zeď.

“PŘIVEĎ JI ZPÁTKY!”

“Říkám ti, že to neumím!” ječel Grottwold. “Neměla to dělat. Nebyl jsem na to připravený! Abych ji mohl přivést zpátky, musel bych nejdříve sedět celé dny nebo spíš týdny nad rozborem toho, co se stalo. A i kdybych to udělal, mohlo by se ukázat, že už je pozdě, protože v té době už dávno může opustit místo, ve kterém se ocitla v důsledku aportace!”

Jimovi hučelo v hlavě. Bylo neuvěřitelné, že tu stojí, poslouchá ty nesmysly a tiskne Grottwolda ke zdi. Ale i tak to bylo pravděpodobnější než skutečnost, že Angie opravdu zmizela. Ještě teď nemohl uvěřit tomu, co se stalo.

Ale přece viděl, že zmizela. Sevřel ruce na Grottwoldových klopách pevněji.

“Dobře, ty osle!” ozval se, “buď ji tu okamžitě přivedeš, nebo tě roztrhám na kusy.”

“Říkám ti, že to nedokážu. Přestaň…!” vykřikl Grottwold, když jej chtěl Jim znovu udeřit. “Počkej! Mám nápad!”

Jim se zastavil, ale sevření nepovolil. “Mluv,” přikázal.

“Je tady jedna možnost, velmi mizivá,” mlel Grottwold rychle. “Budeš mi muset pomoci. Ale může se to podařit. Ano, opravdu se to může podařit.”

“Souhlas,” procedil Jim. “Mluv rychle. O co jde?”

“Mohu tě poslat za ní…” Grottwold se odmlčel s Jimovým hrozným výkřikem. “Počkej! Nežertuji. Říkám ti, že se to může podařit.”

“Zkoušíš se zbavit i mě,” zavrčel Jim. “Chceš se zbavit jediného svědka, jehož výpověď by ti mohla přitížit.”

“Ne, ne!” odporoval Grottwold. “Určitě se to podaří. Čím víc na to myslím, tím jsem si jistěji. A jestli se to podaří, budu slavný.”

Částečně se již zbavil strachu.

“Pusť mě,” řekl, “Musím se dostat k přístrojům, jinak z toho nebude nic dobrého ani pro Angii, ani pro nás. A vůbec, za koho mě máš?”

“Za vraha!” pronesl Jim chmurně.

“No dobrá, ať je po tvém. Mysli si, co chceš. Je mi to jedno. Ale znáš mé city k Angii. Ani já nechci, aby se jí něco stalo. Stejně jako ty i já ji chci bezpečně dostat zpátky!”

Grottwold se obrátil k řídícímu pultu a mručel si potichu: “Ano, přesně to jsem si myslel… ano… ano, jinak to ani být nemohlo.”

“O čem to mluvíš?” tázal se Jim ostře.

Grottwold se na něj ohlédl přes rameno.

“Nemůžeme ji dostat zpátky, dokud se nedovíme, kam se přenesla,” odpověděl. “A vím jen to, že když jsem ji žádal, aby se soustředila na něco, co má ráda, odsekla, že se soustředí na draky.”

“Jaké draky? Kde?”

“Vždyť ti říkám, že nevím. Mohli to být draci v muzeu nebo kdekoli jinde! Proto ji musíme najít. Musíš mi pomoci, jinak z toho nic nebude.”

“Dobře, tak řekni, co mám dělat!”

“Jen se posaď tam do křesla…” Grottwold se odmlčel, když k němu Jim výhružně vykročil.

“Tak dobrá, nedělej to! Zmaříš naši poslední příležitost!” Jim se zastavil.

“Bylo by dobře, kdyby ses nemýlil,” řekl. Popošel ke křeslu a opatrně usedl. “A vůbec, co vlastně chceš udělat?” zeptal se. “Nic, čeho by ses měl bát,” odpověděl Grottwold. “Nastavení řídícího pultu nechám stejné jako při aportaci, ale zmenším napětí. Pak nastane projekce a ne aportace.”

“To znamená, že…”

“To znamená, že nezmizíš. Zůstaneš ve stejném křesle, kde teď sedíš. Ale tvé astrální já se vydá na setkáni s Angii. A stejné by to mělo probíhat i u ní. Možná, že se příliš usilovně soustředila…”

“Vůbec se ji nepokoušej obviňovat.”

“Nepokouším. Já jen… V každém případě nezapomeň, že i ty se musíš soustředit. Angie byla v tomto směru zkušená, ale ty ne. Mysli na Angii. Soustřeď se na ni v nějakém místě plném draků.”

“Dobrá,” zavrčel Jim, “a co potom?”

“Jestli to uděláš správně, tak se ocitneš tam, kde je i ona. Samozřejmě, že tam ve skutečnosti nebudeš. To je otázka subjektivity. Ale budeš mít dojem, že tam jsi. A protože Angie zmizela ve stejných parametrech, měla by si všimnout přítomnosti tvé astrální bytosti, i kdyby tam nikoho jiného neviděla.”

“Tak dobře, už vím,” přerušil ho Jim netrpělivě, “ale jak ji mám přivést zpět?”

“Pamatuješ, jak jsem tě učil hypnózu…?”

“Dokonale!”

“Tak se snaž znovu ji zhypnotizovat. Dokud neskončí zpětný proces aportace, nesmí si vůbec uvědomovat kde je. Přikaž jí soustředit se na tuto laboratoř. A když zmizí, budeš vědět že se sem vrátila.”

“A co bude se mnou?” zeptal se Jim.

“Och, pro tebe to bude maličkost,” odpověděl Grottwold. “Prostě zavřeš oči a silou vůle se přeneseš sem. Jelikož tvé tělo tuto místnost neopustí, automaticky se vrátíš, jakmile po tom zatoužíš.”

“Jsi si tím jistý?”

“Samozřejmě. Ale teď zavři oči… Musíš si nasadit tu clonu na hlavu…”

Grottwold k němu přistoupil a sám mu nasadil helmu. Náhle se Jim ocitl v pološeru vonícím lakem na vlasy, který užívala Angie.

“Nezapomeň…” doléhal k němu vzdálený Grottwoldův hlas, “…soustřeď se. Angie - draci. Draci - Angie. Zavři oči a mysli jen na to.”

Jim zavřel oči a myslel.

Měl pocit že se nic neděje. Zvenčí k němu nedoléhal žádný zvuk a to, co měl na hlavě, nedovolovalo vidět nic než tmu. Vůně Angiina laku mu začínala vadit. Soustřeď se na Angii, opakoval si. Soustřeď se na Angii… a na draky…

Nedělo se nic. Točila se mu hlava. Měl dojem, že je ohromný a tlustý. V uších mu dunělo. Pomalé, těžké bušení jako rány kladiva Jako by klouzal v nicotu a zároveň se rozrůstal tak dlouho, až se rozměry rovnal obrovi.

Vzkypěla v něm jakási divoká zuřivost. Chvíli toužil zvednout se a někoho nebo něco roztrhat na cucky. Nejraději Grottwolda. Jaká by to byla úleva, kdyby toho osla mohl popadnout a roztrhat ho na kusy. Nějaký hlas, který ho volal, slyšel těsně vedle sebe. Ale on si toho nevšímal, byl pohroužený do vlastních myšlenek. Kdyby jen mohl ponořit drápy do toho jiřího…

Drápy? Jiří?

Na co to myslí? Ty hloupostí nedávají žádný smysl. Otevřel oči.






3.

Helma zmizela. Místo tmy prosycené vůní laku na vlasy viděl skalní stěny a kamenný strop, zvedající se vysoko nad hlavou. Pochodeň upevněná na stěně vrhala rudé mihotavé světlo.

“Kruci, Gorbashi!” zahřměl hlas, kterého nebylo možné si nevšímat “Vzbuď se! Jdeme. Musíme se dostat do hlavní jeskyně. Právě jednoho chytili!”

“Koho?” vyhrkl Jim.

“Jiřího! Jakéhosi jiřiho, koho jiného? PROBUĎ SE, GORBASHI!”

Jim spatřil na pozadí stropu jakousi obrovskou hlavu. Čelisti, velké, jako krokodýlí, byly vyzbrojeny ohromnými zubisky.

“Nespím. Já jen…” náhle přes ten údiv si uvědomil smysl toho, co vidí, a vykřikl. “Drak!”

“A co by měl být tvůj prastrýc z matčiny strany, mořská ještěrka? A nebo se ti zase zdála jakási můra? Vzbuď se. Mluví k tobě Smrgol, chlapče, Smrgol! Pohni sebou, rozprostři křídla. Čekají nás v hlavní jeskyni. Ne každý děn máme příležitost chytat jiřího. No tak, pospěš si konečně.”

Ozubená, tlama najednou zmizela. Jim, mrkaje v nevíře, pohlédl na ohromný ocas zježený řadou ostrých, kostnatých šupin. Čím blíže k Jimovi, tím byl ocas větší. Byl to jeho ocas.

Zvedl paže. Byly obrovské. A co víc, hustě je pokrývaly kostnaté šupiny stejné jako na ocasu, jen menší… a pazourům by rozhodně neuškodila manikúra. Jim také zjistil, že má místo nosu dlouhý rypák. Olízl si suché rty a v oblaku dýmu uviděl rudý rozeklaný jazyk.

“Gorbashi!” opět zaduněl stejný hlas. Jim se ohlédl a viděl, že na něho hledí zlostné oči druhého draka, stojícího už v kamenné bráně jeskyně.

“Nebudu už na tebe dál čekat. Můžeš jít nebo ne. Dělej, co chceš.”

Zmizel a Jim zmateně potřásl hlavou. Co se to děje? Podle Grottwoldových slov ho nikdo nemohl vidět kromě…

Draci?… Draci, kteří mluví???

Nemluvě už o tom, že on, Jim Eckert, byl sám drakem…

To bylo cosi zcela nepochopitelného. On a drak? Jak je možné, že se stal drakem? A proč právě drakem? To jsou opravdu nějaké halucinace.

No jasně! Grottwold přece říkal, že všechny jeho zážitky budou pouze subjektivní povahy. Takže to, co viděl a slyšel jako skutečnost není nic jiného než přízrak noční můry. Štípl se… a až poskočil. Zapomněl, že jeho prsty jsou zakončené dlouhými a ostrými drápy. Jestli opravdu sní, byly projevy toho snu pekelně skutečné.

Nu což, nakonec to není důležité, zda sen nebo skutečnost. Důležité je najít Angii a dostat se s ní zpátky do normálního světa. Ale kde ji má hledat? Nejlepší bude se na ni někoho zeptat. Snad toho, koho viděl v podobě draka a který se snažil ho vzbudit. Co to říkal? Cosi o chycení jakéhosi jiřího…

Nebo je to ten jiří s velkým J? Jestli se tu někteří lidé objevují jako draci, pak jiní určitě přicházejí v podobě sv. Jiří Drakobijce. Ale proč ten drak použil výraz jeden z nich? Možná, že tím jménem draci označují všechny lidi bez výjimky, což by znamenalo, že ve skutečnosti chytili…

“A N G I I!” Jim teprve teď pochopil.

Překulil se na všechny čtyři a ztěžka se sunul k otvoru. Pak následovala dlouhá, pochodněmi osvětlená chodba, kterou se rychle pohybovala jakási dračí silueta. Jim za ní vykročil. Odhadoval, že je to prastrýc těla, do něhož se dostal.

“Počkej na mě, ehm… Smrgole!” zavolal.

Ale drak zatočil za roh.

Jim se rozběhl za ním. V běhu viděl, že strop chodby je nízký. Příliš nízký pro jeho křídla, která se podvědomě pokoušel roztáhnout, když nabíral rychlost.

Velkou dírou se dostal do obrovského klenutého sálu, přeplněného draky, šedými a obludnými ve světle kahanů. Aniž by hleděl kam se řítí, srazil se náhle s nějakým drakem.

“Gorbashi!” zahřměl už známý hlas a Jim poznal prastrýce. “Zatraceně, chlapče. Trochu více úcty!”

“Promiň,” zaduněl Jim. Stále ještě nepřivykl svému dračímu hlasu a omluva zazněla jako výstřel z děla.

Smrgol nebyl viditelně uražený.

“No dobře, dobře. Nic se nestalo,” zahřměl. “Sedni si, chlapče. Právě začíná řeč o jiřím.”

Jim vklouzl mezi draky a jal se uvažovat nad smyslem toho, čeho byl svědkem. V tomto světě se draci domlouvali moderní angličtinou… ale bylo tomu tak opravdu? Možná ale, že to on hovoří po dračím. Rozhodl se, že se tím bude zabývat v příhodnějším čase.

Rozhlédl se kolem sebe. Na první pohled ohromná jeskyně se rojila tisícem draků. Ale po důkladnějším pozorování se tisíc změnil na stovku, ta zase na ještě věrohodnější počet kolem padesáti draků všech velikostí. Jim s uspokojením zjistil, že nenáleží k těm nejmenším. Naopak, žádný drak poblíž něj se mu nemohl rovnat Na druhém konci místnosti se ale nalézal jistý netvor. Byl to jeden z těch, co křičeli nejhlasitěji a čas od času ukazoval na jakousi krabici (či spíše věc tvaru krabice) v dračí velikosti. Leželo to na kamenném podstavci vedle netvora, přikryté bohatě zdobeným gobelínem, jehož řemeslné provedení převyšovalo možnosti dračích drápů.

Pokud jde o diskusi, mnohem lépe by se pro ni hodilo označení vřava. Všichni draci mluvili najednou a síla jejich hlasů byla tak velká, až se zdálo, že se skalní stěny a klenba chvějí. Smrgol neztrácel čas a také se zapojil do všeobecného ryku.

“Zmlkni, Bryaghu!” zařval na obrovského draka stojícího vedle krabice přikryté gobelínem. “Ať si konečně vezme slovo někdo, kdo se v jiřích a v celém nadzemním světě vyzná líp než vy všichni dohromady. Usmrtil jsem obra v hradu Gormely, když se ještě ani jeden z vás nevyklubal z vejce.”

“To musíme zase poslouchat o souboji s tím obrem?” zaryčel ohromný Bryagh. “Musíme probrat důležitější věci!”

“Poslouchej, ty housenko!” zařval Smrgol. “K porážce obra bylo potřeba mít rozum, a to je to, co ty nemáš. Celá moje rodina je chytrá. Kdyby se dneska objevil podobný obr, tak by tady po nejbližších osmdesát let byli k vidění jen dva draci: já a tady Gorbash.”

Ostatní draci jeden po druhém tichli a vraceli se na svá místa, až nakonec jediný, kdo řval, byl prastrýc Smrgol a na druhé straně Bryagh.

“Takže co s tím jiřím navrhuješ udělat?” žádal Bryagh odpověď. “Chytil jsem ho těsně u vchodu do hlavní jeskyně. Je to špeh, co jiného?”

“Špeh? Odkud ta jistota? Dosud jsem nepotkal jiřího, který by špehoval draky. Přicházejí sem proto, aby bojovali. Díky tomu jsem v životě svedl tolik soubojů,” Smrgol pyšně vypjal hruď.

“Souboje!” poškleboval se Bryagh. “Copak někdo v dnešní době slyšel o jiřím, který by se pustil do boje bez své slupky? Od chvíle, co jsme potkali prvního jiřího, je jasné, že vždy, kdy hledají bitku, mají na sobě slupku. A ten byl prakticky vyloupaný!”

Smrgol chápavě zamrkal na draky stojící kolem.

“A nevylouskal jsi ho náhodou sám?” zahřměl.

“Copak na to vypadá? Podívej!”

Bryagh jedním pohybem strhl gobelín a odhalil železnou klec. V kleci žalostně schoulena za silnými pruty seděla…

“ANGIE!!!” vykřikl Jim.

Zapomněl, jak strašnými hlasovými možnostmi drak disponuje. Podvědomě ji z plných plic zavolal jménem, ale zařvání z plných dračích plic byl posluchač schopen přežít, jen když stál se zacpanýma ušima v bezpečí za obzorem.

Dokonce i tak mocné shromáždění bylo otřeseno. Angie zase buď omdlela, nebo padla poražená silou dračího hlasu.

První se z ohromení otřepal Gorbashův prastrýc.

“Sakra, chlapče!” A Jim si teprve teď všiml, že prastrýc zařval normálním hlasem.

“Nemusíš nám ničit bubínky! Cos to říkal… endžii?”

Jim rychle uvažoval.

“Kýchl jsem,” odpověděl.

Nastalo mrtvé ticho. Nakonec zaútočil Bryagh.

“Kdo kdy slyšel kýchajícího draka?”

“Kdo? Říkáš, kdo?” vyprskl Smrgol. “Já jsem slyšel dračí kýchnutí. Ještě než ses narodil, samozřejmě. Starý Malgu, třetí bratranec sestry mé matky, před sto sedmdesáti lety kýchl v jednom dni dvakrát. Nesnaž se mi namluvit, že jsi nikdy neslyšel kýchajícího draka. Celá moje rodina kýchala. Je to známka inteligence.”

“To je pravda,” vmísil se Jim spěšně. “Je to známka, že můj rozum pracuje. Když se přemýšlí, lechtá to v nose.”

“Dobře řečeno, chlapče!” zaduněl Smrgol do znepokojujícího mlčení, jež opět nastalo.

“Ale co!” zaryčel Bryagh a obrátil se ke zbytku shromáždění. “Všichni Gorbashe znáte. Potuluje se po povrchu země půl dne ve společnosti ježků, vlků a jiných takových. Smrgol už mnoho let víří vzduch kolem svého prasynovce, ale Gorbash se doposud na nic nezmohl a už vůbec ne na inteligenci! Seď tiše, Gorbasbi!”

“A to proč?” zvolal Jim vzrušeně. “Mám stejné právo mluvit jako každý jiný. A pokud jde o toho… hm… jiřího…”

“Zabít ho!”

“Spálit zaživa!”

“Uspořádejme loterii a ten, jehož diamant vyhraje, ho sežere!” halas návrhů přehlušil Jimova slova.

“Ne!” zahřměl, “poslouchejte mě…”

“Správně, ne!” zavřeštěl Bryagh. “To já jsem našel toho jiřího. Jestli ho má někdo sníst, tak to budu já,” přejel zrakem po sálu. “Ale mám lepší řešení. Vystavíme ho na nějakém místě, viditelném pro jiné jiří. A když přijdou, aby ho osvobodili, vrhneme se na ně a pochytáme je. Potom je všechny prodáme jejich pobratimům za spoustu zlata.”

Jim viděl, jak se při zmínce o zlatě oči všech draků rozsvítily silným leskem a i on sám pocítil chtivost. Myšlenka na zlato se mu v hlavě uhnízdila asi tak, jako umírajícímu žízní myšlenka na vodu. “Zlato…” spokojené mručení se v jeskyni zvedalo jako vlny přicházející bouře.

Přemohl ale ve svém dračím srdci chtivost po zlatě a na její místo se vkradla panika. Musí jim nějak vymluvit Bryaghův plán. Chvíli přemáhal šílenou touhu chytit klec s Angii a pokusit se o útěk. Pak došel k názoru, že ten nápad není až tak bláznivý. Dokud neviděl Angii vedle Bryagha a Bryagh se mu velikostí vyrovnal, neuvědomoval si, jak je obrovský. Kdyby se mu aspoň na chvilku podařilo odvrátit pozornost draků od klece… Jenže si najednou uvědomil, že neví, jak se dostat ven z jeskyně. Kdyby zabloudil a byl přitlačen ke zdi v nějaké slepé uličce, draci by ho určitě roztrhali na cucky a Angie, i kdyby ten boj přežila by nenávratně ztratila šanci dostat se zpět do normálního světa Muselo to jít nějak jinak.

“Počkejte chvilku!” zvolal, “zadržte!”

“Drž hubu, Gorbashi!” zařval Bryagh.

“Ty sám drž hubu!” zaryčel Jim. “Říkal jsem vám, že můj mozek intenzívně pracuje. A právě jsem dostal lepší nápad.”

Koutkem oka viděl, že se Angie v kleci opět posadila a pocítil úlevu.

“Jiří, kterého tu máte, je ženského pohlaví. Nikdo z vás v tom asi nevidí nic zvláštního, ale já jsem tak často na povrchu, že jsem se leccos naučil. Jejich ženy někdy mají velikou cenu…”

Smrgol vedle Jima si odkašlal a zvuk, jaký při tom vydal, připomínal pneumatické kladivo, vrtající do obzvláště tvrdého betonu.

“Nejpravdivěji pravda!” zahučel. “Možná, že máme dokonce princeznu. Ano, vypadá na princeznu. Ale dnes jen málokdo z vás ví, co je to princezna. To kdysi dávno byl nejeden drak honěn celou smečkou jiřích, protože jiří, kterého chytil, byla princezna. Když jsem se utkal s obrem z hradu Gormely, držel pod zámkem jistou princeznu spolu s mnoha jinými jiřími ženského pohlaví. Škoda, že jste neviděli jiří, když dostali zpět svou princeznu. Jestli tedy tu naši vystavíme venku, mohou proti nám poslat i celou armádu. Ne, vystavení je příliš riskantní, stejně dobře ji můžeme sníst…”

“Ale na druhou stranu,” vykřikl Jim rychle, “jestli s ní budeme dobře zacházet a podržíme si ji jako rukojmí, tak bychom mohli s jiřími udělat co nám bude libo…”

“Nic takového!” zařval Bryagh vztekle. “Je to můj jiří. Nebudu poslouchat…”

“Při mém ocasu a křídlech!” objem Smrgolových plic byl tak obrovský, že Bryagha dokonale přehlušil. “Jsme organizované společenství nebo banda bažinných draků? Jestli je tento jiří skutečně princezna a může být využit k zadržení těch jiřích ve slupce, aby nás nelovili, tak se stává společným vlastnictvím! Kdo z vás by byl ochoten postavit se třeba jen jednomu jiřímu ve slupce s rohem namířeným na sebe? Ha! Ten chlapec přišel na výtečnou věc, až se divím, že mě to taky nenapadlo. Konec konců v nose svědilo jenom jeho. Navrhuji, aby tento jiří zůstal rukojmím, dokud se mladý Gorbash nedoví, jak si ho ostatní cení!”

Nejprve váhavě, ale nakonec se vzrůstajícím nadšením hlasovalo celé dračí společenství pro Smrgola. Bryagh zuřil. Čtyřicet sekund nadával takřka ze všech dračích sil, až pak se vzteklým dupotem shromáždění opustil. I další členové se začali rozcházet

“Pojď, chlapče,” sípal Smrgol a přistoupil ke kleci, kterou znovu přikryl gobelínem. “Zvedni to, opatrně! Nebuď tak hrr! Přece z něho nechceš vytřást duši. Dobře, a teď… za mnou! Zaneseme ho do jedné z nejvyšších jeskyní, otevírající se do strže. Žádný jiří neumí létat, takže ho tam můžeme klidně nechat. Můžeme ho dokonce pustit z klece. Bude mít více světla a vzduchu. Potřebuje to jako každý jiří.”

S klecí v rukou uháněl Jim za starým drakem nahoru kroutícími se chodbami, až dorazili do maličké jeskyně. Úzkým otvorem ve stěně tam pronikal tenký paprsek světla. Jim postavil klec na podlahu a Smrgol otočil kámen, aby zablokoval vchod. Jim pak popošel na okraj strže a rozhlédl se po okolí. Pohled bral dech. Přes sto stop skalní strže spadalo kolmo dolů. Dno bylo plné ostrých kamenů.

“Dobrá, Gorbashi,” řekl Smrgol, stojící vedle mladého draka a přátelsky mu kladoucí ocas na opancéřovaný krk. “Sám sis to nadrobil.”

Odkašlal si

“Nechtěl bych tě urazit ale mezi námi,” pokračoval, “nejsi zrovna nejinteligentnější. Celé to toulání po zemi a styky s liškami, vlky nebo nějakými jinými tvými přáteli se pro dorůstajícího draka nehodí. Asi bych měl zasáhnout, ale jsi poslední z našeho rodu a… abych tak řekl, myslel jsem, že se nic nestane, když ti dovolím trochu zábavy a volnosti, když jsi ještě tak mladý. Přirozené jsem tě vždycky bránil před ostatními draky, protože krev není voda a… vůbec. Myšlení ale není tvou nejsilněji stránkou…”

“Možná, že jsem inteligentněji, než si myslíš,” pronesl Jim smutně.

“No, no, jen se hned neurážej. Je to jen mezi námi, mezi čtyřma očima. Pomalé myšlení drakovi nepřináší žádnou újmu, jen je v tom dnešním světě, kde jiřím narůstají dlouhé a ostré rohy, žihadla a dokonce šupiny, jistou obtíží. A teď poslyš. Jestliže chceme přežít musíme se s těmi jiřími dříve nebo později nějak dohodnout Neustálé boje moc nezmenšují jejich řady, zato nás decimují. Ach, pravda, nevíš, co to slovo znamená.”

“Samozřejmě, že vím.”

“Překvapuješ mě, chlapče,” pohlédl na něj Smrgol udiveně. “Co to tedy znamená? Hovoř!”

“Je to záhuba značného množství.”

“U prvotního vejce! Že by ještě nebylo všechno ztraceno? No, no. Chtěl jsem ti jen ukázat váhu tvé mise a její nebezpečí. Moc neriskuj, synovečku. Jsi můj poslední příbuzný. Ale - říkám ti to jen, abych tě upozornil, že přes všechnu tvou sílu by tě první lepší jiří s trochou zkušeností dokázal do hodiny rozsekat na kusy.”

“Myslíš? Tak to bych snad udělal líp, kdybych se do ničeho nemíchal…”

“He? Zbytečně se vzrušuješ. Jen bych se od toho jiřího rád dověděl, kde se tady vzal. Nechám tě teď s ním o samotě, abych ho svou přítomností moc nevylekal. Kdyby nechtěl mluvit, nech ho tady. Odtud nemůže utéct A sám se rozleť za čarodějem, co bydlí u Zvučné vody. Víš, kde to je. Na severozápad. Jeho prostřednictvím veď další vyjednávání. Řekni mu, že máme jiřího, a popiš mu, jak vypadá, a vysvětli mu, na čem se chceme dohodnout Zbytek nech na něm. Ať už to dopadne, jak chce,” Smrgol se odmlčel a pohlédl Jimovi tvrdě do očí. “Nechoď dolů za mnou pro radu. Prostě se vydej na cestu. I tak mám dost práce s tím, aby mě poslouchali. A to i při mé autoritě. Chci, aby ostatní draci uvěřili, že jsi schopen dokázat to sám. Rozumíš?”

“Rozumím,” potvrdil Jim.

“Tak dobře,” Smrgol vykročil k otvoru jeskyně. “Dobré pořízení, chlapče!” řekl ještě a vrhl se do propasti.

Jim přistoupil ke kleci, stáhl gobelín a uviděl Angii schoulenou v koutku.

“Všechno je v pořádku,” uklidňoval ji rychle. “To jsem jenom já, Jim…”

Horečnatě hledal nějaká dvířka. Po chvíli je objevil, byly zamčené těžkým visacím zámkem. Klíč tam ale nebyl. Pokusil se uchopit dvířka jednou tlapou a druhou držel klec za pruty a potáhl. Zámek se rozletěl a Angie vykřikla

“To jsem přece já, Angie!” řekl poněkud nervózně. “Můžeš už ven.”

Angie ale nevylezla. Vzala do ruky kus prasklé tyče n držela ho před sebou jako dýku.

“Neopovažuj se ke mně přiblížit draku,” pohrozila. “Jestli uděláš třeba jen krok, oslepím tě!”

“Copak ses zbláznila Angie?” vykřikl Jim. “Říkám ti přece, že jsem to já! Copak vypadám jak drak?”

“To tedy ano,” odsekla zuřivě.

“Opravdu? A Grottwold tvrdil, že…”

V tu chvíli měl pocit že mu spadl na hlavu strop.

Když se probral spatřil nad sebou ustaranou dívčinu tvář.

“Co se stalo?” otázal se rozechvělým hlasem.

“Nevím,” odpověděla “prostě jsi najednou upadl. Jime… jsi to opravdu ty?”

“Ano,” řekl napůl omámený.

Smysl jejích slov dost dobře nechápal. V jeho hlavě se dělo něco podivného. Měl dojem, že jeho myšlenky jsou produktem dvou současně pracujících různých mozků. Pokusil se soustředit jen na jeden proud myšlenek a do jisté míry se mu to podařilo. Stálo ho to ale pěknou námahu.

“Jako by mě někdo praštil palicí po hlavě,” řekl.

“Opravdu? Vždyť se nic nestalo!” Angie vypadala ztrápeně. “Prostě jsi spadl jako bys omdlel či něco takového. Jak se teď cítíš?”

“Mám v hlavě zmatek,” odpověděl Jim.

Teď už ono dvoucestné myšlení docela ovládal, ale pořád si uvědomoval jakousi cizí složku ve svém vědomí, někde na okraji vědomí. Soustředil se na Angii.

“Proč mi teď věříš a předtím ne?”

“Zpočátku jsem si ani neuvědomila, že mě oslovuješ jménem,” odpověděla. “Ale když jsi několikrát vyslovil svoje a zmínil ses o Grottwoldovi, pochopila jsem najednou, že to opravdu můžeš být ty a že se Grottwold rozhodl vyslat tě, abys mě zachránil.”

“Rozhodl! Blbost! Pohrozil jsem mu, že tě buď přivede, nebo… Tvrdil mi, že v mém případě dojde jen k projekci a že nikdo mě dokonce ani neuvidí.”

“A já vidím draka jednoho z těch, co se tu motají. Nastala projekce a jaká! Projekce tvého vědomí do dračího těla.”

“Pořád nechápu… Počkej,” řekl Jim. “Nejdřív jsem si myslel, že mluvím dračím jazykem. Ale jestli mluvím jako draci, jak to, že mi rozumíš?”

“Nevím, ale rozuměla jsem i ostatním drakům. Možná že všichni mluví anglicky.”

“Ani oni, ani já. Poslouchej dobře, co říkáš ty a co já.”

“Ale používám obyčejnou, hovorovou…” Angie se náhle zarazila a na její tváři se objevil zmatek.

“Ne, máš pravdu. Myslím, že oba vydáváme stejné zvuky. Řekni myslím.”

“Myslím,”

“Ano,” řekla Angie zamyšleně, “zní to stejně. S tím rozdílem, že tvůj hlas je o nějaké čtyři oktávy hlubší. Zřejmě oba užíváme místní jazyk. A je stejný jak pro draky, tak pro lidi. To je divné!”

“Divné je správné slovo,” souhlasil Jim. “Ničemu z toho nerozumím.”

“Já taky ne. Nejdůležitěji je, že si rozumíme navzájem. Jak ti to říkal, ten druhý drak?”

“Gorbash. To je zřejmě jméno jeho prasynovce, v jehož těle přebývám. A on se zase jmenuje Smrgol. Má asi dvě stě let a těší se mezi draky značné úctě. Ale to je jedno. Musím tě poslat zpátky, což znamená, že tě nejdřív musím zhypnotizovat.”

“Chtěl jsi po mně přece, abych přísahala že se nikdy víc nedám hypnotizovat.”

“Ano, ale teď je to něco úplně jiného. Naše situace je kritická. O co by sis mohla opřít ruku? Tam o ten kámen. Přistup k němu.”

Ukázal na balvan, který Angii dosahoval až k bokům. Přistoupila k němu.

“Teď,” pokračoval Jim, “se opři o loket a soustřeď se na návrat do Grottwoldovy pracovny. Tvá ruka je lehčí a lehčí. Zvedá se a zvedá…”

“Proč mě chceš hypnotizovat?”

“Angie, prosím tě, soustřeď se. Tvoje ruka je lehčí a lehčí, zvedá se. Je lehčí a lehčí, zvedá se, stále výš. Je lehčí…”

“Ne,” rozhodla se Angie a odtáhla loket, “není. A nepodaří se ti mě zhypnotizovat dokud mi neřekneš, o co jde. Co se stane, až mě zhypnotizuješ?”

“Budeš se moci úplně soustředit na návrat do Grottwoldovy laboratoře a opět se tam objevíš.”

“A co bude s tebou?”

“Och, mé tělo je stále tam, takže se mohu vrátit, kdy se mi zachce,”

“Za předpokladu, že bys byl od hmotného těla volným duchem. Jsi si jist, že to stejně lehce uděláš teď, kdy ses vtělil do draka?”

“No…” váhal Jim. “Samozřejmě, že ano.”

“Samozřejmě, že ne!” tvrdila Angie. Vypadala ustaraně. “Je to všechno moje vina.”

“Tvoje vina? Přece Grottwoldova… a možná ani to ne… V jeho přístrojích mohlo dojít k nějaké poruše. Ty jsi zmizela a já skončil v těle toho Gorbashe, jelikož aportace nebyla dokonalá.”

“Nebyla to žádná porucha,” stála Angie na svém, “prostě to uspěchal. Jako vždycky pokračoval v pokusu, aniž by přesně věděl, co dělá. A já věděla co se děje, ale nic jsem ti neříkala protože jsme potřebovali peníze a sám víš, jaký jsi…”

“Jaký jsem?” otázal se Jim zachmuřeně. “No, jaký?”

“Zlobil by ses na mě… Nevracejme se k tomu.”

“To je v pořádku,” uklidňoval ji Jim. “A teď zase polož ruku na kámen a uvolni se…”

“Tak jsem to nemyslela!” protestovala Angie. “Chtěla jsem ti říci, že se v žádném případě nevracím bez tebe.”

“Ale já se přece mohu vrátit silou vůle, jestli budu chtít.”

“Tak to zkus.”

Jim to zkusil. Sevřel víčka a řekl si, že už nechce pobývat mimo své tělo. Pak otevřel oči. Vedle něj stála Angie a kolem se zvedaly stěny jeskyně.

“Tak vidíš,” ozvala se Angie.

“Jak mohu chtít být jinde, když ty jsi pořád tady?” vykřikl Jim. “Musíš se vrátit do našeho světa abych zatoužil být zpátky.”

“A já tě tu mám nechat samotného, bez jistoty, že se ti návrat podaří, protože Grottwold nemá ani ponětí, jak mě sem poslal, a nikdy nebude schopen mě zase vyslat zpátky sem. Tak to tedy ne!”

“Tak dobře. V tom případě rozhodni. Co jiného nám zbývá?”

“Myslela jsem…” začala Angie. “Na co?”

“Na toho čaroděje, o kterém mluvil tamten drak.”

“Ach, na toho,” zabručel Jim.

“No právě. A dobře víš, že žádný z jiřích, čili lidí, kteří tu žijí, o mně nikdy neslyšel. První co udělají, až jim o mně čaroděj poví, bude to, že se porozhlédnou, kdo zmizel. Nikoho nenajdou. A když k nim nepatřím, proč by se měli o mně dohadovat s draky, nemluvě již o ústupcích, jaké zřejmě očekává tvůj prastrýc…”

“Angie,” vysvětloval Jim, “to není můj prastrýc. To je prastrýc draka v jehož těle přebývám.”

“To je jedno. Takže, až se dostaneš k tomu čaroději…”

“Moment! Kdo říkal, že tě opustím a někam půjdu?”

“Vždyť je ti jasné, že to udělat musíš,” Odpověděla Angie. “Nemáme jinou možnost. Ten čaroděj nám může pomoci vrátit se do našeho světa. Nakonec ho můžeš naučit jak zhypnotizovat nás oba, nebo… och, opravdu nevím! Je to naše jediná šance a ty to víš stejně dobře jako já. Musíme ji využít!”

Jim už otevřel ústa, aby protestoval, ale zase je zavřel. Jako obyčejně několika šikovnými hmaty jako judista vyvrátila všechny jeho argumenty.

“A co se stane, jestli čaroděj nebude chtít pomoci?” odporoval rozpačitě. “Proč by nakonec měl?”

“Nevím, vymyslíme si nějaký důvod. Musíme,” řekla Angie. “Běž a najdi ho! Buď upřímný a řekni mu všechno o nás a Grottwoldovi. Zeptej se ho, jestli se mu můžeme nějak odvděčit. Nic neriskujeme, když mu nebudeme lhát.”

Na rozdíl od Angie si Jim pomyslel, že je to předčasný závěr. Ale měla převahu.

“A to tě tu mám nechat?” jen tolik ze sebe dokázal dostat.

“Klidně mě ta můžeš nechat! Nic se mi nestane,” odsekla Angie. “Slyšela jsem, cos říkal dole v jeskyni. Jsem rukojmí příliš cenné, aby mi ublížili.”

“Dobrá,” řekl nakonec smutně. Přešel k okraji strmého skaliska a zaváhal.

“Něco není v pořádku?” zeptala se Angie.

“Napadlo mě, že Gorbash určitě uměl létat, ale já?”

“Musíš to zkusit Nejspíš se ti to připomene samo. Jakmile se ocitneš ve vzduchu, instinkt ti to napoví.”

Jim pohlédl hluboko dolů.

“Možná bude lepší, když odsunu balvan a projdeme podzemním východem…”

“Ale starý drak… jak se jmenuje?”

“Smrgol.”

“Přece tě starý Smrgol varoval před návratem do jeskyně. A pak, Zvučná voda může být tak daleko, že stejně budeš muset použít křídla.”

“Máš pravdu,” přiznal Jim. Zachvěl se a zavřel oči.

“Tak do toho.”

Vrhl se před sebe vztekle mávaje křídly. Byl přesvědčen, že padá. Najednou měl pocit že v týlu hlavy ucítil bezhlesý výbuch. Křídla se doširoka roztáhla a jejich pohyby se zklidnily.

Probudila se v něm jiskřička naděje. Kdyby se měl rozbít o skály, už by se tak stalo…

Nemohl již snést tu velkou nejistotu. Otevřel oči a rozhlédl se.






4.

Opět nedocenil dračí možnosti. Letěl ve výšce nejméně dva tisíce stop a stále stoupal.

Na chvíli znehybněl a křídla se mu sama složila do plachetního letu - přesto neklesal. Pochopil, že se vznáší v teplém proudu vzduchu tak, jak to dělají ptáci, bezmotorová letadla a piloti balónů.

Byl to bezpochyby instinkt, co Gorbashovu tělu napovídal, jak plachtit. Jim zjistil, že se nevědomky řídí podle slunce, které mu teď svítilo nad pravým ramenem. Letěl na severozápad, nechávaje skalní sráz za zády.

Daleko před ním se na obzoru v širokém pásu táhl temně zelený prales. Blížil se k němu bez nejmenší námahy. A tak mu to skoro nepostřehnutelně začalo být příjemné.

Cítil se silný, obratný a poněkud bláznivý. V každém okamžiku byl připraven, kdyby to bylo nutné, utkat se třeba se všemi draky a Angii vysvobodit Ve svém rozdvojeném podvědomí si byl podivně jist, že se mu v umění létat nikdo nevyrovná. Zrovna uvažoval, kde se u něj vzalo to přesvědčení, když si vzpomněl na Smrgolova slova že Gorbash na povrchu země strávil víc času, než bylo dračím zvykem. Snad právě proto byl v lepší kondici.

Otázka zůstala bez odpovědi, ale připomněla mu další potíže, vyplývající z tohoto neuvěřitelného dobrodružství. V tomto světě bylo mnohem více nereálných situací, než by si duševně zdravý člověk dokázal představit. Už jen samotní draci… A co draci mluvící! Ale i tento svět se přece musel řídit nějakými fyzikálními a biologickými zákony! A kdo má doktorát z historie a za sebou značný počet dokončených kursů z přírodních věd, by měl umět ony zákony rozluštit samozřejmě s výhodou pro sebe a Angii.

Takže bude-li mít oči otevřené a dokáže-li si vše dobře spočítat…

Letěl prostorem klidně, aniž by přestal intenzivně uvažovat. Jeho myšlenky se ale začaly točit dokola až nakonec nemířily nikam. Ještě nemá dostatek údajů aby, z nich dokázal něco odvodit. Vzdal to tedy a opět pohlédl dolů.

Prales zřejmě nebyl tak blízko, jak se mu původně zdálo. Únavu ale necítil. Měl pocit že by tak vydržel letět věčně.

Zároveň však pocítil první slabé křeče žaludku. Přemýšlel, co asi jako drak jídává. Snad ne… Zašklebil se jen při samé myšlence. Ne, rozhodně by nemohl jíst lidi! Jestliže běžnou dračí stravu tvořili právě oni, bude muset zůstat hladový.

Konečně se začal přibližovat k lesu. Dokázal již rozeznat jednotlivé stromy. Uvažoval, jak najde Zvučnou vodu.

A vtom ji spatřil. Malinkou mýtinu mezi stromy, jíž protékal malý potůček, v jednom místě tvořící malý vodopád. Nedaleko byla nádržka s tryskající fontánou a nevelký, podivně úzký domek se špičatou střechou. Kolem škvárové cestičky, která vedla od okraje hustého lesa až k prameni, rostla tráva a květiny. Před předními dveřmi stál jakýsi sloup se štítem.

Jim dosedíš dutým nárazem.

V tichu, jež nastalo po tom dosti těžkém přistání, uslyšel zvuk vody z fontány, rozstříkávající se o okraje nádrže. Voda tu skutečně zvučela.

Pomalu se vydal cestičkou, ale před domem se zastavil a zahleděl na štít. Byla to obyčejná bíle natřená deska, na níž bylo středověkým lomeným písmem napsáno S. Carolinus. Přistoupil k zeleným vstupním dveřím a zaklepal.

Uvnitř se ozvaly rychlé kroky. Dveře se prudce otevřely a stařec s hubenou tváří, oblečený v červených šatech a černé čepici, vystrčil hlavu s řídkou šedou a špatně udržovanou bradkou. Vztekle si Jima prohlížel.

“Bohužel, dnes draky nepřijímám,” zahučel. “Přijď v úterý.”

Stáhl hlavu a zabouchl dveře. Jim chvíli tupě stál.

“Hej!” zvolal a začal bouchat na dveře dračí silou.

Ještě jednou se prudce otevřely.

“Draku!” promluvil čaroděj zlostně. “Co bys řekl na to, kdyby ses stal broukem?”

“Musíš mě vyslechnout,” řekl Jim.

“Už jsem ti říkal,” odpověděl Carolinus, “dneska draky nepřijímám. A mimoto mě bolí břicho. Rozumíš? DNES DRAKY NEPŘIJÍMÁM!”

“Jenže já nejsem drak.”

Carolinus se na Jima dlouze zadíval.

“Jak je to možné,” divil se, “že drak získal inteligenci schopnou rozvinout představivost do té míry, že podléhá dojmu, že není drakem? Ó, Mocností, odpovězte mi!”

“Je to pravda v psychologickém smyslu, ač ne ve fyziologickém,” promluvil jakýsi hluboký hlas těsně vedle z výšky asi pět stop nad zemí. Jim, který chápal čarodějův dotaz jako řečnickou otázku, sebou trhl.

“Opravdu?” zeptal se Carolinus. Se zájmem se podíval na Jima a otevřel dveře dokořán. “Vejdi, Anomálie! Nebo máš pro sebe lepší jméno?”

Jim se ocitl v přeplněné místnosti, která zřejmě zabírala celé přízemí domku. Stál v ní nábytek a bez ladu a skladu ustavené záhadné alchymické přístroje. Carolinus zavřel dveře a otočil se k Jimovi.

“Správně se jmenuji James - Jim Eckert. Ale jsem v tele draka jménem Gorbash.”

“A soudím, že ti to vadí,” řekl Carolinus, zkřivený bolestí a masírující si břicho. Přivřel oči a dodal slabým hlasem: “Znáš něco, co by bylo dobré na neustálou bolest břicha? Jasně, že ne. Mluv dál.”

“Obávám se, že ne. Tak tedy, jde o to… Okamžik, mluvíš dračím jazykem, čaroději nebo já mluvím řečí, kterou hovoříš ty?”

“Jestliže existuje takový jazyk, kterému se říká dračí,” odpověděl Carolinus pohrdavě, “tak jím mluvíš. Kdybys ho používal, používal bych ho i já. Ve skutečnosti spolu prostě hovoříme. Mohl by ses držet věci? Vyprávěj dál o sobě.”

“Jen jsem se chtěl zeptat, zda zdejší draci a lidé, myslím jiři používají stejný jazyk? Tedy zdá se mi že mluvím vaším jazykem, ne svým…”

“A pročpak ne?” Carolinus zavřel oči. “V zemi Mocností je možný jen jeden jazyk. Ale jestli se do pěti sekund nevrátíš k tématu, bude z tebe, abych tak řekl brouk.”

“Och! Jde o to,” vysvětloval Jim, “že mám zájem nejen se dostat z dračího těla, ale i vrátit se tam, odkud jsem přišel. Moje… hm, Angie - dívka, se kterou se chci oženit…”

“Ano, ano, třináctého října,” netrpělivě ho přerušil Carolinus. “Mluv rychleji.”

“Třináctého října? Letos? To znamená, že už za tři týdny?”

“Slyšel jsi přece.”

“Ale chtěl jsem říct… tak brzy? Nemysleli jsme, že…”

Carolinus otevřel oči. Nemluvil o broucích, ale Jim okamžitě pochopil.

“Angie…” začal rychle.

“Která je kde?” přerušil ho Carolinus. “Ty jsi tady, a kde je Angie?”

“U draků, v jeskyni.”

“Tak i ona je drakem?”

“Ne, člověkem.”

“Rozumím. V tom je problém.”

“No, ano… ne,” odpověděl Jim. “Nemyslím. Potíž je v tom, že ji umím poslat zpátky, ale sám se asi vrátit nedokážu. A ona beze mě neodejde. Poslyš, čaroději, nejlepší asi bude, když ti to celé vyložím od počátku.”

“Výborný nápad,” odvětil čaroděj s úšklebkem a zavřel oči.

“To je tak,” začal Jim. “Jsem asistentem na škole v Riveroak. Vlastně bych měl být lektorem na fakultě historie…” a rychle podal zprávu o celé situaci.

“Rozumím,” řekl Carolinus. “Jsi si tím vším jistý? Nechtěl bys změnit svou historku na něco jednoduššího a smysluplnějšího? Například, že jsi princ, zakletý v draku sokem, který má kontakty s těmi šarlatány z Vnitřního království? Ne?” těžce vzdychl a znovu bolestivě zkřivil obličej. “Co chceš, abych s tím udělal?”

“Mysleli jsme, že bys umel nás oba vrátit zpátky najednou.”

“To je možné, ale těžké, aby bylo jasno. Ale připouštím, že bych to mohl zvládnout, kdybych měl dostatek času a přesně vyvážené váhy Náhody a Historie. Bude to stát pět set liber zlata nebo pět liber rubínů, placeno předem.”

“Cože?”

“A proč ne?” ledově se zeptal Carolinus. “To je poctivá cena.”

“Ale,” koktal Jim “já nemám ani zlato, ani rubíny.”

“Neztrácejme čas!” vycedil Carolinus přes zuby. “Jasně, že máš. Jaký bys to byl drak, kdybys neměl poklady?”

“Ale je to pravda!” tvrdil Jim. “Možná, že ten Gorbash nějaké poklady má. Ale i kdyby, tak nevím kde.”

“Hloupost. Přesto chci být uvážlivý. Čtyři sta šedesát liber zlata.”

“Vždyť ti říkám, že žádný poklad nemám.”

“Dobrá. Čtyři sta dvacet pět ale ani o libru méně. Nemohu brát nižší honoráře, jinak bych se neuživil.”

“Nemám poklad!”

“Čtyři sta a ať prokletí čaroděje… počkej, počkej. Chceš tím říci, že opravdu nevíš, kde má Gorbash poklad?”

“Přesně to jsem se ti snažil říci.”

“Další žebravý zákazník!” vybuchl Carolinus a vztekle hrozil pěstmi do vzduchu. “Co se děje v Kontrolním oddělení? Odpovězte mi!”

“Litujeme,” odpověděl tentýž hluboký hlas odnikud,

“Tak tedy,” zasípěl Carolinus o něco klidnější, “aby se to víckrát neopakovalo, alespoň po nejbližších deset dní.” Opět se obrátil k Jimovi. “Nemáš vůbec nic, čím bys mohl zaplatit?”

“No,” začal opatrně Jim, “myslel jsem na tvé bolavé břicho… Přestává tě bolet po jídle?”

“Ano,” přiznal Carolinus, “na nějakou chvíli.”

“Asi máš potíž, která se tam odkud přicházím nazývá žaludeční vřed. Lidé, kterým život a práce přináším neustálé nervové napětí, tím často trpí.”

“Lidé?” pohlédl na něho Carolinus podezíravě. “Nebo draci?”

“V mém světě draci nejsou.”

“No dobře, dobře,” řekl Carolinus podrážděně, “nemusíš si zase až tak vymýšlet. Toho ďábla v žaludku ti věřím. Jenom jsem si ověřoval, jestli víš, o čem mluvíš. Ale jak ty vředy vyháníte?”

“Mlékem,” odpověděl Jim, “sklenka kravského mléka šest až osmkrát denně, až bolesti ustoupí.”

“Ha!”

Carolinus se obrátil na patě, přistoupil k polici na stěně a sňal z ni černou láhev. Odzátkoval ji a do zaprášené černé sklenice nalil něco, co vypadalo jak červené víno. Pak sklenici zvedl proti světlu.

“Mléko,” řekl.

Červená tekutina zbělala. Vypil ji jedním douškem. “Hmmm.” Stál s hlavou nakloněnou na stranu a čekal. “Hmmm…”

Jeho vous se pomalu roztahoval do úsměvu.

“Ale ano, opravdu,” řekl skoro mile, “pomáhá to. Ano, při Mocnostech! Pomáhá!” Otočil se celý rozzářený.

“Skvělé! Kravská přirozenost mléka působí výjimečně uklidňujícím způsobem na hněv vředu, který musí být členem rodu Démonů Ohně, když nad tím dobře uvažuji. Blahopřeji, Gorbashi, tedy Jime nebo jak se jmenuješ. Budu k tobě upřímný. Když jsi se zmínil, že jsi byl asistentem na univerzitě, nevěřil jsem ti. Ale teď už ti věřím. Celé týdny jsem neviděl tak výborný účinek léčivé magie. Dobře a teď, stiskl kostnaté ruce, dejme se do tvé záležitosti.”

“Bylo by možné…” řekl Jim, “abys nás mohl zhypnotizovat oba najednou…”

Šedivé Carolinovo obočí poskočilo jako splašení králíci.

“Vejce chytřejší než slepice,” sykl. “Při Mocnostech! Hle, co teď trápí dnešní svět: neúcta a anarchie.”

Pohrozil Jimovi dlouhým, nepříliš čistým prstem.

“Draci poletují tu i tam, rytíři poskakují tam i tady. Hlupáci, obři skřeti, pískači a jiné podivnosti a výmysly přírody vykonávají ty své hokusy pokusy, jak nejlíp umí, jenom aby zastrašili aspoň nějakou maličkou částečku světa. Každý výtaha a asistent se v tom svém zaslepení chce vyrovnat Mistru Umění. To je nesnesitelné!”

Oči mu plály jako živý oheň.

“Už to nebudu déle snášet. Budeme mít pořádek u klid a Umění a Vědu, i když budu muset všechno zvrátit naopak!”

“Ale sám jsi říkal, že za pět set tedy za čtyři sta liber ve zlatě…”

“Ale to se jednalo o transakci, teď jde - o etiku!”

Carolinus si strčil několik chlupu z brady do úst a chvíli je žvýkal.

“Myslel jsem,” řekl konečně, “že trochu posmlouváme, až zjistím, jakou máš cenu. Ale teď, kdy jsi mi oplatil tím zaklínadlem na vřed…” Náhle se zamyslel, oči se mu potáhly mlhou a hleděly někam jinam jakoby roztržitě. “Ano, ano, opravdu… to je velice zajímavé…”

“Jenom jsem myslel,” pokorně se ozval Jim, “že by hypnóza mohla účinkovat, protože…”

“Účinkovat!” vykřikl Carolinus, prudce se vraceje do přítomnosti. “Samozřejmě, že by účinkovala. Oheň by v případě vodnatelnosti také účinkoval. Ale mrtvý a zpopelněný pacient to není pacient uzdravený! Ne, ne, Gorbashi, nepamatuji si tvé druhé jméno, připomeň si První zákon magie.”

“Cože?”

“První zákon, První zákon! Copak tě na té univerzitě nic nenaučili?”

“No, můj obor vlastně byla…”

“Už zapomínáš, jak je vidět,” vysmíval se Carolinus. “Ach, ta mládež! Zákon o Odměně, ty troubo! Za každé použití Tajemné vědy je třeba stanovit odpovídající cenu! Co myslíš, proč žiji vyděláváním na své živobytí, místo abych se odvolával na počet Alef? Nemůžeš dostat něco za nic jen proto, že počet je nekonečný. Proč se využívá sov a koček, myší a jiných rekvizit místo koukání do křišťálové koule? Proč je kouzelný nápoj nechutný? Za všechno je třeba platit, samozřejmě že přiměřeně! Nikdy bych neudělal to, co ten váš omezený diletant Grottwold, dokud bych si nezajistil desetiletý účet v Kontrolním oddělení, a to jsem Mistr Umění. On zatížil své konto na hranici možností, dál už nebude moci.”

“Jak to víš?” zeptal se Jim.

“Ale můj milý asistente,” odsekl Carolinus, “copak to není jasné? Byl schopný vyslat tu tvou pannu… předpokládám, že je panna.”

“No…”

“Nevadí, budu jí říkat panna jen ze zásady. Stejně je to jalová diskuse. Jde mi o to, že byl schopen ji vyslat, ale pak mu účet v Kontrolním oddělení stačil stěží na přenesení tvého ducha. A výsledek? Jsi Porušení Rovnováhy v tomto světě a Síly Temna po něčem takovém přímo prahnou. A tak se tu vytvořila zajímavá situace. Ha! Kdybys byl jen trochu šikovnější a vzdělanější, pochopil bys, že jsi mohl získat mou pomoc bez nutnosti platit mi tím zaklínadlem na vřed. Stejně bych ti pomohl už jen proto, abych pomohl sám sobě a nám všem tady.”

Jim na něj pozorně hleděl.

“Nerozumím,” řekl nakonec.

“Samozřejmě, že ne! Takový obyčejný asistent jako ty! Dobře, vysvětlím ti to. To, že ses tady objevil, ty i ta Angie, narušilo rovnováhu mezi Náhodou a Historií. Vážně narušilo. Představ si houpačku, na jejímž jednom konci sedí Náhoda a na druhém Historie. Houpají se nahoru a dolů. Jednou je nahoře Náhoda, podruhé Historie. Silám Temna se to líbí. Ve správné chvíli přitíží jednu ze stran, co právě směřuje dolů takže Náhoda nebo Historie visí nahoře o chvilku déle. V první situaci máme Chaos. V druhé Pořádek a konec Romantismu, Umění, Magie a všeho, co je zajímavé.”

“Ale…” Jim vypadal, jako by se topil v moři slov, “jak je možné tomu zabránit?”

“Jak? Když Síly Temna tlačí dolů, musíš zatlačit nahoru. Když Síly Temna tlačí vzhůru, tlačit dolů Vynutit dočasnou rovnováhu a pak otevřeně udeřit a změřit si síly. Jestli vyhrajeme tu poslední bitvu, budeme konečně moci dovést naši věc do konce a znovu se vrátit do trvalé rovnováhy. Ale předtím budou těžkosti.”

“Přece jen poslyš…” začal Jim. Chtěl vlastně říci, že Carolinus celou situaci vidí příliš složitě, když domkem otřásl strašlivý rachot a zahřměl dračí hlas. “Gorbashi!”

“Věděl jsem, že se to stane,” řekl Carolinus. “Už to začalo.”






5.

Zamířil ke dveřím a energicky je otevřel. Jim se pustil za ním. V aleji seděl Smrgol.

“Buď zdráv, Mágu!” zahučel starý drak a kývl hlavou. “Snad si mě pamatuješ. Jmenuji se Smrgol. Vzpomínáš si na tu historku s obrem z hradu Gormely? Vidím, že si můj prasynovec k tobě našel cestu.”

“Aha, ano, Smrgol. Pamatuji, pamatuji,” odpověděl Carolinus. “To byla dobrá práce.”

“Měl zvyk po každé ráně sklánět kyj hlavicí dolů,” vysvětloval Smrgol “Všiml jsem si toho ve čtvrté hodině boje. Na tu jednu vteřinu se úplně odkrýval. Když to chtěl zase udělat, zaskočil jsem ho a vyrval mu biceps z pravého ramene. Potom už to byla jen otázka doražení.”

“Pamatuji. Bylo to před osmdesáti třemi roky. Tak tohle je tvůj prasynovec?”

“Přiznávám, že je trochu nerozvážný a tak vůbec, ale je to krev mé krve, že? Jak ti to s ním šlo, Mágu?”

“Ušlo to,” prohlásil Carolinus suše. “Troufám ti dokonce slíbit, že už nikdy nebude stejným prasynovcem jak dosud.”

“Doufám,” ožil Smrgol. “Každá změna je změnou k lepšímu. Já ale přináším špatné zprávy, Mágu.”

“Neříkej.”

“Ne?” Smrgol se zarazil.

“Myslel jsem to sarkasticky. Ale mluv. Co se zase přihodilo?”

“Jenom to, že ten červ, Bryagh, utekl s naším jiřím.”

“COŽE?!” vykřikl Jim.

Květy a tráva se ohly jako v uragánu. Carolinus se otřásl a Smrgolem až trhlo.

“Můj chlapče,” řekl s výčitkou. “Kolikrát ti mám opakovat, abys nekřičel? Řekl jsem, že Bryagh unesl jiřího…”

“KAM?” vykřikl Jim znovu.

“Gorbashi!” začal Smrgol ostře. “Když o této věci nedokážeš hovořit kulturně, vyloučíme tě z další debaty. Nechápu, proč se vždycky, když se mluví o tom jiřím, tak rozčiluješ.”

“Poslouchej,” řekl Jim. “Je načase, aby ses o mně něco dozvěděl. Ten jiří, jak mu říkáte, je žena, kterou…”

Náhle se mu sevřelo hrdlo. Nebyl schopen vyslovit další slovo.

“… a určitě,” rychle se vmísil Carolinus, “je to věc, která zajímá nás všechny. Jak jsem už říkal Gorbashovi, situace je už i tak dost špatná, takže bychom ji neměli zhoršovat Co, Gorbashi?”

Upřel na Jima pronikavý pohled.

“Chceme být rozvážní a nezhoršovat ještě více naše postavení, není-liž pravda? Nechceme více domotat už tak dost zamotané události. V opačném případě se ukáže, že má pomoc nestačí.”

Jimovy hlasivky opět začaly fungovat Ani to sám nečekal.

“Ano? Ano… jistě,” řekl poněkud ochraptěle. “No, už je dobře,” potvrdil Carolinus úlisně. “Gorbash položil správnou otázku. Kam Bryagh odvedl toho, jak mu to říkáte, jiřího?”

“To nikdo neví,” odpověděl Smrgol. “Myslel jsem, že to budeš vědět ty, Mágu.”

“Jistěže. Patnáct liber ve zlatě.”

“Patnáct liber?” starý drak se viditelně zachvěl. “Ale, Mágu! Myslel jsem, že nám budeš chtít pomoci. Myslel jsem, že… Nemám patnáct liber zlata. Svůj poklad jsem už dávno rozházel.”

Celý roztřesený se obrátil k Jimovi.

“Pojď, Gorbashi, je to k ničemu.”

“Ne,” zvolal Jim. “Poslouchej, Caroline! Já ti zaplatím. Nějak těch patnáct liber seženu.”

“Chlapče, copak jsi nemocný?” vylekal se Smrgol. “To je jenom jeho vyvolávací cena. Nespěchej tak!”

Obrátil se k čarodějovi.

“Možná, že by se mi nějak podařilo sehnat pár liber zlata, Mágu,” řekl.

Několik minut smlouvali jako dvě trhovkyně a Jim seděl a třásl se netrpělivostí. Nakonec se dohodli na čtyřech librách zlata jedné libře stříbra a velkém smaragdu.

“Domluveno!” potvrdil Carolinus.

Vytáhl malou lahvičku a naplnil ji do poloviny vodou z fontány. Pak se pozorně zahleděl do měkké trávy na konci jednoho ze záhonů, až v písku mezi jemnými stébly spatřil maličkou dírku. Sklonil se nad ní a draci natáhli krky, aby dobře viděli.

“Teď buďte zticha,” varoval Carolinus. “Chci navázat spojení s broukem potemníkem a ti jsou velmi plaší. Nedýchat!”

Jim zadržel dech. Carolinus lehce naklonil lahvičku.

Vytekla z ní kapka, spadla do malé dírky v písku, při čemž zazněla melodicky jako malý zvoneček.

Chvíli se nic nedělo, pak se mokrý písek zavlnil, propadl a uprostřed se vyhrnul suchý, světlejší písek. Vytvořil se v něm důlek, který se stále prohluboval. Připomínalo to vchod do mraveniště. Zaleskly se malé černé nožky a z dírky se vysunula polovina podivného černého brouka. Jim uslyšel tenký, skřípavý hlásek.

“Utekl do tvrze Loathly. Utekl do tvrze Loathly. Utekl do tvrze Loathly.”

Brouk najednou zmlkl a schoval se v dírce.

“Ne tak rychle,” vyhrkl Carolinus. “Copak jsem ti dovolil odejít? Doufám, že si uvědomuješ, že na tomto světě nežijí jen potemníci - jsou tady i zmije. Okamžitě vylez!”

Písek se opět vyhrnul. Znovu se ukázal brouk, neklidně hrabající předníma nožkama do vzduchu. “No dobrá,” řekl Carolinus. “Co ještě víš?”

“Kumpáni!” zaskřípal brouk. “Přátelé! Soudruzi!” A znovu se schoval.

“Hmmm,” zabručel Carolinus zamyšleně. “Tak ten tvůj Bryagh pannu unesl do tvrze Loathly.” Smrgol si hlasitě odkašlal.

“To je ta zřícenina na západ odtud, obklopená bažinami? Je to tak, Mágu?” otázal se. “To je přece to místo, odkud, podle pověsti pocházela matka mého obra z hradu Gormely. To je to místo, odkud před pěti sty léty přicházely pohromy na bažinné draky.”

Carolinus přikývl a skryl oči pod hustým bílým obočím.

“Je to místo od prastarých dob svázané s magií,” odpověděl. “S černou magií. Taková místa jsou jako zanedbané vředy země. Nakrátko zaschnou, aby znovu pukly novým zlem v okamžiku, kdy je porušena rovnováha mezi Náhodou a Historií.”

Mluvil dál pyšně, spíše sám k sobě než k drakům.

“Právě toho jsem se bál. Síly Temna se bez váhání pustily do díla Váš Bryagh teď patří jim, i kdyby jim předtím nesloužil. To ony způsobily, že tam unesl pannu jako rukojmí a jako zbraň proti našemu Gorbashovi. Dobře, že jsem s potemníkem zacházel tak tvrdě a dostal z něho všechny informace.”

“Všechny informace?” opakoval překvapený Jim jako ozvěna.

“Jistě, všechny informace,” obrátil se k němu Carolinus rozhodně. “Teď, když už víš, kde dáma tvého srdce přebývá, se nepochybně nemůžeš dočkat, až vyrazíš na její záchranu, není-liž pravda?”

“Samozřejmě,” odpověděl Jim.

“Samozřejmě, že ne,” odsekl Carolinus. “Copak jsi neslyšel druhou část zprávy? Kumpáni! Než se odvážíš přiblížit k tvrzi, musíš si najít společníky. Jinak jste ty i tvá Angie ztraceni.”

“Kdo je ta Angela?” zeptal se Smrgol udiveně.

“Paní Angela, draku,” opravil ho Carolinus. “To je jiří ženského rodu, unesený Bryaghem do tvrze.”

“Aha!,” vzdychl Smrgol zasmušile. “Takže to není žádná princezna. No co, není možné mít všechno najednou. Ale proč ji chce Gorbash zachraňovat? Ať jí jdou na pomoc jiní jiří, jestli je to nutné.”

“Já ji miluji!” prohlásil Jim vášnivě.

“Miluješ? Ale, chlapče,” vyjekl Smrgol s údivem, “v minulostí jsem ti toleroval spousta podivných známostí - toho vlka a jemu podobné. Ale zamilovat se do jiřího! Jsou meze, které žádný správný drak…”

“Ale, ale. Uklidni se Smrgole,” řekl Carolinus netrpělivě. “V té věci se pomotaly různé nitky.”

“Nitky? Nerozumím, Mágu.”

“Je to složitá situace. Zkrátka, tvůj prasynovec Gorbash je současně jiným mužem, zvaným Sir James z Riveroak, který má povinnost vysvobodit svou dámu z rukou Sil Temna z tvrze Loathly, jež ke svým cílům právě teď zneužily Bryagha. Jinak řečeno, ten, koho znáš jako Gorbashe, musí nyní podniknou výpravu k navrácení rovnováhy mezi Náhodou a Historií. A ty do toho nemáš co mluvit.”

“Ani to chápat jak se zdá,” dodal Smrgol pokorně.

“Dá se to říct i takhle,” zavrčel Carolinus. “Všichni jsme vtaženi do boje se Silami Temna, jež zvedají hlavu, Smrgole. A bude to bitva, vedle níž byl tvůj zápas s obrem z hradu Gormely bezvýznamnou lapálií. Můžeš stát stranou, jestli chceš, ale nemůžeš udělat nic, co by změnilo běh nadcházejících událostí.”

“Stát stranou? Já?” rozčiloval se Smrgol. “Za jakého draka mě máš? Jsem s Gorbashem… i s tebou, Mágu, pokud jsi na stejné straně jak on. Řekni, co mám udělat?”

“Výborně, Smrgole. Takže nejlepší bude, když se vrátíš k ostatním drakům a vysvětlíš jim, oč tu jde a jakou roli v tom hraje Bryagh a ty. A pokud jde o tebe…” obrátil se k Jimovi.

“Vyrážím do té tvrze bez ohledu na to, jestli se ti to líbí nebo ne,” řekl Jim.

“Jen jdi a už svou dámu nikdy nespatříš.” Carolinův hlas zahřměl jak výstřel z pušky. Oči mu opět vzplály. “Jdi a já si myji ruce, protože pak pro tebe není naděje.”

Jim přemohl první impuls, přikazující mu okamžitý odlet. Možná, že bude užitečné vyslechnout co má Carolinus na srdci.

“Vyslechnu tě,” odpověděl.

“Tak dobře. Síly Temna unesly tvou dámu do tvrze, aby tě stáhly na své území dřív, než proti nim získáš potřebné síly. Doufají, že okamžitě vyrazíš, a porazit tě pro ně nebude nic těžkého. Ale vydržíš-li do času, až sebereš družinu, pak ne ty, ale ony mohou být poraženy. Proto bys byl hlupák, kdybys vyrazil okamžitě.”

“A co se stane s Angelou, tedy s Angii, když jim dojde, že pro ni nejdu hned? Dojdou k názoru, že Angie je k ničemu a udělají jí něco strašného…”

“Neudělají,” vyhrkl Carolinus. “Mocnosti přesto, že uvěznily tvou dámu, přepjaly své síly a odhalily své slabé místo. Nebudou-li s ní dobře zacházet tak se všichni spojí proti nim. Působí tu pevná pravidla: kdybys okamžitě pospíchal na pomoc, je tvoje porážka jistá. Naopak kdyby ony ublížily svému rukojmí, pak určitě prohrají ony.”

“Opravdu věříš, že se jí nic nestane, když okamžitě nevyrazím do tvrze?” zeptal se Jim.

“Stane se, když vyrazíš hned teď.”

Jim mu dal s hlubokým povzdechem za pravdu.

“Souhlasím,” řekl. “Co mám tedy dělat? Kam mám jít?”

“Rovnou za nosem,” odvětil Carolinus. “To znamená v opačném směru než v tom, kterým jsi se chtěl dostat zpět do jeskyně draků.”

“Ale, Mágu,” vyrušil je překvapený Smrgol, “opačný směr od jeskyně znamená přesně bažiny a tvrz Loathly, a přece jsi právě řekl, že by tam jít neměl.”

“Draku,” vykřikl Carolinus, otáčeje se k Smrgolovi. “Copak se teď musím s tebou dohadovat? Řekl jsem rovnou za nosem. Neřekl jsem do tvrze. Ó, Mocnosti, dejte mi trpělivost. Copak musím vysvětlovat jemností Vyšší Magie každému tupci, co tu přiletí? Ptám se vás?”

“Ne,” promluvu hluboký hlas rovnou ze vzduchu.

“No vida,” vydechl Carolinus se zřejmou úlevou a přetřel si spánky. “Sami jste slyšeli odpověď Kontrolního odděleni Už o tom ani slovo. Stejně mám ruce plné práce. Dělej, do jeskyně draků, Smrgole! A ty, Gorbashi, před sebe, v opačném směru!”

Obrátil se na patě, vešel do domku a hlasitě za sebou zabouchl dveře.

“Jdi Gorbashi!” zaduněl Smrgol, “Mág má pravdu. Doprovodím tě kousek ve správném směru. No, kdo by si pomyslel, že se na sklonku života dočkám tak zajímavé doby.”

Zadumaně pokyvuje hlavou odrazil se starý drak od země s ohlušujícím rachotem roztahovaných kožovitých křídel a rychle nabíral výšku. Jim po krátkém zaváhání učinil totéž.






6.

Právě tam začínají bažiny. To je ta zamlžená, namodralá čára za lesem.

Smrgol zmlkl, jen co opustil stoupavý proud a museli užít křidel, aby se dostali k dalšímu. Vítr vál přímo proti nim.

Jim si všiml, že starý drak zmlkl vždy, kdy létání vyžadovalo větší námahu. Jeho řeč tím byla poněkud úryvkovitá.

“V dnešních časech se v bažinách neděje nic, co by pro nás draky mělo nějaký význam. Tedy kromě…” Smrgol se odmlčel a pokračoval, až když je nesl následující proud, “… bažinných draků. To jsou naši příbuzní. Vzdálení. Našlo by se mezi nimi patnáct či šestnáct tvých bratranců, i když asi o rodinných svazcích nic nevědí. Nikdy netvořili nějak významnou větev našeho rodu. A po tolika neštěstích, jež je postihla, jsou už prakticky rozváti do všech koutů světa.”

Smrgol za chvíli zmlkl a odkašlal si.

“Přizpůsobili se osamocenému způsobu života. V tom blátě a vodě samozřejmě nejsou žádné jeskyně. Myslím, že se živí hlavně mořskými rybami. Občas tam zabloudí i nějaká mořská ještěrka, pískač nebo ztracené kuře. Abych nezapomněl! Na okraji bažin je několik polorozpadlých hospodářství. Čas od času na ně dokážou zaútočit. Ale i ty statky trpí nedostatkem, jejich dobytek zakrněl a pro takové zdravé draky, jako jsem já nebo ty, chlapče, nestojí za řeč. Doslechl jsem se dokonce, že někteří z bažinných draků tak klesli, že se začali živit zeleninou. Jeden prý dokonce jedl zelí. Zelí! Neuvěřitelné…”

Opět museli silně mávnout křídly, aby se dostali do dalšího proudu. Jim viděl, že starý drak je velice zadýchaný.

“A tady jsou bažiny… Gorbashi…” zasípal. “Neztrácej hlavu, chlapče. Nepřipusť, aby tě unesla přirozená dračí zuřivost, to by byl konec… Veď si dobře… Já se už raději vrátím.”

“Ano,” odpověděl Jim. “To bude asi lepší. Díky za rady.”

“Neděkuj, chlapče. Víc pro tebe udělat nemohu. Takže… na shledanou…”

“Na shledanou!”

Jim se díval, jak Smrgol klesá dolů. Narazil na teplý proud, otočil se o sto osmdesát stupňů a vrátil se pohledem ke krajině před sebou.

Na rozdíl od jehličnatých lesů kolem Zvučící vody se tady ten skládal ze stromů listnatých, hlavně dubů a vrb. Všechny byly podivně holé a jejich větve jaksi pokroucené a spletené. Les tím vypadal velice ponuře, jako by měl zastrašovat vetřelce, kteří by se sem odvážili pěšky. Jim pocítil úlevu, že nad ním může bezpečně přeletět.

Radost z toho, že letí vzduchem, jej uchvátila mnohem více, než dovolovala jeho situace. Neměl přece ani ponětí, jaký bude konec jeho cesty; dobrou náladu mu to ale pokazit nedokázalo. Chtěl se vydat k tvrzi Loathly, ale Carolinus byl ostře proti. A zatím se k ní blíží přesto, že se přesně drží Carolinových pokynů.

Blížil se pomalu ke konci lesa. Za ním se táhly už jen zelené mokřiny. Rozhlížel se po okolí a hledal budovu, která by mohla být tvrzí Loathly, nic ale neviděl. Bříza, která až dosud vála přímo proti němu, najednou utichla a do zad mu dýchl lehký vánek. Roztáhl křídla a nechal se unášet větrem. Mokřiny se blížily. V dálce nad západním pobřežím se sbíraly těžké mraky.

Jim plachtil prostorem nad tichou vodou a měkkou trávou, vdechuje vzdálenou vůni slané vody. Neklidně pohlížel na zapadající slunce. Brzy nastane tma. Měl hlad a neměl potuchy, co bude dělat až se setmí. Rozhodně by neměl pokračovat v letu. Mohl by se přece srazit se zemí, již by po tmě neviděl, což by nebylo zrovna nejpříjemnější. A také by nebylo milé, kdyby v plné rychlosti spadl do některé ze zátok nebo jezera. Mohl by také třeba přistát a dál postupovat pěšky, ale určitě by narazil na bažiny.

Nejrozumnější by bylo, pomyslel si, strávit noc na jednom z ostrůvku… Nebyla to ale příjemná vyhlídka. Tam dole, ničím nechráněný, by byl snadným cílem útoku.

Vtom si uvědomil, že myslí jako člověk a ne jako drak. Kdo by si při zdravých smyslech dovolil zaútočit na draka! Snad s výjimkou rytíře v plné zbroji. A jakou kořist by vlastně rytíř ve tmě mohl hledat? Nebo snad jiný drak? Může-li věřit Smrgolovým řečem o, bažinných dracích, tak jediným drakem, jehož by se tady mohl obávat je Bryagh. A ten by se dopustil nesmírné chyby, kdyby se k němu přibližoval teď když je v takové náladě.

Popravdě řečeno, Jim po ničem víc netoužil, než vnořit zuby a drápy do Bryaghova těla. Ucítil, jak v něm někde v okolí srdce začíná hořet nelítostná, tupá zuřivost Ten pocit mu nebyl nepříjemný. Dovolil mu rozdmýchat se víc a víc, až najednou pochopil, že to není lidský vztek, ale dračí zuřivost. Snad to bylo to, co měl na mysli Smrgol, když ho varoval, aby se nenechal unést dračí zuřivostí.

Ovládnout se jej stálo obrovské úsilí. Najednou spatřil siluetu jiného draka.

“Bryagh!” zachroptěl sevřeným hrdlem, až jej to samotného překvapilo.

Instinktivně se rozletěl střemhlav dolů, nespouštěje oči ze své oběti.

Manévr provedl dokonale. Bohužel ale nepředvídal jedno, že i malé turistické letadlo dělá při střemhlavém letu pořádný hluk a co teprve taková masa jakou je obrovské dračí tělo. A navíc drakovi dole ten zvuk zřejmě nepřipadal nijak cizí. Aniž by vzhlédl nahoru, jen odskočil a udělal kotrmelec na stranu. V tu chvíli Jim s rachotem přistál na Zemi přesně tam, kde před chvilkou byl ten druhý.

Překvapený drak usedl, pohlédl na Jima a dal se do nářku: “To není fér! Není fér!” Na draka měl hlas dost pisklavý. “Jenom proto, že jsi větší než já! Já o ni musel bojovat přes dvě hodiny. Šestkrát mi skoro utekla Po měsících je to první pořádný kousek, jaký zabloudil sem do bažin, a ty mi to chceš vzít. Vždyť to nemáš zapotřebí. Jsi velký a tlustý a já jsem slabý a hladový.”

Jim překvapeně zamrkal. Nejprve upřel zrak na draka a pak na to, co vyčnívalo z trávy těsně vedle něho. Byla to mršina staré, šlachovité krávy se zlomeným vazem a důkladně prokousnutým krkem. Znovu pohlédl na druhého draka a viděl, že je nejméně dvakrát menší a tak vyhublý, jako by se měl každou chvíli zhroutit vyčerpáním.

“Takové už mám štěstí,” popotahoval ten malý. “Vždycky, když seženu něco dobrého, přijde někdo jiný a vezme mi to. Všechno, co se mi podaří sníst jsou ryby…”

“Přestaň!” řekl Jim.

“Ryby, ryby, ryby! Studené ryby bez kapky teplé krve, která by mi ohřála kosti…”

“Přestaň, říkám! ZMLKNI!” zařval Jim dokonce i na Gorbashe silným hlasem.

Druhý drak ztichl rychle, jak gramofon po vytažení šňůry ze zástrčky.

“Ano, pane,” řekl ustrašeně.

“O čem to mluvíš? Ta tvoje kráva mě ani trochu nezajímá.”

“Samozřejmě, že ne,” odpověděl drak a zachichotal se, jako by chtěl naznačit že ten vtip zná. “Opravdu ne.”

“Ha ha ha,” zasmál se malý drak. “Ty jsi ale šprýmař, pane.”

“K čertu, mluvím vážně.” zavrčel Jim a odsunul se, “jez, prosím tě! Prostě jsem si tě spletl s někým jiným.”

“Och, ale já nechci. Opravdu ne. Jenom jsem žertoval…”

“Poslyš,” řekl Jim, “usiluje zadržet svou opět narůstající dračí zuřivost Jak se jmenuješ?”

“Nó, ano,” začal ten druhý. “Nó, to znamená…”

“JAK SE JMENUJEŠ?”

“Secoh, vážený pane,” vykoktal drak vyděšeně.

“Jenom Secoh, nic víc. Nejsem nikdo důležitý, vaše výsosti. Jen malý, bezvýznamný bažinný drak.”

“Nemusíš mě tak usilovně přesvědčovat,” řekl Jim. “Věřím ti. V pořádku, Secohu,” mávl k mrtvé krávě, “pusť se do ní. Sám z ní nechci ani kousek. Ale možná mi poskytneš několik informací o tomto terénu a jeho obyvatelích.”

“Takže…,” váhal Secoh. Během rozhovoru pomalu postupoval blíž a blíž, plížil se jako pes, až se konečně ocitl těsně u krávy.

“Promiň mi, prosím, špatné způsoby při jídle, pane. Jsem jen bažinný drak…” a najednou se vrhl na maso ležící před ním.

Jim se díval. V prvním návalu soucitu chtěl dát tomu druhému možnost trochu pojíst, než ho donutí k mluvení. Ale když pak seděl a pozoroval ho, začalo i jemu kručet v břiše. Upřel zrak na potrhanou kravskou mršinu a pokoušel se přesvědčit sám sebe, že to není vhodné jídlo pro civilizovaného člověka. Syrové maso zvířete: tělo, kosti, krev a to ostatní…

“Víš,” odkašlal si Jim a přisunul se blíže, “přes to všechno to opravdu vypadá chutně.”

Opět mu zakručelo v břiše. Jeho dračí tělo, jak bylo zřejmé, nesdílelo nic z jeho lidských předsudků, zda to, nač hledí, je k jídlu nebo ne.

“Secohu!”

Drak neochotně zvedl oči, ale nepřestával žvýkat a spěšně polykat.

“Hej, Secohu! Jsem tady cizí, domnívám se, že ty tady znáš kdejaký kout… Já… poslouchej, jak chutná ta kráva?”

“Och, hnusná… Fuj!” odpověděl Secoh plnou tlamou “Šlachovitá, stará, opravdu hnusná. Dobrá jen pro takového bažinného draka jako já, ale ne pro…”

“No, pokud jde o ty informace, na kterých mi záleží…”

“Poslouchám, ctihodný pane.”

“Soudím, že… No, marná sláva, je to tvoje kráva.”

“Slíbil jsi mi, důstojný pane,” odpověděl Secoh opatrně.

“Víš, přece jen jsem zvědavý, jak ta kráva může chutnat. Dokážeš si představit že jsem nikdy nic podobného neochutnal?” usmál se spiklenecky.

“Ne, pane.” V Secohově oku se zaleskla velká slza a skanula do trávy.

“Jen tak mezi námi. Měl bys něco proti tomu kdybych ji jen ochutnal?”

Po Secohově tváři skanula další velká slza.

“Jestli… jestli po tom důstojný pán touží,” řekl zmučeným hlasem, “prosím… prosím, ochutnej.”

“Děkuji,” odpověděl Jim.

Přistoupil a zakousl se do lopatky. Na jazyku pocítil teplo výživného, šťavnatého masa.

O něco později končili se Secohem obrušovaní kostí svými drsnými, rozeklanými jazyky, které vyhlazovaly lépe než nejostřejší smirkový papír. Konečně se narovnali.

“Měls dost masa, Secohu?” zeptal se Jim.

“Ale ano, pane,” odpověděl bažinný drak, hledě na oholenou kostru žádostivým a vyhladovělým zrakem. “Ale jestli by ti to, důstojný pane, nevadilo, mám slabost na morek.”

Zvedl holenní kost a začal ji chroupat jako sušenku.

“Zítra vystopujeme jinou krávu a já ji pro tebe zabiji,” řekl Jim. “Bude jen tvoje.”

“Och, děkuji ti, důstojný pane,” odpověděl Secoh upřímně, ale nedůvěřivě.

“Mluvím vážně. No dobře, přejděme teď k tvrzi Loathly, kde je?”

“C… co t… to,” vykoktal Secoh.

“Tvrz Loathly! Víš přece, kde stojí, nebo ne?”

“Ale ano, důstojný pane. Ale nechceš tam jít, že ne, vaše ctihodností? Ne že bych si dovoloval důstojnému pánu radit…” najednou bázlivě namítl Secoh.

“Co zase máš. Mluv dál,” uklidňoval ho Jim.

“Jsem jen malý, vystrašený, bažinný drak, vaše důstojnosti. Ne jako ty. Ale tvrz Loathly je strašné místo šlechetný pane.”

“Jak moc strašné?”

“No prostě… prostě, strašné.” Secoh smutně zakoulel očima “To ona nás před pěti sty lety zničila. Tehdy jsme vypadali jako ostatní draci - och, to ne, nebyli jsme zase tak velcí a hrozní, jako ty, pane, to je samozřejmé. A potom, už po všem, se říkalo, že Síly Temna byly opět zahnány do svého sídla a pečlivě se tam zamkly. Samotná tvrz se rozpadla v ruiny. Ale nám, bažinným drakům, to nepomohlo. Všichni ostatní se rozešli do svých domovů a nás nechali takové, jakými jsme se stali. Teď to snad není nejhorší. Ale přesto bych se tam nikdy nepřiblížil kdybych byl na tvém místě, pane. Ani za nic bych to neudělal.”

“Ale co je na ní tak hrozného?” nedal Jim pokoj.

“Nu co, nic konkrétního,” odpověděl Secoh opatrně. “Nic, čeho by ses, ctihodný pane, mohl dotknout svým drápem. Jen to, že jestli se kdokoliv nebo cokoliv ocitne v její blízkosti, přijde-li zvenčí, padne jí za oběť. Občas se, zdá, že divné věci mají svůj počátek právě v ní, a posledně…”

Secoh se odmlčel a zdál se být velice zaujat přehrabováním v kravských kostech. “Co posledně?”

“Nic, opravdu nic, vaše excelence,” vykřikl Secoh pisklavě a vyskočil na nohy. “Vaše eminence by neměla malého bažinného draka tak chytat za slovo. My nejsme příliš pohotoví. Myslel jsem jen to, že v poslední době je tvrz ještě hroznější než dřív. Nikdo neví proč. Ale všichni se od ní drží daleko.”

“Asi jsou to jen tvé představy,” řekl Jim krátce. Byl od, přírody skeptik a přesto, že tento svět byl plný odlišností od normálního běhu věcí, jeho rozum podvědomě odmítal věřit v nadpřirozené síly.

“Co víme, to víme,” prohlásil bažinný drak překvapivě rozhodně. Natáhl před sebe vyschlou přední tlapu. “A tohle je také jen představa?”

Jim cosi zabručel. Šedé zbytky denního světla na něj působily uklidňujícím dojmem. Začal být unavený a ospalý.

“Asi si trochu zdřímnu,” řekl. “V každém případě, jak mám tvrz Loathly najít?”

“Musíš se, pane, vydat na západ a určitě ji nepřehlédneš.”

V posledních slovech bažinného draka bylo slyšet chvění, ale Jim byl příliš ospalý, aby se tím zabýval. Jakoby z dálky k němu doléhala další Secohova slova.

“Leží daleko na Velké hrázi. Je to široký val pevniny, protínající bažiny od východu na západ a vedoucí až k moři. Stačí po ní jít a dojde se až k tvrzi. Stojí na skalním útesu na kraji oceánu.”

“Ano, ale nejdřív se prospím,” zabručel Jim. Pohodlně se uložil do trávy.

Veden dračím pudem, sklonil krk a vsunul hlavu pod křídlo.

“Tak do rána, Secohu.”

“Jak si vaše excelence přeje,” odpověděl bažinný drak tiše. “Sednu si tady a kdyby mě urozený pán potřeboval, stačí zavolat a já se hned objevím.”

Jimovi ta slova připadala čím dál tišší a sám se propadl do spánku.
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Když opět otevřel oči stálo už slunce vysoko nad obzorem. Jim se zvedl, zívl a protřel si oči.

Secoh tu nebyl. A s ním zmizely i zbytky včerejšího jídla. Jim pocítil prudký příliv zuřivosti. Počítal s tím, že z bažinného draka snad vytáhne více podrobností o mokřinách.

Šel k jezeru a pil. Když se konečně trochu zasytil, pohlédl k západu, k zamlženému mořskému pobřeží a rozprostřel křídla…

“Aj!” vykřikl.

Ten první pokus o roztažení křídel vyvolal ve svalech, jež získal s Gorbashovým tělem, pocit bodání ostrých nožů. A tak jako každý, kdo vystaví neuvyklé svaly nepřiměřené námaze, byl ztuhlý jako dřevo.

Připadalo mu to jako krutá ironie. Šestadvacet let si dokázal docela dobře poradit bez křídel a teď, sotva po jednom dni létáni zuří, protože musí jít pěšky. Otočil se k moři a vykročil.

Bohužel jeho cesta nebyla přímá. Instinktivně se snažil putovat hlavně po suché zemi často ale musel přeskakovat nehluboké příkopy, nevědomky přitom roztahoval křídla, což ve ztuhlých svalech vyvolávalo novou bolest. Jednou či dvakrát dokonce musel přeplavat jezírko, jež bylo na přeskočení příliš široké. Zde si uvědomil proč draci raději létají nebo chodí než plavou. Nedělal-li ve vodě takřka zoufalé pohyby tonul. Jim si všiml, že se Gorbashovo tělo hystericky bálo, že mu voda vnikne do nosu Konečně dorazil k širokému pruhu suché půdy, pravděpodobně Velké Hrázi, o níž hovořil Secoh. Nepřipomínala mu nic, co zatím v bažinách viděl a jako na potvrzení jeho domněnky běžela přímo k západu.

Jim vylezl na trávu a lehl si na břicho ke slunci. Očí mu stínil blízký strom, horko z oblohy uklidňovalo rozbolavěle svalstvo a tráva byla tak měkká. Pochodem a plaváním strávil větší část dopoledne a polední klid mu teď poskytl chvíli oddechu. Bylo mu tak dobře. Začal dřímat.

Probudil ho něčí zpěv. Zvedl hlavu a rozhlédl se kolem sebe. Ten někdo přicházel po hrázi. Jim zaslechl i dusot koňských kopyt řinčení kovu a vrzání kůže, ale především pěkný baryton, rázně prozpěvující jakousi veselou písničku. Prvním slokám dobře nerozuměl, zato zřetelně slyšel refrén:

Zrak bystrý, ostrý hrot píky,

a meč věrný u pasu mít.

Prchejte do bažin draci lítí,

přichází Neville-Smithe!

Měl pocit že tu melodii už někde slyšel. Pořád ještě uvažoval, zda ji opravdu zná nebo ne, když se najednou ozval zvuk lámaných větví. Spatřil muže v plné zbroji, se zvednutou přilbicí a šarlatovým praporcem, vlajícím těsně pod ostrým hrotem vzpřímeného kopí. Jel na velkém, poněkud těžkém, bílém koni.

Překvapený Jim se zvedl.

Muž na koni jej okamžitě spatřil. Přilbice s cvaknutím spadla ruka v železné rukavici popadla kopí, bleskly zlaté ostruhy a bílý kůň vyrazil těžkým cvalem přímo na Jima

“Neville-Smythe! Neville-Smythe!” zvolal muž hlasem ztlumeným helmou.

V Jimovi zvítězil instinkt. Zapomněl na bolavá křídla a okamžitě vzlétl. Právě se chtěl vrhnout na uhánějící postavu, ale v poslední chvíli poslechl hlas rozumu a přistál na vrcholku stromu.

Rytíř zprudka zastavil koně pod stromem, vzhlédl vzhůru a setkal se s Jimovým upřeným pohledem. Strom ze země vypadal dost rozložitě, ale teď, kdy seděl na jeho vrcholku, Jimovi vzdálenost dělící ho od útočníka nepřipadala až tak velká, jak by si přál.

“Slez dolů!” zvolal rytíř.

“Ne, děkuji,” odpověděl Jim, držící se křečovitě drápy a ocasem kmenu stromu.

Po těchto slovech nastalo ticho, během kterého oba analyzovali vzniklou situaci.

“Proklatý bažinný drak,” prohlásil rytíř nakonec.

“Nejsem žádný bažinný drak.”

“Nežvaň pitomosti!”

“Nežvaním.”

“Jasně, že ano.”

“Říkám ti, že ne,” trval Jim na svém, cítě, jak se v něm opět zvedá vlna zuřivosti. Ovládl se ale, načež klidně promluvil: “Vsadím se, že neuhádneš, kdo doopravdy jsem.”

Rytíř nevypadal, že by ho tento úkol zajímal. Stal ve třmenech a snažil se mezi větvemi zasáhnout Jima kopím, ale jeho ostří chyběly dobré čtyři stopy.

“Krucinál!” zaklel rytíř rozčarovaně.

Spustil kopí a na chvíli se zamyslel.

“Jestli sundám zbroj,” říkal jakoby pro sebe, “budu moci vylézt na ten zatracený strom. Ale co udělám, jestli ten drak slétne dolů a já s ním budu muset bojovat na tom proklatém otevřeném poli?”

“Poslyš,” zvolal Jim. “Jsem připraven slézt dolů, ale nejdřív musíš vyslechnout, co ti chci říci.”

Rytíř zvažoval jeho slova.

“V pořádku,” řekl konečně. Potřásl varovně kopím směrem k Jimovi. “Jenom žádné prosby o slitování. Stejně je nevyslechnu. Nic takového, krucinál není v mé přísaze. Vdovy a sirotci, kněží i jeptišky a také šlechetní nepřátelé vzdávající se na poli bitvy - to je něco jiného. Ale draci ne!”

“Nic takového,” ujistil ho Jim. “Chci tě pouze přesvědčit, kdo skutečně jsem.”

“To mě vůbec nezajímá.”

“Ale bude,” tvrdil Jim, “protože ve skutečnosti vůbec nejsem drak. Bylo na mě vrženo… kouzlo, které učinilo, že vypadám jako drak.”

“To by mohla být pravda.”

“Jasně!” Jim zatínal drápy do stromu, ale kůra pod jeho sevřením odpadávala v celých pruzích. “Jsem člověk, stejně jako ty. Znáš čaroděje Carolina?”

“Slyšel jsem o něm,” odsekl rytíř. “Kdo by o něm neslyšel? Asi budeš tvrdit že to byl on, kdo tě začaroval.”

“Kdyby to. On mi vrátí mou skutečnou podobu, jen co se mi podaří nalézt dámu, se kterou jsem zasnoubený. Byla unesena skutečným drakem. Prohlédni si mě. Copak jsem podobný na některého z těch tvých obyčejných bažinných draků?”

Rytíř si ho pozorně prohlédl.

“Hm,” zadumal se a mnul si zamyšleně hákovitý nos. “Když se nad tím zamyslím, tak jsi asi jedenapůlkrát větší.”

“Carolinus odhalil, že má paní byla odvedena do tvrze Loathly. Přikázal mi najít si společníky, abych ji spolu s nimi mohl zachránit.”

Rytíř stál s očima upřenýma na Jima

“Do tvrze Loathly?” opakoval jak ozvěna

“Přesně tak.”

“Ještě nikdy jsem neslyšel ani o drakovi, ani o nikom jiném, kdo by byl při zdravých smyslech a chtěl se vydat do tvrze Loathly. Sám tam také nemám chuť jít. Proboha jestli jsi drak, tak máš ocelové nervy.”

“Vždyť ti říkám, že nejsem,” odpověděl Jim. “A proto mám, hm, ocelové nervy. Jsem stejně jako ty čestný člověk, rozhodnut bránit paní svého srdce.”

“Paní svého srdce?” rytíř sáhl do kožené brašny u sedla vytáhl z ní kousek bílé látky a utřel si nos. “To je skutečně vzrušující. Miluješ tu svou paní?”

“Copak rytíř může nemilovat svou paní?”

“Nu…” schoval rytíř kapesník zpátky. “Jedni milují, druzí ne, taková už je v dnešních časech politika. Ale já, víš, já také miluji svou paní.”

“Takže,” pokračoval Jim, “tím spíš bys mi neměl překážet.”

Rytíř se zamyslel.

“A jak mám vědět, že mluvíš pravdu?” řekl nakonec. “Proklatí draci jsou schopni jakékoli lži.” Jima náhle něco napadlo.

“Dávej pozor, co ti řeknu. Obrať svůj meč špičkou k zemi. Budu přísahat na kříž rukojeti, že všechno, co říkám, je pravda.”

“Ale jestli jsi drak, jaký by to krucinál mělo význam? K čertu, draci přece nemají duši!”

“Máš pravdu,” pokračoval Jim. “Ale má ji každý křesťan, a já jako křesťan bych se křivopřísežnictví neodvážil.”

Jim viděl, jak se rytíř delší dobu snaží vyrovnat s touto argumentací. Nakonec ustoupil.

“No dobrá,” řekl uchopil meč za čepel a dovolil Jimovi přísahat.

Pak schoval meč do pochvy a Jim uvolnil křečovité držení. Zpola skočil, zpola spadl a byl na zemi.

“Možná…” promluvil rytíř smutně, hledě na Jima, jak stojí na zadních tlapách. “Kdysi dávno v den svatého Michala se na hradě objevil poutník v hábitu františkána a než odešel, naučil mě jeden verš:

V boji zdaří se ti každá rána,

již namíříš ve jménu Pána.

Ale nevím, jakou to má souvislost.”

“Nevíš?” zeptal se Jim, rychle přemýšleje. “Pro mě je to jasné. Jelikož jsem rozhodnut vysvobodit svou paní, pak kdybys usiloval zabít mě, tvé jednání by nebylo zbožné. Takže by ti to osud nedovolil.”

“Při svatém Janovi!” vykřikl rytíř udiveně. “Jasně! A já si dnes myslel, že vyrážím na hledání jakéhosi obyčejného bažinného draka. To je ale něco! Jsi si jistý, že je tvoje věc správná? Snad se dá připustit, že o tom nemohou vzniknout žádné pochyby?”

“Přirozeně, že ano,” prohlásil Jim chladně.

“Tak to mám opravdu štěstí. Budu muset svou pani prosit o dovolení, protože se v tomto případě jedná o jinou dámu. Ale nemyslím, že by proti takové příležitosti mohla něco namítat Myslím, že bude nejlepší když se teď představíme, jelikož poblíž není nikdo, kdo by to učinil za nás. Předpokládám, že znáš můj erb.” Otočil štít tak, aby si ho Jim mohl prohlédnout. Na červeném podkladu se odráželo velké stříbrné X, na boku ležící kříž a pod ním bylo černé fantastické zvíře, umístěné na trojhranném poli mezi spodními rameny X. “Stříbrný svatoondřejský, kříž na červeném poli,” vysvětloval rytíř, “to je, jasná věc, erb Nevillů. Můj praděd, jako mladší z bratrů, přidal k odlišení černého jelena. Já samozřejmě pocházím přímo z té linie, sir Brian.”

“Neville-Smythe,” řekl Jim, vzpomenuvší si jméno, které slyšel na počátku. “A já nosím… to znamená v mé pravé podobě…”

“Samozřejmě, pane,” přitakal Neville-Smythe.

“V červeném poli stříbrnou propisku na černém psacím stole. Sir James Eckert, šlechtic rytířského stavu.” Jim si připomněl něco z toho, co o tom naznačil Carolinus Smrgolovi a rozhodí se to využít. “Baron Riveroak. Je mi ctí seznámit se s vámi, sire Briane.”

Neville-Smythe sundal z hlavy helmu, zavěsil ji na sedlo a zmateně se poškrábal na hlavě.

“Propiska…” mručel si pro sebe sir Brian. “Propiska…?”

“Hm, to je zvíře trochu podobné gryfovi,” pospíchal Jim s vysvětlením. “V Riveroaku jich žije spousta, je to v Americe, zámořské zemi na západ odtud. Asi jsi o ní ještě neslyšel.”

“Ať mě vezme čert, neslyšel,” otevřeně se přiznal sir Brian. “To tam tě začarovali?”

“Och, ano i ne,” odpověděl Jim opatrně. “Kouzla způsobila, že jsem se ocitl tady. Totéž se stalo paní… Angele. A když jsem se tu ocitl, zjistil jsem, že jsem se změnil v draka.”

“Opravdu?” Brianovy světle modré oči měly ve srovnání s opálenou a jizvami pokrytou, tváří udivený, nevinný výraz. “Angela co? Pěkné jméno.”

“Stejně pěkné jak ona sama,” prohlásil Jim vznešeně.

“To není možné, sire Jamesi! Musíme si zřejmě změřit síly teď, každý jménem své paní, dokud se neseznámíme tak dobře, že už bude pozdě.”

Jim jen polkl slinu.

“Zmínil Ses o své paní. Jak se jmenuje?”

“Paní Geronde,” sir Brian začal hrabat v brašnách u sedla. “Mám tady někde její dárek. Nosím ho na rameni, když čekám, že někoho potkám. Chviličku, chviličku… Musí být tady, pod ruka…”

“Bude stačit, když mi popíšeš, jak vypadá,” navrhl Jim.

“Tak dobrá,” rezignoval sir Brian z hledání. “Je to kapesníček, ozdobený monogramem G I de Ch - urozená paní Geronde Isabel de Chaney, nyní paní na hradu Malvern. Na Zelené svátky minuly tři roky bez pěti dní, co její otec, sir Orin, vyrazil do války proti Saracénům a od té doby už o něm nikdo neslyšel. Nebýt toho a kdybych se pořád nemusel honit po okolí, abych se proslavil a tak dál, už bychom byli manželé.”

“Tak proč to děláš? Myslím to honění po okolí,” zeptal se Jim zvědavě.

“Můj bože, to Geronde tak naléhá! Chce, abych byl po našem sňatku úplně bezpečný.”

Tato část rozmluvy se Jimovi zdála být značně nesrozumitelná, což neskrýval.

“A jak si v takových věcech vedete vy, lidé ze zámoří?” otázal se teď sir Brian. “Jako ženatý muž a vlastník zemských statků jsem zavázán postavit vlastní korouhev, jestliže mě můj senior nebo král povolají do vojenské služby. Jestliže předtím nezískám věhlas, tak vyrazím ze svého kraje s bandou otrhaných chudáků a tupců - mých poddaných. Ti při první lepší příležitostí zdrhnou jen při pohledu na dobře vycvičené vojsko. Pak by mi nezůstalo nic jiného, než ve jménu cti zemřít na bitevním poli. Ale když se proslavím jako skvělý válečník, pak se pod mou korouhev přihlásí mnoho dobrých, v boji zkušených mužů, ba budou přímo toužit po boji pod mým velením. Budou přesvědčeni, což je pochopitelné, že je nezklamu. A stejně tak nezklamou oni mě.”

“Ach tak,” přikývl Jim.

“A pak,” pokračoval sir Brian zamyšleně, “takové ježdění po okolí udržuje člověka ve formě, ačkoli s bažinnými draky to není zrovna nejkvalitněji trénink. Proto jsem si také od tebe v první chvíli hodně sliboval. Není nejlepší cvičit se na sousedech, rozumíš, ne? Příliš mnoho příležitosti propadnout zlosti a svár je tady.”

“Rozumím,” přitakal Jim.

“A mimo to,” rozzářil se sir Brian najednou, “konec dobrý, všechno dobré. Ta výprava za osvobozením tvé dámy bude pro můj věhlas určitě znamenat nejméně tolik co dvanáct bažinných draků. Ale musím předtím získat Gerondino svolení. Naštěstí je hrad Malvern sotva půl druhého dne jízdy odtud. Bohužel jen s krátkou přestávkou na spánek. Neměli bychom vyrazit okamžitě?”

“Jak to, vyrazit?”

“Na cestu. Čili překonávat vzdáleností, sire Jamesi!” Brian pohlédl přimhouřenýma očima na slunce. “Zůstalo nám dnes asi tak půl dne do soumraku. To znamená, že nespatříme brány hradu Malvern dříve než v poledne druhého dne. Nuže, vpřed!”

“Chviličku! Mluvíš tak, jako bychom měli do hradu Malvern vyrazit oba. Proč?”

“Můj pane, přece jsem ti vysvětloval proč,” odpověděl sir Brian netrpělivě a přitáhl koni uzdu tak, že byl nucen se otočit k východu. “Paní Geronde musí nejdříve vyjádřit souhlas. A koneckonců mé povinnosti vůči ní jsou na prvním místě.”

Jim na něho udiveně pohlédl.

“Pořád nechápu,” řekl nakonec. “Souhlas k čemu?”

Ale Brianův kůň už klusal ke hradu. Jim se tedy vydal za nimi.

“Souhlas k čemu?” dotazoval se.

“Sire Jamesi,” Brian prudce odvrátil hlavu, aby Jimovi viděl přímo do očí, “jeli to neustálé vyptávání jen nějakým žertem, pak to není zrovna nejlepší vtip. O jaký souhlas bych prosil svou paní, když ne o to, abych se mohl zúčastnit tvé výpravy a stát se jedním z tvých druhů?”






8.

Cestovali mlčky bok po boku. Brian s pevně sevřenými rty a poněkud dotčeným výrazem hleděl do dáli před sebou. Jim se snažil smířit s myšlenkou, že rytíř bude jeho druhem.

Po pravdě řečeno Carolinovým slovům, že si má sehnat Druhy, s jejichž pomocí osvobodí Angie a postaví se Silám Temna nevěnoval větší pozornost. A uvažoval-li o tom, pak si spíš představoval, že si je vybere sám. Nedokázal si představit že mu budou sami nabízet svou společnost.

Ještě štěstí, že Brian zřejmě nebude jako Druh přítěží. Bylo jasné, že mu nechybí odvaha a to, jak vypadal, ukazovalo na jisté válečnické zkušenosti. Jaký byl ale člověk, to Jim nevěděl. Nevěděl nic, jen jméno, erb a pár maličkostí o jeho paní.

Z druhé strany bylo rozumné hledět darovanému koni na zuby? Carolinus hovořil o jakýchsi silách, jejichž činnost způsobí rozdělení obyvatel tohoto světa na dva tábory; na ty, kdo se Silami Temna spolupracují, a na ty, kdo jako Jim proti nim bojují.

Brian se přidal k Jimovi, takže je zřejmě v táboře bojujícím se Silami Temna.

Jim se probral ze zamyšlení a najednou si uvědomil, že rytíř vedle něj jede jaksi ztuhle a zachmuřeně. Omluva byla nezbytná.

“Sire Briane,” vykoktal Jim. “Odpusť mi, že jsem hned nepochopil tvou nabídku, že budeš mým Druhem. Potíž je v tom, že tam, odkud pocházím, by to vypadalo poněkud jinak.”

“Nepochybně,” odpověděl sir Brian bez úsměšku.

“Věř mi, v žádném případě jsem se ti nechtěl vysmívat. Všechno to bylo způsobeno… no… mou nechápavostí.”

“Aha,” zněla Brianova odpověď.

“Je jasné, že lepšího Druha bych si ani přát nemohl.”

“No právě.”

“A jsem šťastný, že ses ke mně připojil.”

“Skutečně.”

Jim se cítil jako někdo, kdo klepe na dveře domu a majitel mu zatvrzele odmítá otevřít. Zaplavila ho mírná netrpělivost. Najednou ho něco napadlo, byl to vlastně žert, jemuž se skoro nahlas rozesmál. Neznalost zvyků jiných lidí přece mohla působit i opačně.

“Skutečně, kdybych hned znal číslo tvé pojistky,” vzdychl, “tak by to všechno vypadalo jinak.”

Brianovi blýsklo v očích. Pokračovali beze slova dál následující dlouhou minutu, až rytíř konečně přerušil ticho.

“Číslo,” sire Jamesi?

“Ano,” odpověděl Jim a udiveně zvedl obočí. “Číslo tvé úrazové pojistky.”

“Co je to za zatracené číslo?”

“Neříkej mi, že tu nemáte čísla pojistek.”

“Ať oslepnu, jestli jsem kdy slyšel o něčem takovém.”

Jim s politováním sykl.

“Takže je naprosto jasné, že ses cítil dotčen, že jsem tvou nabídku nepochopil,” pokračoval. “Víš, tam, odkud pocházím, se nemůže dělat nic, dokud není známo číslo pojistky druhého člověka. Myslel jsem tedy, že mi svoje číslo z nějakého důvodu nechceš prozradit. Tak mi ani hned nedošlo, že mi nabízíš spolupráci.”

“Sakra, ale já nemám nic, co bych skrýval!” protestoval Brian.

“Takže nemáš číslo?”

“Při svatém Egidiovi, ne!”

Jim opět sykl.

“To jsou vlastně záporné stránky života na venkově,” postěžoval si sir Brian smutně. “U Dvora určitě užívají ty, no jak jim říkáš, čísla, už nejméně dvanáct měsíců a tady o nich nikdo ještě ani neslyšel.”

Opět chvíli pokračovali mlčky.

“Předpokládám, že ty takové číslo máš?” zeptal se Brian.

“Ano, samozřejmě,” odpověděl Jim rychle a hrábl do paměti, “469-69-9921.”

“Ďábelsky dlouhé.”

“No co,” uznal Jim, že nebude špatné využít příležitost ve svůj prospěch, “konec konců jsem baronem z Riveroak.”

“To znamená…” začal Brian.

“Copak, sire Briane?”

Brian si odkašlal.

“A kdybych měl takové číslo, jaké by podle tebe mohlo být?”

“To bohužel nevím.”

“Jistě, chápu neměl jsem se na to ptát. Jenže se tak dostávám do nevýhodného postavení.” Brian otočil k Jimovi ustaranou tvář. “Protože ty mi oznamuješ své číslo a já ti to nemohu oplatit.”

“Neber si to tak,” řekl Jim.

“Jenže já se tím trápit musím.”

“Opravdu bys neměl,” naléhal Jim. Aniž by chtěl, začal mít výčitky svědomí. “Jsem si jist, že kdybys měl své číslo, bylo by velice dobré.”

“Ne, ne, zřejmě docela obyčejné. Kdo já, ostatně, jsem? Jen venkovský rytíř. Minstrelové o mně neskládají žádné písně a nic podobného.”

“Podceňuješ se,” řekl Jim rozpačitě. Žert se mu začal vymykat z rukou. “Neumím samozřejmé uhádnout jaké by tvé číslo mohlo být, ale myslím, že v mé zemi bys měl přinejmenším…” odmlčel se, aby rychle spočítal počet číslic ve vlastní pojistce, “387-22-777.”

Brianovy oči upřené na Jima se vypoulily, až vypadaly jako tenisové míčky.

“Opravdu? Skutečně si to myslíš? Tak veliké?”

“Přinejmenším.”

Jim to číslo několikrát zopakoval, aby si ho Brian dokázal zapamatovat. Dál pak pokračovali zvesela a bavili se jako staří známí. “Jako skuteční Druhové,” pomyslel si Jim.

Když Brian zapomněl na předcházející uraženost projevil se jako velice hovorný, společník. Zvláště rád hovořil o paní Geronde, jež byla nejen nejkrásnější ze všech dam, ale byla rovněž sbírkou všech ctností a předností. Rytíř byl ale především dokonalým zřídlem místních drbů, těch krvavých i těch pikantních. To, čemu Jim právě naslouchal, jej velice překvapovalo.

Brian byl člověk z masa a krve, pragmatický a plný lidských citů. Lépe by se to dalo vyjádřit tak, že stál oběma nohama na zemi. V jeho světě bylo jen nemnoho tabu - náboženství a hrstka ideálů a zásad. Měl podivuhodnou schopnost idealizovat abstraktní pojmy a zároveň nelítostně ostrým pohledem viděl jejich odraz ve skutečnosti, aniž by v tom viděl výraznější protiváhu.

Takže král byl pro něj majestátem, božským vyvolencem, za něhož by doslova položil život, ale zároveň pro něj tentýž král byl plesnivým, skoro neustále opilým starcem, jemuž nebylo možno svěřit nic z důležitějších záležitostí království. Paní Geronde pro něj byla zároveň bohyní, jež stála na nedostupném piedestálu a byla hrubým mužům naprosto nedosažitelná, stejně jako pozemskou ženou, jejíž tělo jeho rukám nebylo neznámé.

Jim se pořád ještě snažil přiměřit toto dvojkolejné uvažování do všeobecného modelu tohoto světa, když se kolem začalo stmívat a Brian se rozhodl porozhlédnout po nějakém místě, kde by mohli přespat.

Bažiny dávno zůstaly za nimi několik hodin se už prodírali tmavým lesem k severovýchodu. Tato část lesa byla naštěstí mnohem méně ponurá. I tady rostly duby a jilmy, ale mnohem větší, takže dusily podrost a usnadňovaly tak průchod. Konečně dorazili k malé mýtině s potůčkem, téměř stejně lákavé jako Carolinova usedlost u Zvučné vody.

“Myslím, že tady nám bude dobře,” poznamenal Brian vesele. Seskočil ze sedla odsedlal koně a rozdělal oheň.

Plamen šlehal vysoko ze suchých větví a stal se tak jediným radostnějším projevem uprostřed nastávající tmy. “Začíná být chladno,” řekl Brian, stojící u ohně s hlavou vtaženou mezi ramena.

Sundal si přilbici, rukavice a nakolenice, nechávaje si pouze vrchní část zbroje.

Jim se přisunul k ohni z druhé strany.

“Kde jsme?” zeptal se.

“V lese Lynham,” odpověděl Brian. “Není to nejhorší místo. Ale dnešní noc je zvláštní, nemyslíš, sire Jamesi? Jako by v temnotách číhalo cosi neurčitého.”

“Jistě,” souhlasil Jim a jeho tělo se nečekaně zachvělo.

Jeho dračí smysly mu říkaly, že Brianovo vyjádření bylo bohužel výstižné, skutečně měl pocit, jako by něco kroužilo kolem jejich tábora, mimo dosah světla a čekalo jen na vhodný okamžik k útoku.

Rytíř pomalu zaujal místo u ohniště a začal si opět nasazovat nakolenice a rukavice, které sotva sňal.

“Co se stalo?” zeptal se Jim. “Proč to děláš?”

“Nelíbí se mi to,” odpověděl Brian krátce. “Něco není v pořádku. Ať je to cokoli, zastihne mě to ozbrojeného a připraveného k boji.”

Dooblékal si zbroj a vyšvihl se na koně. Kopí zabodl dřevcem do země, pak si nasadil přilbici, hledí ale nespustil.

“Stoupněme si, sire Jamesi, po obou stranách ohniště tvářemi k sobě. Tak budeme vidět kolem sebe vše v dosahu světla.”

“Souhlasím,” přikývl Jim.

Po chvíli uslyšeli jakýsi zvuk, zpočátku slabý a vzdálený.

“Vítr,” poznamenal Brian.

Skutečně to byl vítr. Jeho zvuk sílil pak tichl a přenášel se pokaždé do jiné části lesa pořád stejně vzdálený. Nakonec se ale začal přibližovat, jako by se k nim kradl.

Na mýtině ale zatím nebylo cítit ani nejslabší závan. Brian opět hodil do ohně několik vyschlých větví.

“Zvláště děkuji svatému Egidiovi, jemuž je zasvěcen tento den,” pronesl rytíř tiše, “díky němuž se mi podařilo nasbírat tolik dříví, že nám vydrží až do úsvitu.”

Vítr se blížil. Slyšeli, kudy přichází, jak hučí opodál. Vál blíž a blíž a v patách ho následovalo vzdychání a sténání lámaných větví. Byl už tak silný, že museli hovořit zvýšeným hlasem, aby ho překřičeli. A pak dopadl přímo na ně.

Zadul na mýtinu tak prudce, až se báli, že se neudrží na nohou. Z ohniště vysoko vystřelil snop jisker a plameny téměř uhasly. Najednou je zalila vlna tmy a do očí se jim sesypalo krupobití suchých větviček a spadaného listí.

Po chvíli vítr, stejně rychle jako se přihnal, utichl. Oheň se opět rozhořel a tma byla opět zahnána. Neočekávaně nastalo ticho.

Vítr utichl.

Otevřenou přilbicí bylo slyšet Brianův povzdech. “Buď bdělý, sire Jamesi,” řekl klidně. “Přichází.” Jim upřel zrak na rytíře. “Přichází…?” opakoval jako ozvěna A v tom uslyšel.

Napřed slabě z dálky, až si myslel, že je to jen přelud. Pak stále hlasitěji, až k němu dolehl táhlý, bodavý hvizd, připomínající vzdálený zvuk větru. Ale Jim v tom hvizdu vycítil jakési šílenství. Kůže na dračím krku mu instinktivně ztuhla.

Ta reakce jeho těla ho znepokojovala více než samotný zvuk. Co to může být, co je tu uprostřed lesa v noci, z čeho má strach dokonce i drak? Již otevřel ústa aby se zeptal Briana když mu otázka uvízla v hrdle. Zadržel ho jakýsi pověrčivý strach, že jestli se otáže a dostane odpověď, pak se to, co kolem nich krouží, stane neodvratnou skutečností. Dokud to neví, je pořád naděje, že je to jen přelud, zlý sen, z něhož se svítáním procitne.

Hvizd ale neustále sílil a blížil se, přelud nemizel.

“Sire Briane,” ozval se Jim nakonec. “Co to je?”

Z rezavě ozářené hloubi přilbice po něm podivně blýskly rytířovy oči.

“Nevíš? Pískači, sire Jamesi.”

Jen co ta slova Brian vyřkl, vědění, jež měl Gorbash v krvi, proniklo do Jimova vědomí a bez dalších otázek mu bylo jasné, jak ti noční lovci, kteří je stále těsněji obkličuji vypadají.

“Čert ví, kde se tu vzali, tak daleko od moře. Jejich vlastní území, to jsou studené, slané, písčité mořské břehy. Obvykle se živí drobnými živočichy z pobřeží a nešťastnými trosečníky, které moře v noci vyvrhuje na břeh. Je to nepřítel, proti kterému můj meč ani tvé drápy nic nezmohou.”

“Jestli se přiblíží dost blízko…”

“Neudělají to, dokud úplně nepřijdeme o rozum. To jsou ničemné bytosti, jejichž zbraní je obluzení.”

“Obluzení?” opakoval Jim. To slovo mu mrazilo krev v žilách jako dotek ledového nože.

“Co jiného by ty zvuky měly znamenat? Říká se, že v jejich tělech přebývají duše zvířat, jež zahynula v mukách, či zešílela. Toto šílenství se kolem nich vznáší jako hustý opar, rozplývající se v nočním vzduchu, který pak otráví takové mozky, jako jsou naše. Nevím jak ty, sire Jamesi ale svatý Egidius byl vždy mým dobrým přítelem a ne bezdůvodně mi přikázal nasbírat tak velikou hromadu roští. Navrhuji tedy, abychom se modlili k tomuto přejícímu svatému i k Bohu a všem jeho andělům, protože nikdo jiný nám nepomůže.”

Rytíř tasil meč a zabodl ho před sebe čepelí do země. Uchopil jílec do obou rukou, sklonil hlavu a pohroužil se do modlitby. Jim stál bez hnutí, zahleděný na muže zahaleného zbroji ohněm a tmou všude kolem. V uších se mu ozývalo neustále sílící pískání.

Nikdy nebyl příliš zbožný a i teď, v této zvláštní chvíli, mu něco bránilo, aby se obrátil k Bohu. Na druhé straně záviděl Brianovi, že si dokáže nalézt takovou podporu.

Bez ohledu na pravdivost pověsti o duších zvířat nebylo pochyb, že tento hvizd působí na atavistický strach, jehož existenci si ani nepřipouštěl. Od prvního okamžiku, kdy si uvědomil, že to pískání je něco víc než jen přelud, se někde hluboko v něm zrodil impuls, aby od něj utekl. Utíkat a utíkat, dokud mu neunikne, nebo dokud mu nepukne srdce vyčerpáním.

Takový asi musel být osud všech obětí piskačů. A pak, v samotném závěru, když už je kořist vyčerpaná a bezbranná, černé, ohnivěoké, přihrbené postavy svírají kruh a oběť dobijí a roztrhají. Jim si ještě při zdravých smyslech uvědomil, že vrhnout se na útěk by znamenalo konec. Musí tady stát stejně jako Brian a bojovat, aby si nepřipouštěl pískot, z něhož skoro šílel.

Nedokázal se modlit jako Brian, musely ale existovat i jiné způsoby obrany před pískotem piskačů. Co tak malá násobilka?

Zkusil to. Chvíli byl schopen soustředit se, takže si gratuloval k nalezení té správné zbraně. Ale když zopakoval vše, co si pamatoval, a začal znovu zjistil, že už to pískání nepřehlušuje tak dobře jako dřív. Když to zkusil potřetí, nepomáhalo to už skoro vůbec. Jen nemnoho víc než bezmyšlenkovité brumlání pod nosem.

Zoufale začal recitovat věty ze své doktorské práce na téma vliv rozvoje měst na změny tradic ve Francii za stoleté války. Noc po noci sedával po splnění svých povinností u opuštěného světélka své lampičky, aby vytvořil tuto doktorskou práci.

Existoval-li nějaký kouzelný štít, bude zde.

“…výzkumy bezprostředních vlivů anglických nájezdů na západní Francii trvajících přes dvě desetiletí od poloviny čtrnáctého století,” šeptal, “ukazují na zvláštní proces změn, nepostřehnutelný i pro lidi kterých se týkal. Zvláště přístav Bordeaux…”

Najednou si radostně uvědomil, že to účinkuje. Všechny ty hodiny noční práce nad diplomovou prací v něm vytvořily obranný mechanismus, fungující příliš silně na to, aby mu pískání piskačů mohlo vadit Jak dlouho byl schopen udržet souvislou myšlenku tak dlouho to mohl snést. Cítil, že pískot teď zadržovala jakási bariéra, jež mu dovolovala jen neškodně přecházet. Diplomová práce měla dvě stě dvacet strojopisných stran. Rozhodně s ní nebude hotov tak rychle, jako, s malou násobilkou.

Pohlédl přes ohniště na Briana a viděl, že se stále modlí. Nemohl ztrácet čas rozhovorem, ale významně mu naznačil pohledem, že se drží. Měl dojem, že mu Brian porozuměl a odpověděl stejným způsobem.

Piskači byli zase o kousek blíž, hned za světelným kruhem ohně. Zvuk jejich hlasů byl tak pronikavý a vtíravý, že Jim sotva slyšel sám sebe. Přesto se ale oba, on i Brian, drželi a noční dravci se neodvažovali útočit dokud jejich oběti měly vůli a sílu k obraně. Brian se sklonil, aby přiložil pár suchých větví do ohně.

Plameny vystřelily do výše s novou silou a Jimovi se na okamžik zazdálo, že vidí tmavé siluety, prchající před světlem do husté tmy. A Brian i on stále bděli a recitovali každý svou vlastní litanii.

Noc se prodlužovala.

Oheň hořel. Piskači neustále kroužili kolem a ani na chviličku nepřerušovali své smrtící vábení. Jim s rytířem na sebe hleděli přes oheň, recitujíce s dlouhou a neustávající námahou ochraptělými hlasy. Zesláblý sir Brian se trochu třásl a Jimovi vyčerpáním sílilo šumění v hlavě.

Tma kolem nich neřídla. Ve vzduchu už byla cítit vlhká vůně úsvitu, ale do jitra bylo ještě daleko.

Tu pojednou poprvé od té doby, kdy začal recitovat svou diplomovou práci ucítil Jim opět nápor hlasů, začínajících prorážet jeho bariéru. Zajíkl se a vyčerpaná mysl ztratila místo na stránce, kterou citoval. Ale znovu je nalezl. Pískot však tento okamžik slabosti využil. Prorazil přes namáhavě vyslovovaná slova a jeho síla ustavičně narůstala.

Jim si všiml, že se Brian přestal modlit Zmlkl tedy také a oba na sebe opět upřeli zraky. Pískaní vybuchlo s ještě větší silou.

Rytíř obrátil meč a zvedl ho ostřím vzhůru.

“Ve jménu Božím,” řekl hlasem tak ztěžka a zachraptěle, že mu Jim stěží rozuměl, “vyrazíme proti nim, dokud na to ještě máme sílu.”

Jim přikývl. Bylo lepší postavit se čelem smrti, než před ní prchat v šíleném strachu. Oběhl ohniště, aby se postavil po Brianově boku.

“Teď,” vykřikl rytíř ochraptěle a zvedl meč nad hlavu.

Než ale stačili vyrazit na neviditelného nepřítele, roztrhlo temnotu skučení ještě hroznější, než byl pískot Zvuky, jež je přiváděly na pomezí šílenství, okamžitě zmlkly. Uslyšeli cupot nohou množství malých stvoření, prchajících do lesa.

Rozlehlo se další zaskučeni, nyní poněkud dále. Nastaly chvíle čekání, během nichž se zvuky útěku ztrácely v dálce.

“Při svatém Egidioví,” zašeptal rytíř, stojící bez hnutí. “Co je to zabíjí…”

Ještě ani nedomluvil, když opět uslyšeli zaskučení teď, velice daleko. Poté nastalo hluboké ticho.

Ztuhlý Brian přistoupil k ohni, aby přiložil pár větví. Zapraskalo to, plameny vyrazily a tma znatelně ustoupila. Jim pohlédl vzhůru.

“Podívej,” řekl, “mám dojem, že…”

“Ano. Svítá,” odpověděl Brian.

Stáli a dívali se, až se obloha rozjasnila a zmizely; poslední hvězdy.

“Co nám to přišlo na pomoc?” otázal se rytíř.

Jim potřásl hlavou.

“Nevím,” odpověděl chraptivě. “Nemám tušení, co…” Odmlčel se.

Něco se pohnulo, nejčernější čerň v ještě hlubokém šeru za kruhem světla ohně. Opět se to pohnulo a pomalu se to přibližovalo, až to vkročilo na osvětlenou plochu.

Byl to vlk. Vlk dvakrát větší než ten nejmohutněji vlk, jakého kdy Jim viděl v zoo nebo ve filmu. Vlčí zrak přelétl rytíře, ohniště a zelené oči divoce zaplály před Jimem.

“Tak to jsi ty?” hlas měl chraptivý a hluboký. “Nemá to sice žádný velký význam, ale přesně to jsem si myslel.”






9.

Po tom všem, co už v tomto světě viděl a zažil, zvláště pak po poslední těžké zkoušce, by se Jim neměl divit, že se zjevuje vlk, hovořící lidskou řečí. A přece ztuhl.

S tupým zaduněním sedl na zadní. Kdyby byl v lidském těle, určitě by se sesypal. Výsledek byl ale podobný. Snažil se promluvit a nestvůrný vlk se mezitím přiblížil k ohni.

“Kdo… kdo jsi?” zmohl se Jim nakonec na zakoktání.

“Co je s tebou, Gorbashi?” zavrčel vlk. “Piskači ti ukradli paměť? Známe se dvacet let. A pak, kdo by si mohl splést Aragha s jiným anglickým vlkem.”

“Ty jsi… Aragh?” zachroptěl Brian.

Vlk na něj pohlédl.

“Ano. A ty, člověče, jsi kdo?”

“Sir Brian Neville-Smythe.”

“Nikdy jsem o tobě neslyšel,” odsekl vlk.

“Můj rod,” prohlásil sir Brian hrdě, je mladší větví Nevillů. “Naše panství se táhne od Wyvenstocku po řeku Lea na severu.”

“Tam nikoho neznám,” zavrčel Aragh. “Co děláš v mých lesích?”

“Projíždím jimi do Malvernu, šlechetný vlku.”

“Když se mnou mluvíš, člověče, říkej mi Aragh.”

“Pak ty mě nazývej sirem Brianem, šlechetný vlku!”

Araghův horní pysk začal odhalovat lesklé zuby.

“Počkej,” obrátil se k němu Jim.

Aragh se k němu otočil a horní pysk poněkud klesl.

“Ten sir Brian je s tebou, Gorbashi?”

“Jsme společníci. A já teď ani nejsem tak docela Gorbash. Víš…” Jim se ztuhlým hrdlem rychle pokoušel vysvětlit, co jeho a Briana přivedlo do těchto míst

“Hmmm!” zavrčel Aragh, když Jim domluvil. “To všechno je veliký nesmysl. Vždycky, když ses do něčeho zabral, motal jsi do toho sedm různých věcí. Jestli se ale sir Brian zavázal válčit po tvém boku, myslím, že se s tím mohu smířit.”

Otočil se zpět k Brianovi.

“Tebe,” řekl, “činím odpovědným za péči o Gorbashe. Není příliš bystrý, ale je to můj dlouholetý přítel…”

V Jimově hlavě se rozjasnilo. Ten Aragh je určitě ten vlk, o němž Smrgol nerad hovoří a s nímž se Gorbash poznal v mládí.

“… a nechci, aby ho sežrali piskači nebo něco podobného. Slyšíš?”

“Ujišťuji tě…” začal Brian zeširoka.

“Neujišťuj. Prostě to dělej!” uzavřel Aragh.

“A pokud jde o piskače,” Jim se rychle opět snažil zabránit sváru mezi Brianem a Araghem, “už nás skoro měli. Copak na tebe jejich hlas nepůsobí?”

“A proč by měl?” řekl Aragh. “Jsem anglický vlk. Nikdy mě nepřistihneš myslet na dvě věci najednou. Piskači jsou obyvatelé, pobřeží. Poznají, co se jim stane, jestli je ještě jednou načapám v mých lesích.”

Tiše zavrčel jako by pro sebe.

“Chtěl jsi říci,” Brian sundal přilbici a hleděl na vlka s jistým údivem, “že můžeš poslouchat to pískání a nejde na tebe hrůza?”

“Kolikrát to mám říkat?” zavrčel Aragh. “Kdybych seděl nečinně jak někteří a jenom poslouchal, tak bych ten jejich kravál mohl zaslechnout Ale když jsem je uslyšel, řekl jsem si: Ta sebránka odtud musí vypadnout. A to je všechno, na co jsem myslel, dokud neutekli.”

Olízl si tlamu dlouhým jazykem.

“Všichni, kromě čtyř,” dodal. “Nejsou k jídlu, samozřejmě. Ale pěkně skučí, když se jim láme vaz. Jejich hlasy jsem slyšel dobře, nebojte se.”

Usedl na složené tlapy a očichal ohniště.

“Se světem to jde s kopce,” zamručel. “Jen málo z nás ještě neztratilo rozvahu. Čarodějové, Síly Temna, všechny ty nesmysly. Ve starém dobrém stylu zakruť, několika krky, roztrhej několik hrdel a uvidíme, jak dlouho ti piskači a jim podobní budou vyvádět. Zajímalo by mě, čeho budou Síly Temna schopny po několika takových lekcích udělených jejím sluhům.”

“Jak dlouho znáš sira Jamese?” zeptal se Brian.

“Sira Jamese? Sira Jamese? Gorbashe, ne? Pokud jde o mě,” zavrčel Aragh. “Vždycky to byl Gorbash a Gorbashem přes všechny ty nesmysly s čáry a vtěleními vždycky bude. Nevěřím, že je možné být jeden den jedním a druhý den úplně někým jiným. Říkej si, co chceš, ale pro mě je to Gorbash. Už dvacet let když to chceš vědět. Copak jsem neříkal, že dvacet let? A k čemu ti to je?”

“Protože, můj drahý…”

“Nejsem tvůj drahý. Nejsem ničí drahý. Jsem anglický vlk a bude lepší, když na to nebudeš zapomínat.”

“Tak dobrá, šlechetný vlku…”

“To už je lepší…”

“Jestliže nám nechceš pomoci v hledání a jelikož již skutečně svítá, zbývá mi jen poděkovat ti za pomoc s piskači…”

“Pomoc!”

“Říkej tomu, jak chceš. Jak jsem říkal…” Brian si opět nasadil přilbu vzal sedlo a přistoupil ke koni, “nezbývá, než ti poděkovat, rozloučit se a pokračovat v naší cestě do hradu Malvern. Pojďme, sire Jamesi…”

“Počkej!” zavrčel Aragh. “Gorbashi, co myslíš, co vůbec můžeš dokázat proti Silám Temna?”

“No… všechno, co musím,” odpověděl Jim.

“Jasně,” mručel vlk. “A co se stane, jestli proti vám zase pošlou piskače?”

“No…”

“To jsem si mohl myslet,” řekl Aragh s hořkým uspokojením. “Všechno je jako obvykle na mně. Nechej toho, Gorbashi. Skonči s tím hloupým přesvědčením, že v sobě máš lidský rozum, a buď znovu obyčejným, prostoduchým drakem.”

“To nemohu,” odpověděl Jim. “Musím zachránit Angii…”

“Koho?”

“Jeho paní,” vmísil se Brian ostře. “Vyprávěl přece, jak ji jiný drak, Bryagh, unesl do tvrze Loathly.”

“Jakou paní? Jeho PANÍ? Co to jsou za časy! Drak, vláčející se po světě z lásky k lidské samici a nazývající ji svou paní! Gorbashi, nech těch nesmyslů a vrať se domů.”

“Je mi líto,” vycedil Jim skrz zuby, “ne.”

Aragh zavrčel.

“Ty zatracený pitomče! Dobrá, půjdu s vámi a dohlédnu, aby tě piskači nedostali. Ale jenom, piskači, pamatuj si! Nemám v úmyslu zúčastňovat se té vaší komedie.”

“Ať umřu, jestli si vzpomínám, že by tě někdo pozval,” řekl Brian.

“Nepotřebuji pozvání,” horní Araghův pysk se znovu zvedl a hlava se otočila k Brianovi. “Chodím, kudy chci, šlechetný rytíři, a rád bych viděl toho, kdo by mi v tom chtěl zabránit. Jsem anglický…”

“Samozřejmě, že jsi!” vmísil se Jim, “a není nikdo, koho bychom s sebou měli raději než anglického vlka. Nemám pravdu, Briane?”

“Mluv sám za sebe, sire Jamesi.”

“Dobře, není nikdo, koho bych s sebou měl raději, kromě sira Briana,” řekl Jim. “Sire Briane, musíš uznat, že těch piskačů na nás dva bylo příliš mnoho.”

“Hmm,” Brian se podíval, jako by mu bylo navrženo trhání zubu bez umrtvení a dokonce bez kapky alkoholu. “To přiznávám.”

Náhle se zachvěl a sedlo mu hlučné vypadlo z rukou. Ztěžka popošel k nejbližšímu stromu, s řinčením kovu usedl a opřel se o zády kmen.

“Sire Jamesi,” řekl ochraptěle, “musím si odpočinout.”

Opřel si hlavu o kmen stromu a zavřel oči. Za chvilku už zhluboka oddychoval, až skoro chrápal.

“Jistě,” řekl Jim hledě na něj. “Oba jsme měli těžkou noc. Možná, že i já bych se měl prospat.”

“Nemám v úmyslu vám v tom bránit,” řekl Aragh.

“Já nepatřím k těm, co si potřebují zdřímnout po každém lovu, ale myslím, že půjdu ve stopě těch piskačů a kouknu se, jestli se tu někde nedaleko neuhnízdili.”

Pohlédl na vycházející slunce.

“Vrátím se kolem poledne.”

Otočil se a zmizel. Mihnul se před Jimovýma očima mezi dvěma stromy a po chvilce už nic neukazovalo na to, že tady někdy byl nějaký vlk. James ulehl do trávy, skryl hlavu pod křídlo a zavřel oči…

Ale na rozdíl od Briana necítil potřebu spánku. Nutil se, zavíral oči a držel hlavu pod křídlem nějakých dvacet minut, až to vzdal a posadil se. Ke svému údivu se cítil docela dobře.

Připomněl si, že ochraptělost zmizela, když byl zaujat diskusí s Araghem a Brianem. Únava jak je zřejmé, ustoupila právě tehdy. Dráci jsou zřejmě životaschopnější než lidé. Pohlédl na Briana, který teď chrápal tak, že to ukazovalo na mezní vyčerpání. Rytíř se před polednem určitě neprobudí. Opět pomyslel na něco k jídlu.

Na zkoušku roztáhl křídla a cítil, že ztuhlost a bolest již zmizely. Vzlétl vzhůru.

Ponechal mýtinu i Briana vlastnímu osudu, kroužil nad lesem a rozhlížel se kolem sebe.

Seshora to vypadalo spíše jako park. Velké stromy byly rozmístěny rovnoměrně, takže zřetelně viděl pod nimi kousky půdy. Na neštěstí nespatřil nic, co by bylo k jídlu. Rozhlédl se po Araghovi, ale neviděl po něm ani stopu.

Měl pocit, že už nemá význam takhle plachtit, tedy až na příjemný pocit, který z toho měl, a to, že měl dostatek volného času.

Pocítil výčitky svědomí. Od okamžiku setkání s rytířem si na Angii skoro nevzpomněl. Opravdu se jí nic nestalo? Při těchto myšlenkách se nechal nést vzdušnými proudy a z vnitřního neklidu, jakoby vzpomínka na pískání piskačů, mu tuhla kůže na krku. Mohl by se toho nepokoje zbavit, kdyby se ujistil, že je Angie v pořádku, přesvědčoval se. Carolinovy rady, aby se k tvrzi Loathly nepřibližoval, dokud neshromáždí druhy, s jejichž pomocí dokáže přemoci Síly Temna, neměly nejmenší význam. Sám musí rozhodnout, co udělat…

Najednou se probral a zjistil, že je ve výšce přinejmenším několika tisíc stop a nechává se nést větrem přímo k močálům a pobřeží.

Když si to uvědomil, zazněla mu v uších vzpomínka na pískání piskačů. A nad tím zněl jako dýka ostrý šepot, volající do pevnosti Loathly.

“Teď…” šeptal hlas. “Pojď hned… neváhej, jdi sám… teď…”

Ovládl strach a klesal v dlouhé smyčce, míře zpátky do lesa, kde ponechal spícího Briana. Jen co se vrátil, vzpomínka na pískot a šepot zmizely, jako by jich nikdy nebylo.

Opravdu to slyšel?

Silou vůle se zbavil těchto otázek. Určitě to nebyla hra představivosti, když se nevědomky vznesl do tak značné výšky; a ten vítr, který by ho mohl donést do tvrze Loathly. Velice jej zneklidnilo, že byl tak poslušný a skoro uposlechl takovou výzvu. Pískání piskačů v jeho mysli prorazilo jakýsi průlom, jímž jej Síly Temna mohly povolat k sobě. Je-li to pravda, pak Síly Temna, ač ty malé bytosti byly odehnány přece jen něco získaly.

Připomněl si, že mu Carolinus přikázat nejprve najít druhy a teprve pak se do něčeho pouštět.

“Takže,” říkal si Jim, opět plachtě nízko nad lesem Lynham na zpáteční cestě k mýtině, kde spal Brian, “podařilo se mi najít přinejmenším dva druhy - Briana a Aragha.”

Našel mýtinu a klesl, aby mohl přistát mezi stromy. Viděl, že tam Brian pořád je a pořád chrápe.

Do poledne chyběly přinejmenším ještě tři hodiny. Vydal se k potůčku, pořádně si lokl vody a svalil se do trávy. Výlet ho osvěžil. Cítil se trochu slabý, ale velice optimisticky naladěný. Opět instinktivně vsunul hlavu pod křídlo a okamžitě usnul.

Probudil jej Brianův hlas, který si radostně pozpěvoval, co bažinní draci mohou čekat od Neville-Smytha. Narovnal se a viděl, jak se nahý Brian koupe v potoce. Zbroj ležela v trávě a oděv byl rozvěšen na křoví tak, že sluneční světlo dopadalo na některé části garderoby. Jim si pomyslel, že si Brian vypral šaty a suší je teď na slunci. Ale ukázalo se, že oděv je suchý.

“Blechy, sire Jamesi,” vykřikl Brian. “Blechy! Ať mě vezme čert, jestli není pravda že ze všech částí rytířského oděvu nejraději žijí pod koženým kabátcem pod zbrojí. Nic je účinněji nevyžene než slunce nebo oheň, je to tak?”

“Cože…? Á, ano. Máš pravdu,” odpověděl Jim. “Není nic lepšího.”

Nikdy dříve ho nenapadlo, že v tomto středověkém světě může být onen hmyz stejně všeobecným trápením, jako v dávných časech jeho vlastního světa. Ulevilo se mu při pomyšlení, že dračí kůže je příliš tlustá a tvrdá, aby ji ti cizopasníci mohli mučit. Pohlédl na slunce a viděl, že jim svítí přímo nad hlavou.

“Aragh se už vrátil?” zeptal se.

“Není tady,” odpověděl Brian.

“Ne?” zavrčel známý hlas. Aragh se vynořil zpoza stromu. “Vrátil jsem se už před chvílí. Kdo říká, že tady nejsem?”

“Nikdo, šlechetný vlku,” řekl Brian smířlivě a vynořil se z potoka. Rukama si setřásl vodu z těla a začal se oblékat “V okamžení se vydáváme na cestu.”

Trvalo to něco déle, než mrknutí oka než se Brian oblékl do oděvu a zbroje a osedlal koně.

“Můžeme vyrazit?” zeptal se.

“S radostí,” souhlasil Jim.

Aragh se ponořil do lesa a zmizel jim z očí. Jim s Brianem se vydali za ním. Našli ho o dvě mýtiny dále. Seděl a čekal na ně.

“Co to vidím?” zavrčel. “Milovníci procházek a dlouhých cest. Copak to tak nevypadá? Dobrá. Dokážu stejně jako vy marnit čas procházkami.”

Srovnal krok s nimi a dál pokračovali společně.

“Nemíním pro tvou spokojenost klusat v poledním žáru,” řekl Brian.

“A proč ne? Klus je nejlepší druh pohybu,” bručel Aragh. “No dobrá. Dělej, jak myslíš. Tam ne, rytíři. Tímto směrem.”

“Cestu do hradu Malvern znám dobře,” odpověděl Brian s uraženým výrazem.

“Znáš jednu z cest,” odpověděl Aragh, “ale já znám nejkratší. Tvojí cestou se k hradu dostanete za den. Já vás tam mohu dovést před západem slunce. Můžete jít se mnou nebo ne. Mně je to jedno.”

Vydal se napravo, mávaje svěšeným ohonem. Jim s Brianem na sebe pohlédli.

“Ale ten směr vede po toku řeky Lyn,” protestoval Brian. “Nejbližší brod je patnáct mil proti proudu řeky.”

“Jsou to přece jen jeho lesy,” řekl Jim. “Myslím, že mu můžeme věřit.”

“Sire Jamesi…” začal Brian. “No dobrá.”

Obrátil koně na cestu, kterou vybral Aragh, a oba vykročili za vlkem, aby ho zakrátko dohnali.

Zpočátku toho moc nenamluvili. Aragh s Brianem se ironicky oslovovali šlechetný rytíři a šlechetný vlku. Ledy však pozvolna tály, zvláště když ke své spokojenosti zjistili, že je spojuje přinejmenším jedno - nenávist vůči někomu, kdo se jmenuje sir Hugh de Bois de Malencontri.

“Uspořádal lov v mých lesích,” zaskřípal zuby Aragh. “V mých lesích. Jako by to byl jeho vlastní lovecký revír. Ale já mu, ten hon rozehnal. Zmrzačil jsem mu půl tuctu koní a…”

“Ó ne, jenom ne koně!”

“A proč?” odpověděl Aragh. “Vy, lidé ve zbroji, unikáte nebezpečí na cizích čtyřech nohou. Ukažte mi anglického vlka, který by dovolil někomu sedět obkročmo na svých zádech.”

“Šlechtic ví, jak zacházet s dobrým ořem. I když to nemusí být právě lov. Já na divočáky chodím vždycky pěšky s píkou v ruce.”

“Hm? A kolem sebe určitě máš dvacet nebo třicet sobě podobných.”

“Nic takového. Mnohokrát jsem šel do houštin sám.”

“No, to už je něco,” přiznal Aragh neochotně. “Divočák to není legrace. Není zrovna nejchytřeji, ale není to žádná sranda. Útočí na všechno. Jediné, co na něho platí, je únik a útoky z boku. Je třeba překousnout mu nohu nebo dvě, je-li to možné.”

“Díky, ale dávám přednost píce. Rád tak bojuji. Dřevec ho drží dál. Držíš píku křečovitě až do okamžiku, kdy ji na chvilku můžeš pustit a bodnout ho kordem do krku.”

“Dělej, jak myslíš,” zavrčel Aragh. “V každém případě lidem pana Boise se nelíbilo chodit po vlastních. Dva jsem zabil a osm zranil, dokud nedorazila hlavní smečka, kde byli i lukostřelci.”

“Dobrá práce!”

“Co by. Jeden den práce. Samotný de Bois mi ale unikl. Shodil někoho ze sedla, sebral mu koně a utekl dřív, než jsem ho dokázal dohonit. No nic,” Aragh tiše zavrčel sám pro sebe. “Jednou ho dostanu.”

“Jestli ho dřív nedostanu já,” řekl Brian. “Při svatém Egidiovi! Měl tu drzost dvořit se paní Geronde. Ha!”

“De Chaney…?”

“Ano. Mé paní. Vzal jsem ho před půlrokem při vánoční hostině u mého knížete stranou. Barone, řekl jsem mu jen na slovíčko. Drž svůj smradlavý dech dál od tváře mé paní, jinak bych tě byl nucen pověsit na tvých vlastních střevech.”

“A co odpověděl?” zeptal se Aragh

“Ale nějaké pitomosti, že přikáže svým lovcům sedřít mě z kůže, přistihne-li mě u svých pozemků. Zasmál jsem se.”

“A co potom?” ptal se Jim zvědavě.

“Také on se dal do smíchu. Byla to přece hostina u knížete pána pokoj na zemi lidem dobré vůle a tak dál. Nikdo nechtěl dělat scény. Potom jsem byl zaměstnán bažinnými draky a teď zase ta tvoje věc, sire Jamesi. Ale jednoho dne svůj slib splním. Jednou to udělat opravdu musím.”

A pokračoval dál v podobných řečech.

Ještě časně po poledni najednou vyjeli z lesa na břeh řeky Lyn. Aragh bez váhání skočil do vody a postupoval napříč proudem, ponořuje se skoro po hřbet Jim s Brianem se zastavili.

“Ale tady není žádný brod, k čertu!” řekl Brian.

“Při takovém počasí, jaké máme poslední měsíc a v této roční době,” odpověděl Aragh přes rameno, “tady je brod tento týden a ještě další. Ale dělej, jak myslíš.”

Brian si odkašlal a popohnal koně do vody. Začal se brodit.

“Já nejspíš přeletím,” oznámil Jim, hledě na vodu s nechutí. Nezapomněl na svoje plavecké dobrodružství v močálech. Vznesl se do vzduchu a několika mávnutími křídel přeletěl nad hlavami dvojice na druhý břeh. Díval se, jak mokrý Aragh vylézá z vody. Spolu pak počkali na Briana.

“Musím přiznat že jsi věděl, o čem mluvíš,” ozval se Brian závistivě k Araghovi, když vyjel na břeh. “Jestli je to tady les Malvern, což zřejmě je…”

“Přesně tak,” řekl Aragh, když společně vyrazili k lesu.

“…tak musíme uvidět hradby hradu Malvern ještě před západem slunce,” prohlásil Brian. “Musím říci že pobyt na panství mé paní je mi skoro stejně milý jako návrat pod rodnou střechu. Uvidíš, sire Jamesi, jaký je to příjemný a krásný kraj…”

Cosi zabzučelo a tři stopy dlouhý šíp se zabodl do země několik kroků před nimi.

“Stát!” vykřikl vysoký hlas ženy nebo mladého chlapce.

“Co je to, k čertu?” zeptal se Brian, zastavuje koně a otáčeje se k místu, odkud šíp vylétl. “Useknu tomu lučištníkovi uši…”

Bzzz! Zabzučel následující šíp a zabodl se do kmene vedle Brianovy přilbice.

“Vezmu si to na starost,” zavrčel Aragh tiše a zmizel.

“Zůstaň tam, kde jsi, rytíři!” zakřičel hlas znovu. “Nepřeješ si snad, aby se další šíp trefil pod tvé otevřené hledí nebo do tvého oka draku! Ani krok, dokud se k vám nepřiblížím.”

Jim ztuhl na místě. Ani Brian se nehýbal.

Čekali.
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Bylo slunečné odpoledne. V lese Malvern zpívali ptáci a Jima s Brianem ovíval lehký vánek. Čas míjel, ale nic nového se nedělo.

Jimovi už začaly dřevěnět nohy, když uslyšel jakési bzučení ve vzduchu. Kdesi poblíž zabzučel čmelák, dvakrát je obletěl a vlétl do Brianovy otevřené přilbice. Jim zvědavě čekal na rytířovu reakci, ale nedocenil jeho sebeovládání. Rytíř ani necekl, ani se nepohnul, ačkoli Jim slyšel v přilbě tiché bzučení, jež chvilkami utichalo, to když čmelák sedl na rty, nos nebo ucho.

Nakonec čmelák vyletěl ven.

“Sire Briane?” ptal se Jim, když jej napadlo, je-li rytíř vůbec ve svém pancíři přítomen.

“Ano, sire Jamesi?”

“Něco není v pořádku. Ať už na nás střílel, kdo chtěl, musel už dávno odejít Stojíme tu už dvacet minut. Proč bychom to nemohli prozkoumat?”

“Asi máš pravdu.”

Rytíř zvedl ruku, aby spustil hledí a vedl koně za strom, ve kterém vězel šíp.

V okruhu asi sto yardů byl les tichý a prázdný, jako ten, jímž putovali dosud. Ale o kousek dál narazili na štíhlou postavu v hnědých punčochách, hnědém plášti a špičatém klobouku na dlouhých rudých vlasech až po ramena. Klečela na trávě a masírovala krk velkého černého zvířete. U boku měla luk a toulec se šípy.

Tím velkým černým zvířetem byl Aragh. Ležel v trávě na břiše, dlouhou tlamu položil na přední tlapy, přivřel oči a tiše a přátelsky vrčel, když mu štíhlé dlaně přejížděly po krku a škrábaly ho za ušima.

“Co jsou to za čertovské kousky?” zahřměl Brian a zastavil koně.

“Rytíři,” řekla klečící postava a vzhlédla vzhůru. “Rozmysli si, co říkáš! Vypadám snad jako čert?”

Dívka čerta v ničem nepřipomínala. Spíš by se na rty tlačilo slovo anděl, nebýt jejích studených, šedých očí, opálené tváře a odhalených rukou. Vypadala až příliš krásně.

“Ne,” přiznal Brian. “Ale co děláš s tím vlkem, že tak vrčí?”

“On nevrčí,” řekla a hladila krk zvířete, “on mručí.” Aragh otevřel levé oko a louskl pohledem po Jimovi a Brianovi.

“Hleď si svého, rytíři;” zavrčel. “Ještě jednou za ušima Danielle… Och!” opět začal mručet.

“Myslel jsem, že ses šel přesvědčit co se děje, šlechetný vlku.” řekl Brian dotčeně. “Víš, že jsme tam stáli přes…”

“Ten rytíř, to je. Neville-Smythe,” zavrčel Aragh k dívce. “Drak je zase můj starý přítel. Jmenuje se Gorbash, ale teď se mu zdá, že je taky rytíř. Sir James nebo tak nějak. Nepamatuji si ani jméno Neville-Smythe.”

“Sir Brian,” ozval se Brian a sňal helmu. “A ten pravý rytíř vedle mě, to je v draka zakletý sir James, baron Riveroak ze zámořské země.”

V očích dívky bleskla temnota. Zvedla se.

“Začarovaný?” otázala se, přistoupila k Jimovi a zblízka si prohlédla jeho tlamu. “Jsi si tím jistý? Nevidím v očích té bestie nic lidského a říká se, že by mělo být vidět. Můžeš říci, čím jsi byl a jak vypadalo to začarování? Bolelo to?”

“Ne?” odpověděl Jim. “Prostě ze mě najednou byl drak.”

“A předtím jsi byl baron?”

“No…” Jim zaváhal.

“To jsem si myslela,” vykřikla triumfálně. “Kouzlo ti nedovoluje mluvit kdo jsi skutečně byl. Zdá se mi, že jsi opravdu byl baron Riveroak, ale kromě toho ještě někdo mnohem významnější. Možná hrdina.”

“Ale ne,” řekl Jim.

“Možná, že si to nepamatuješ. To je fascinující! Já se jmenuji Danielle. Jsem dcera Gilese z Vřesovišť, ale teď žiji sama.”

“Gilese z Vřesovišť?” opakoval Brian. “On je postaven mimo zákon, že ano?”

“Teď ano,” odsekla “Kdysi byl šlechtic, ale jeho skutečné jméno nikomu neprozradím.”

Aragh zavrčel.

“Bez urážky,” řekl Brian s překvapující laskavostí. “Měl jsem dojem, že Giles z Vřesovišť žije v Královském lese za mokřinou v Brantley.”

“Máš pravdu,” odpověděla. “Pořád tam žije i se svými lidmi. Ale já, jak jsem už řekla s ním nebydlím.”

“Aha,” řekl Brian.

“No a proč taky?” vyprskla. “Měla bych trávit čas s kupou mužských, ze kterých každý by mohl být mým otcem, a stejně starých ženských? Nebo mezi mladými, uhrovitými čumily, co se červenají a zajíkají v mé přítomnosti? Dcera mého otce si zaslouží lepší osud.”

“No, no,” pronesl Brian. “No co, co?”

Přenesla zrak na Jima a hlas jí změkl.

“Nechci se omlouvat, sire Jamesi, ale chci upřímně říci, že bych na vás nestřílela, kdybych věděla, že jste Araghovi přátelé.”

“To je v pořádku,” řekl Jim.

“V naprostém pořádku,” opakoval Brian. “Ale my tři musíme dál má dámo z Vřesovišť, pokud jsi doškrábala toho vlka. Chceme dorazit do hradu Malvern, než zamknou večer bránu.”

Popohnal koně a vyrazil. Jim po krátkém zaváhání vykročil za ním. O chvíli později se k nim přidal i Aragh s Danielle, jež měla přes rameno převěšený luk s toulcem.

“Jdete do hradu Malvern?” zeptala se. “A proč?”

“Musím požádat svou paní, Geronde de Chaney, aby mi dovolila doprovázet sira Jamese při výpravě na pomoc jeho dámy.”

“Jeho dámy?” obrátila se k Jimovi. “Máš svou paní? Kdo to je?”

“Angela… eee… de Farrel, z Parkpřívěsu.”

“Máte divná jména tam za mořem,” komentoval to Brian.

“Jak vypadá?” vyptávala se Danielle. Jim zaváhal.

“Jak tvrdí sir James,” vmísil se Brian, “je pěkná.”

“Já jsem také pěkná,” řekla na to Danielle. “Je stejně krásná?”

“No…” zajíkl se Jim. “Ano i ne. To znamená, jste odlišné typy…”

“Odlišné typy? Co tím myslíš?”

“To je těžké vysvětlit,” odpověděl Jim. “Musím si to promyslet. Možná najdu lepší vysvětlení, když budu moci popřemýšlet.”

“Dobře, přemýšlej,” řekla Danielle. “Ale chci to vědět. A zatím s vámi asi půjdu do hradu Malvern.”

Brian otevřel ústa, jako by chtěl cosi prohlásit, ale pak si to rozmyslel.

A tak pokračovali společně dál. Danielle nevyužila Brianovu nabídku, aby si za něj sedla na koně. Tvrdila, že dokáže jeho příliš těžkého bílého oře předběhnout kdy se jí zachce. V každém případě šla rychleji než kůň.

Jim se snažil spojit v logický celek všechny prvky tohoto nevěrohodného světa. Draci, čaroděj, piskači (kdyby tohle kdysi viděl v nějakém filmu, určitě by se takovým nápadům vysmál), Aragh a teď ta dlouhovlasá bohyně s lukem a toulcem plným šípů. Hovoří jako… Nevěděl, koho mu připomíná. Přistihl se při tom, že v její přítomnosti začíná odpovídat opatrněji. Její bezprostřednost ho zaskočila. Kdo ji naučil, že může klást všechny otázky, co jí přijdou na mysl?

“Až se mě zase na něco takového zeptá,” říkal si, “odpovím jí, že to není její věc…”

“Hlouposti!”‚ zaslechl, jak říká Brian Araghovi, “říkám ti, že odtud dojdeme k hradu zezadu od řeky Lyn. Hradby se tam tyčí na skále a nelze tam nikudy vstoupit i kdyby mě nakrásně někdo poznal.”

“A já ti říkám, že vyjdeme rovnou u brány.” zavrčel Aragh.

“Vracíme se!”

“Brána…”

“Poslyšte,” vmísil se Jim rychle opět v roli smírčího těch dvou. “Nechte mě, ať se zeptám někoho místního. Ano?”

Klid za každou cenu. Odbočil ze stezky a rozhlížel se po někom, kdo by mu mohl něco říci. Snad to nebude tak těžké. Okolí se sice nezdálo obydlené, ale v tomto světě zřejmě uměla mluvit všechna stvoření - draci, brouci, vlci… Snad kromě rostlin.

Bylo to k vzteku, ale nikde nikdo. Popocházel tu a tam, hledal myš, ptáka… V tom skoro zakopl o jezevce.

“Hej, počkej!” vykřikl.

Jezevec se snažil zmizet. Jim vylétl do vzduchu a pak těžce dopadl na zem těsně před zvíře. Přitlačil ho na křoví. Jezevec vycenil zuby.

“Neboj se,” řekl Jim. “Chci se tě jen zeptat. Jdeme do zámku Malvern. Dovede nás tato cesta k bráně nebo k zadní částí, zámku?”

Jezevec se naježil a sykl po něm.

“Ale ne…” opakoval Jim. “Jenom se ptám.”

Jezevec zavrčel a vrhl se na Jimovu přední tlapu. Když mu ji vytrhl, zvíře se nečekaně prudce otočilo, proklouzlo kolem keře a zmizelo. Jim překvapeně zíral na prázdné místo.

Konečně se otočil a viděl za sebou Briana, Danielle i Aragha, jak na něj třeští oči.

“Chtěl jsem se něco dozvědět od někoho, kdo ví…” začal, ale hlas mu uvázl v hrdle, když spatřil jejich pohledy. Hleděli na něj, jako by se úplně zbláznil.

“Gorbashi,” řekl nakonec Aragh. “Ty ses pokoušel mluvit s jezevcem?”

“No ano,” odpověděl Jim. “Chtěl jsem se jen zeptat někoho, kdo to tady zná, jestli vyjdeme za hradem Malvern nebo u brány.”

“Ale mluvil jsi na jezevce!” řekla Danielle.

Brian zakašlal.

“Sire Jamesi,” začal, “poznal jsi snad v tom jezevci někoho známého, kdo byl také zaklet? Nebo v tvé zemi jezevci umí mluvit?”

“No, ne… tedy, nepoznal jsem nikoho známého… a v mé zemi jezevci nemluví…” koktal Jim. “Ale myslel jsem…”

Hlas se mu zlomil. Chtěl se odvolat na příklad mluvících draků, vlků, brouků, ale při pohledu na jejich obličeje poznal, že udělal nějakou hloupost.

“V hlavě se mu to pomíchalo, tak je to,” zavrčel Aragh.

“To není jeho vina.”

“Ale,” bránil se Jim, “mohu mluvit i když jsem drak.”.

“Copak tam, odkud pocházíš, draci nemluví?” zeptala se Danielle.

“U nás draci nejsou.”

“Tak proč si myslíš, že by nemohli mluvit?” vyptával se Aragh.

“Jsi přepracovaný, Gorbashi, v tom je ta potíž. Zkus aspoň chvíli vůbec nemyslet.”

“Ale máme tam vlky,” trval na svém Jim, “a ti nemluví.”

“Vlci nemluví? Gorbashi, ty ses asi zbláznil. Kolik vlků znáš?”

“Blíže neznám žádného, ale viděl jsem je… tedy v…”

Jim si bleskově uvědomil že slovo zoo a film by pro trojici před ním znamenaly asi tolik, co pro rytíře číslo úrazové pojistky. Ať už by teď řekl, co chtěl, bylo by to jen nesmyslné blábolení.

“A co brouci potemníci?” zeptal se váhavě. “Když jsem mluvil s Carolinem, ten pokropil zem a na povrch vylezl potemník a mluvil.”

“Jen klid, sire Jamesi,” řekl Brian. “To byl kouzelný potemník. Musel to být kouzelný brouk. Obyčejní nemohou mluvit, stejně jako jezevci.”

“Tak dobrá,” rezignoval Jim slabým hlasem. “Není to důležité. Asi opravdu přespříliš uvažuji, jak tvrdí Aragh. Zapomeňme na to a pokračujme.”

Vydali se na cestu a vtom je přepadl nečekaný déšť. Když začaly padat těžké kapky, Jim se chvíli rozhlížel po nějakém úkrytu, ale zjistil, že zbylá trojice si deště ani trochu nevšímá. Uvědomil si, že jeho pancéřová kůže mokro sotva cítí, takže se také rozhodl jít dál. Po chvíli přestalo pršet a opět zasvítilo slunce.

Náhle Aragh začal větřit.

“Cítím kouř,” řekl.

Jim natáhl nosem vítr. Jeho dračí čich sice nebyl tak ostrý jako vlčí, ale teď, když se na to zaměřil, cítil to také. Jelikož cítil pach, i když vítr nevál jejich směrem, musel být zdroj kouře velice blízko.

Aragh přešel do klusu a Brian pobodl koně, aby nezůstal pozadu. Jim natáhl krok a Danielle klidně proběhla kolem něj. Vyběhli mezi stromy a ocitli se na mýtině, na okraji dvojité řady slámou pokrytých chýši z nepálené hlíny. Z některých se ještě kouřilo.

Vesnička bylo-li ji možno takto nazvat, byla tichá a nehnula se tu ani noha. Až na to, že několik chýší tlelo, déšť nejspíše uhasil plameny, se nic nedělo. Viděli čtyři nebo pět osob, jak spí mezi chatrčemi a před dveřmi. Dospívající dívka v hnědých ručně tkaných šatech ležela na boku zády k nim a její černé vlasy byly špinavé od bláta.

Jim strnul překvapením. Že by ti lidé dnes oslavovali a při tom se tak opili, že ani nedokázali uhasit požár své chudobné vesnice? Učinil ještě jeden krok k dívce, aby ji vzbudil a zeptal se, a vtom se na Jima a jeho přátele zpoza chýší vyřítilo dvanáct či více jezdců v helmách, zbroji a s tasenými meči.

Jimovi se zdálo, že před ním najednou přeskočil obraz jako políčka na poškozeném filmu. Náhle viděl úplně jinou vesničku, pochopil, že ti lidé na zemi nespí, ale jsou mrtvi, povražděni a jejich vrazi jsou na druhém konci vesnické uličky. Udělal ještě jeden krok, pohlédl na mrtvou dívku a viděl, že její paže nemají ruce. Byly odťatý v zápěstích.

Nedokázal myslet na nic jiného, než na pach dýmu. Vznesl se do vzduchu a řítil se rovnou na jezdce. Když mezi ně vpadl, spatřil pozdvižené meče, v nichž se odráželo zapadající slunce, ale necítil žádné rány. Pod úderem jeho těla padli tři koně, dva shozené jezdce odhodil stranou a třetího, který byl přímo před ním, téměř rozpůlil jedním klapnutím čelistí. Když dopadl na zemi, zvedl se na zadních a útočil současně drápy, zuby i křídly.

Všechno kolem něho se rozmazalo. Náhle uviděl, jak se do náprsníku jednoho z jezdců zabodl šíp a po pravé straně se do boje pustil nějaký, kovový záblesk. Ostří Brianova kopí shodilo jednoho z jezdců z koně a po chvíli pak sedlo opustil další. Rytíř odhodil kopí a sekal mečem vpravo vlevo, zatímco se jeho těžký bílý kůň, najednou úplně změněný, vzepjal na zadní, bil kopyty, ržal a vztekle hryzal, svrhávaje lehčí koně jezdců na zem.

Po Jimově levé straně jeden z jezdců najednou sletěl z koňského hřbetu a na jeho místě se objevil Aragh. Vycenil zuby a skočil ze sedla na dalšího protivníka…

Najednou byl všemu konec. Dva či tři ozbrojenci a stejně tolik koní bez jezdců se úprkem vzdalovali. Na zemi Aragh prokusoval hrdla těm, co ještě žili. Jim se uklidnil a rozhlédl se kolem, těžce dýchaje.

Aragh i Brian vypadali netknuté. Danielle, jak Jim s radostí viděl, byla ještě o několik chatrčí dál a přicházela k nim, v ruce připravený, i když ne napnutý luk. Zdálo se, že zůstala rozvážně vzadu a používala svou zbraň tak, jak měla - z dálky.

Jim si prohlédl své přední tlapy. Byly umazané krví, ze které určitě byla část jeho vlastní, necítil, ale žádnou bolest Uvědomil si, že jím cloumají dva rozporné pocity, z nichž každý se snažil získat převahu. Drak byl zuřivě zklamán, že už nemůže zabít žádného nepřítele. Člověk se zas cítil tak, jako by měl každou chvíli omdlít.






11.

“Nehýbej se,” řekla Danielle. “Jak tě mám ošetřit, když se pořád vrtíš?”

Chtěl jí říci, že ty záchvěvy jsou způsobeny dračím adrenalinem, ale nevěděl, jak to vyjádřit aby mu porozuměla. Po pravdě řečeno, zaútočil pod vlivem lidských emocí, jež se v něm probudily při pohledu na mrtvou dívku bez rukou, ale pak už z něj byl pouze drak. Určitě? Co když on sám je do jisté míry stejně divoký jako Aragh, Brian nebo lidé, které pobil?

“Už to bude dobré,” prohlásila Danielle, když mu omyla rány. Projevila se jako schopná, ačkoli ne zrovna milosrdná ošetřovatelka. “Jsi trošku posekaný, ale není to nic vážného. Sotva tři čtyři rány by potřebovaly obvaz a mast ale určitě se rychle zahojí i bez nich. Jenom je musíš držet v čistotě. Nesmíš se teď sire Jamesi, plazit po zemi.”

“Plazit se? Proč bych to dělal…” protestoval Jim, když vtom se do rozhovoru vmísil sir Brian.

“Teď je jasné, že napadli hrad Malvern. Ta smečka prasat by tak beztrestně nerabovala, kdyby oddíly z Malvenu nebyly přinejmenším obklíčené za hradbami a nebyly schopné protiútoku. Uděláme nejlíp, když se budeme k hradu blížit opatrně.”

“Copak já se k nějakému hradu někdy přibližoval jinak?”

Aragh stanul vedle nich. I když byla jeho slova vlčí, zněla tentokrát výjimečně mírně.

“A co když hrad už není v rukou tvé paní? Obrátíme se?”

“Ne moc daleko,” procedil Brian skrz zuby. “Je-li hrad dobyt, musím svou paní zachránit…nebo pomstít což je důležitější než pomoc siru Jamesovi. Jestliže je hrad skutečně dobyt budeme muset najít jiné místo pro nocleh. Nedaleko odtud je krčma. Ale nejdřív se přesvědčme.”

“Mohu jít a vrátit se, aniž by si mé někdo všiml,” řekl vlk. “Vy raději počkejte tady.”

“Jestli tu zůstaneme, tak se ti, co utekli, mohou vrátit s posilou,” vmísil se Jim.

“V noci nepřijdou,” namítl Brian. “Asi bude opravdu lepší, když půjdeš k hradu sám, šlechetný vlku. A my půjdeme do hospody. Počkej! Vždyť ty nevíš, kde ta krčma je.”

“Když mi dáte trochu času, dokážu ji klidně najít sám,” odpověděl Aragh.

“Na západ od hradu je nevelký kopec se skupinkou buků na vrcholu. Když z toho vrchu pohlédneš k jihu, spatříš na dvě střely z luku vzdálené místo, kde v kotlině tmavnou stromy. Hospodu vidět není, ale najdeš ji pod těmi stromy.”

“Na shledanou,” řekl Aragh a byl pryč.

Jim, Danielle a Brian šli zkratkou přes les. Brian je vedl.

“Znám to tady dokonale,” vysvětloval. “Ještě jako chlapec jsem tu strávil tři roky jako páže, učil se dvorským mravům u sira Orina. Tenkrát jsme s mou paní objeli každou píď té země.”

Stmívalo se čím dál víc, když dorazili k místu, kde Brian prudce zastavil a zvednutím ruky upozornil Jima a Danielle.

“Krčma je tam za těmi stromy,” řekl jim. “Jděte opatrně a raději šeptejte. Zvuk se tu rozléhá, zvláště když není vítr.”

Tiše vyrazili kupředu. Spatřili otevřené prostranství, které mělo v nejširším místě asi čtyři sta yardů. Uprostřed mýtiny se tyčil uměle vybudovaný násyp, na jehož vrcholu stál dlouhý mohutný srub. Potok kolem něj vytvářel vodní přikop. Ke vzdálenější straně budovy přiléhal jakýsi přístřešek, pod nimž bylo vidět dva uvázané koně.

“Dveře a okenice jsou otevřené,” bručel Brian. “Takže neočekávají obléhání. Na druhé straně lze těžko očekávat nějaké ohrožení uvnitř, když ve stáji stojí jen dva koně. Přes to všechno ale bude nejlepší počkat na Aragha. Myslel jsem, že tu bude před námi, když je tak bleskurychlý.”

Po několika minutách se pohlo něco za jejich zády a Aragh byl zde.

“Tvé obavy, rytíři, se potvrdily,” řekl. “Hrad je zavřený a střežený. Ucítil jsem také zápach krve před hlavní bránou. Ozbrojenci na zdech mluvili o svém pánu - siru Hughovi.”

“De Bois!” zdálo se, že to jméno Brianovi protrhne hrdlo.

“Který jiný sir Hugh by to mohl být?” Araghovy tesáky se rudě zaleskly v posledních paprscích slunce. “Teš se, rytíři! Co nevidět dostaneme oba svou příležitost.”

“Těšit se? Vždyť hrad a bezpochyby i má paní jsou v jeho rukou’”

“Možná, že utekla,” promluvil Jim.

“Pochází z rodu Chaney a střeží hrad svého otce, který možná padl v saracénské zemi. Bránila hrad až do smrtí, anebo upadla do zajetí,” Brian si skousl rty. “Nevěřím v její smrt… Takže je v zajetí.”

“Buď, jak pravíš, ctný rytíři,” prohlásil Aragh.

“Jistě je to tak, ctný vlku. Teď ale musíme důkladně prozkoumat krčmu, neskrývá-li se v ní nějaká léčka.”

Aragh se zasmál.

“Copak si myslíte, že bych k vám přišel, aniž bych tu chajdu nejdřív prohlédl? Připlížil jsem se tam a trochu jsem naslouchal. Uprostřed je hospodský, jeho rodina a dva sloužící. Kromě nich ještě jeden host a to je vše.”

“Hm,” zabručel Brian. “Takže jdeme.”

Vyrazil první a ostatní šli za ním, aniž by se kryli.

“To Dickovi Krčmáři není podobné,” znepokojil se Brian. “Nestojí před dveřmi a nedívá se, kdo jsme a jaké máme úmysly…”

Vesel do hospody a ztuhl.

Hleděl na kostnatou postavu muže, sedícího na hrubě zhotovené židli. V jedné ruce držel nejdelší luk, jaký Jim kdy viděl, a v druhé - šíp přiložený k napjaté tětivě.

“To nejlepší, co teď můžete udělat je, že se představíte,” řekl cizinec měkkým tónem s podivným zpěvavým přízvukem. “Uvědomte si, že každého z vás mohu prošít šípem dřív, než stačíte udělat krok. Jenže vy jste tak podivná sešlost, že máte-li mi co říci, jsem připraven vyslechnout to.”
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“Jsem sir Brian Neville-Smythe,” řekl Brian drsně. “A ty bys sis měl raději dvakrát rozmyslet, zda stačíš vystřelit dřív, než tě někdo z nás dostane. Mám dojem, že bych to klidně mohl být i já.”

“Ó ne, rytíři,” odpověděl člověk s lukem. “Nemysli si, že tě zbroj činí lepším, než jsou ostatní. Z této vzdálenosti se tvůj pancíř dá velice snadno prostřelit. Draka by nechybil ani slepý, no ne? A pokud jde o vlka…”

Najednou zmlkl a chvíli se tiše smál.

“To je nějaký citlivý vlk,” promluvil “a k tomu chytrý. Ani jsem si nevšiml, kdy zmizel.”

“Mistře luku,” dolehl otevřenými dveřmi hlas neviditelného Aragha. “Jednou budeš muset tu krčmu opustit a vyrazit do lesů. Až ten den nastane, vypustíš v nejméně očekávané chvíli duši s rozervaným hrdlem dřív, než se stačíš dotknout tětivy, jestli Gorbashovi nebo Danielle z Vřesovišť ublížíš.”

“Danielle z Vřesovišť?” lučištník pohlédl na dívku, “že bys byla příbuzná s Gilesem z Vřesovišť, paní?”

“To je můj otec,” řekla Danielle.

“Skvělé! Je to člověk a lučištník, jehož si co nejhoroucněji přeji poznat.” Lučištník zvýšil hlas. “Buď klidný, vlku. Této dámě neudělám nic špatného ani teď ani nikdy jindy.”

“Proč chceš poznat mého otce?” otázala se Danielle ostře.

“Abych si s ním mohl povykládat o lučištnickém umění,” odpověděl muž. “Věz, že jsem Dafydd ap Hywel a používám dlouhý luk, jenž vznikl a odedávna je užíván ve Walesu a jenž je nesprávně nazýván lukem anglickým. Potuluji se proto tu a tam, a dokazuji anglickým lučištníkům, že se nikdo z nich nemůže měřit s Welšanem ani v přesnosti, ani v doletu šípu, ani v ničem, co se luku, tětivy a šípu týče. A to všechno proto, že na rozdíl od nich mi v žilách proudí krev skutečných lučištníků.”

“Giles z Vřesovišť ti kdykoli dokáže, že se mu nevyrovnáš ani z poloviny,” prohlásila Danielle vášnivě.

“Mám dojem, že to nedokáže,” řekl Dafydd ap Hywel klidně. “Ale mám upřímnou touhu spatřit tvou tvář, paní…” zvýšil hlas. “Hospodáři!” zvolal. “Přines sem více loučí! A věz také, že ti přibylo hostů!”

Ze vzdálenější části budovy bylo slyšet tiché hlasy a kroky a po chvíli se dveřmi vlilo světlo loučí přinášených zavalitým, ne příliš vysokým mužem.

Když zaplála nová světla, Jim si všiml, že se Brian tváří hrozivě.

“Copak to, Dicku Krčmáři?” řekl rytíř. “Takhle se chováš ke starým známým? Skrýváš se kdesi v hloubi krčmy, až tě tvůj host musí volat?”

“Sire Briane, já… promiň mi to…” Dick Krčmář viditelně nebyl zvyklý omlouvat se a těžce hledal slova. “Ale střechu nad hlavou a rodinu mám celou jen díky tomuto hostu. Možná ještě nevíš, pane, že hrad Malvern byl dobyt sirem Hughem de Bois de Malencontri…”

“Vím to,” přerušil ho Brian. “Ale zdá se, že ty ses zachránil.”

“Zachránili jsme se jen díky tomuto lučištníkovi. Stalo se to dva dny potom, co se tu ubytoval. Včera ráno jsme venku uslyšeli dusot koní a spatřili patnáct nebo dvacet ozbrojenců jedoucích do lesa. To se mi nelíbí, řekl jsem mu, když jsme tak spolu stáli ve dveřích. Nelíbí se ti to, hospodaří řekl jen a vyšel ze dveří, kde jezdce vyzval, aby se neopovážili přiblížit.”

“To nic nebylo,” řekl Dafydd ap Hywel od stolu. “Oni byli u lesa a neměli mezi sebou žádné lučištníky, ani muže s kuší.”

“Přesto,” řekl Brian se zvědavým pohledem upřeným na lučištníka. “Dick hovoří o patnácti či dvaceti mužích. Nevěřím, že by se zastavili jen na tvou výzvu.”

“Taky se nezastavili,” vysvětloval krčmář. “Ale on pak usmrtil pět z nich dřív, než jsem se stačil nadechnout. Ostatní utekli. Když jsem později vyšel, abych uklidil těla zjistil jsem, že všechny střely vězí přesně ve stejném místě pancíře.”

Brian až hvízdl.

“Má paní Danielle,” řekl. “Mám dojem, že tvůj otec může mít s překonáním toho welšského lučištníka těžkosti. Dicku, lidé sira Hugha se tu už nevrátí?”

“Mohou se vrátit, budou-li chtít,” řekl Dafydd ap Hywel klidně. “Nevyhledávám spory, ale říkám, že sem nevejdou, tak tu nevejdou.”

“Nevrátí se,” tvrdil Brian. “Sir Hugh není tak hloupý, aby ztrácel lidi jen proto, že by dobyl třeba i tak cennou hospodu, jako je tato.”

Krčmář se stále ještě zajíkal.

“A co byste si přál k jídlu a pití, sire Briane?” řekl. “Mám maso čerstvé i solené, chléb, ovoce… pivo, dokonce i francouzská vína…”

Jim naslouchal s rostoucím zájmem.

“A co bych dal drakovi?” obrátil se hospodský k Jimovi. “Nemám dobytek ani prase, dokonce ani kozu. Možná, že by ta poctivá bestie…”

“Dicku,” pronesl Brian výhružně, “ten šlechtic, to je sir James Eckert, baron Riveroak ze zámořské země. Byl zaklet v draka a v této podobě ho teď vidíš.”

“Ach. Promiňte mi, sire Jamesi,” Dick Krčmář zalomil rukama. Jim na něj zíral se zájmem, protože něco takového v životě neviděl. “Jak mohu napravit svou hloupost? Třiatřicet let jsem v téhle hospodě a nikdy se mi ještě nestalo, abych nepoznal šlechtice, když překročil můj práh. Já…”

“To je v pořádku,” řekl rozpačitý Jim. “To je pochopitelný omyl.”

“Jste, pane, velice laskav, ale kdo má krčmu nesmí dělat chyby, jinak má po kšeftu. Co vám tedy mám přinést k jídlu sire Jamesi? Budete jíst to, co ostatní, pane? Nevím, co se jí v zámořských zemích. Můj sklep je opravdu zaplněn různými…”

“Proč bych tam nemohl sestoupit a porozhlédnout se?” řekl Jim. “Mluvil jsi něco o… víně?”

“Samozřejmě. Víno z Bordeaux, z Auvergnes, z…”

“Myslím, že bych měl chuť na trochu vína.”

Byla to přílišná skromnost. Ve chvíli, kdy se krčmář zmínil o víně, Jimovi srdce až poskočilo. Skoro tak, jako když padlo slovo zlato. Ukázalo se, že draci mají kromě lásky k pokladům rovněž neodolatelnou chuť na víno.

“Najdu si v tvém sklepě něco k jídlu. Nezatěžuj si tím hlavu.”

“V tom případě prosím za mnou, sire Jamesi,” navrhl Dick a zamířil k venkovním dveřím. “Doufám, že se sem vejdete, pane. Vstup do sklepa by měl být dost široký a schodiště by pro vás také mělo být dost pevné, protože tam valíme sudy…”

Ukázalo se, že sklep mohl skutečně být krčmářovou pýchou. Táhl se pod celou hospodou a byl plný všeho, co je možné najít od středověké hradní půdy až po středověkou hradní špižírnu. Oděvy, nábytek, pytle obilí, plné i prázdné láhve, sudy s nápoji…

Ve vzdálenější části byly těžké dřevěné police s háky, na nichž visely kusy uzeného masa a ukázkové šunky.

“Ano,” řekl Jim a zastavil se u šunek, “to by mi mohlo vyhovovat. Kde je víno, o kterém jsi mluvil?”

“U protější stěny, sire Jamesi,” zajíkal se Dick. “V láhvích… ale možná byste dal přednost pane, ochutnání ze sudů, mám v nich větší výběr…”

Hrabal se v temných policích. Nakonec se vynořil s velkou koženou nádobou s dřevěnou rukojetí upevněnou kovovými sponami. Na první pohled měla objem tří čtvrtin amerického galonu. Podal ji Jimovi.

“Možná byste, pane, rád okusil různá vína, jsou tam po té straně, pivo po druhé, já mezitím zanesu trochu masa a pití siru Brianovi a ostatním. Hned se vrátím a odnesu to, co si vyberete vy, pane.”

“Nedělej si starosti,” řekl Jim mazaně. “V mém současném stavu nábytek jaksi nevyhovuje mým dračím proporcím. Je to poněkud těžké jíst společně s ostatními, kteří mají svou normální, lidskou podobu. Proč bych nemohl jíst a pít tady dole?”

“Jak si přejete, sire.”

Dick vyšel, taktně nechávaje louč v držáku vedle sudů s vínem.

Jim si zamnul přední tlapy a rozhlédl se kolem sebe…
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Jim se probral s nejasným pocitem, že kdesi poblíž někdo rozmlouvá. Dva mužské hlasy se snažily bavit šeptem, ale pod vlivem emocí byly stále hlasitější. Jim se pomalu probouzel, ale dosud neotevřel oči. Poznal Brianův a hostinského hlas.

Poslouchal líně, nevěnuje větší pozornost obsahu rozhovoru. Cítil se příliš blaze, než aby jej cokoli zajímalo. Poprvé, co byl v dračím těle, měl v žaludku milý pocit nasycení. Nenalákala by ho už žádná pochoutka ani kdyby byla na dosah. Zvláště víno doplnilo míru jeho dračího štěstí. A přitom bez následků. Možná, že draci nemívají kocovinu…?

Postupně se mu vracelo vědomí. Přes víčka viděl světlo nějaké nové louče. Ta předcházející dohořela, když byl Jim zaměstnán jídlem a pitím. Jeho dračí tělo se konec konců ve tmě dovedlo dobře orientovat a dokázalo najít všechno, co ho zajímalo.

Ale oba hlasy už zněly zcela srozumitelně a Jim se přistihl, že rozmluvě naslouchá, aniž by chtěl. A přesto, že jej ti dva nechtěli rušit.

“Ale sire Briane,” říkal krčmář smutně, “pohostinnost je jedno a…”

“Lučištník tě mohl ochránit před nevelkou sebránkou lotrů,” pronesl Brian drsně, “ale jestli má být sir Hugh vyhnán a život tvůj i tvé rodiny opět bezpečný, tak právě já a sir James jsme ti, kdo ti zajistí klid. Co řekneš mé paní, až se dozví, že jsi byl lakomý na trošku jídla a pití jednomu z jejích osvoboditelů?”

“Trošku!” Jim si představil Dicka, jak lomí ruce. “Čtyřicet šest nejlepších šunek! Čtvrt sudu vína z Bordeaux a ze dva tucty láhví dalších vín! Tři takové svačinky sira Jamese a budu zruinovaný.”

“Mluv tišeji!” zavrčel Brian. “Chceš statečného rytíře probudit svým skučením a naříkáním? Styď se, krčmáři! Jsem se sirem Jamesem už dva dny a celou tu dobu nic nejedl. Možná, že až do chvíle, kdy dobudeme hrad, už jídlo potřebovat nebude. A mimo to už jsem ti říkal že dohlédnu, aby ti byly zaplaceny všechny ztráty, které ti způsobil.”

“Vím, sire Briane. Jenže hostinský se nemůže postavit před hosty a vysvětlovat jim, že má prázdný sklep. Doplnění zásob, jaké mám, tedy měl jsem, mi zabere spoustu času. Šunka bude pod mou střechou vzácností až do Velikonoc…”

“Tiše, říkám ti. Běž odtud,” sykl rytíř.

Světlo louče i zvuk kroků se vzdálil.

Jim otevřel oči do naprosté tmy. Začalo ho hryzat svědomí. Ten podivný Svět plný mluvících stvoření, kouzel a Sil Temna nějak tuto část jeho osobnosti uspal. Teď se probrala a projevila se s dvojnásobnou silou. I když jeho přítomnost tady byla záhadná, byl to přece jen svět, kde se lidé normálně rodili, trpěli, umírali a hynuli, jako to ubohé venkovské dítě s useknutýma rukama. Připomněl si najednou, že se kdysi chtěl přenést ze svého světa do středověku kde byly všechny problémy konkrétní a hmatatelné. A teď, obklopen konkrétními a hmatatelnými problémy (ač v poněkud jiných reáliích) jejich konkrétnost a hmatatelnost nedokáže ocenit, jako by žil ve snech, v nichž nenese za nic odpovědnost.

Krčmář měl pravdu. A co víc, měl také velikou škodu kterou mu způsobil Jim, když hltal všechno, nač měl ze sklepních zásob chuť. Nijak se to nelišilo od toho, jako kdyby vešel do skladu supermarketu a vynesl odtamtud sto dvacet šest plechovek šunky a dvacet kartónů vína.

Vůbec to neusnadňovalo, že Brian na sebe vzal odpovědnost za úhradu všech škod. Jim především neměl ponětí, že se opravdu stali tak blízkými přáteli, že by jeden z nich na sebe přijímal tak velké závazky za druhého. Se studem přiznal, že v opačné situaci by přijal postoj typický pro dvacáté století - jestliže se někdo, koho zná sotva pár dnů, dostane vlastní vinou do potíží, ať si je také sám vyřeší…

Najednou se mu v hlavě jako louč v zakouřeném sklepě rozsvítila nečekaná myšlenka. Vždyť v jeho těle musela zůstat nějaká Gorbashova paměť. Možná, že by mohl zjistit, kde je Gorbashův poklad. Kdyby to věděl, mohl by sám zaplatit Dickovi Krčmáři a očistit své svědomí.

Povznesen na duchu touto myšlenkou se Jim zvedl a vykročil tmou ke schodišti vedoucímu do kuchyně. Nebyl tu nikdo, jen tlustá žena v krčmářově věku která se při pohledu na něj uklonila.

“Hm… nazdar,” řekl Jim.

“Dobrý den, sire Jamesi,” odpověděla žena.

Jim pokračoval do jídelny. Styděl se při myšlence na setkání s krčmářem nebo sirem Brianem, ale místnost, do níž vstoupil byla prázdná. Přední dveře byly dokořán.

Přirozené větrání v podmínkách, kdy okna jsou jen úzké štěrbiny, vhodné spíše k obraně než propouštění světla a vzduchu. Vyšel ven a opět uslyšel Brianův a hostinského hlas, ale teď dosti vzdáleně. Stáli u stáje a prohlíželi si bílého Brianova koně, který také utrpěl v boji ve vesničce drobná poranění.

Rozmluva o ranách, které kůň utrpěl, připomněla Jimovi jeho vlastní zranění. Včera na ně ani nepomyslel, dnes se ale ozvala. Nic velkého, takhle by asi cítil nějaké to pořezání na tváři po nešikovném holení. Jeho dračí tělo pocítilo potřebu olízat si rány. Zjistil, že má ohebnou šíji a dlouhý jazyk, takže na všechna poranění bez potíží dosáhne.

Poté, co si ošetřil rány, mu bylo dobře. Usedl a rozhlédl se. Deset stop od něj seděl na zadních Aragh a naslouchal.

“Dobrý den,” řekl Jim.

“Ovšem, není špatný,” odpověděl Aragh. “Celou noc jsi byl uvnitř, co?”

“No ano,” řekl Jim.

“Dělej, jak myslíš,” prohlásil Aragh ponuře. “Mě do takové klece nikdy nedostaneš.”

“Nikdy jsi tam nebyl?”

“Samozřejmě, že ne,” zavrčel Aragh. “Takové věci jsou pro lidi. Ve všech lidech je cosi slabošského, Gorbashi. I když třeba dokážou bojovat jako ten rytíř nebo lučištník. Nejde tady o nedostatek těla ale ducha. Trvá to deset let, než jsou schopni postarat se sami o sebe, a to ještě ne úplně. Pamatují si, že byli hýčkáni, krmeni, že se o ně někdo staral, takže i později při každé příležitosti hledají místa, kde by našli nové hýčkání a další rozmazlování. A když zestárnou a zeslábnou, zase se musí hýčkat. A to není nic pro mě, Gorbashi. První varování, že slábnu, přijde, až mi někdo, kdo na to nevypadá, prokousne hrdlo.”

Jim se zašklebil. Takové hodnocení lidské přirozenosti, zvláště ve spojení s pocitem viny za poslední noc, pocítil bolestněji, než kdyby je uslyšel někdy jindy. Vtom si na něco vzpomněl.

“Ale škrábání za ušima od Danielle ti bylo příjemné,” řekl.

“Dělala to sama od sebe. Neprosil jsem ji o to,” odsekl Aragh. “Jen počkej, za chvíli se dostane i na tebe.”

“Na mě?”

Araghovy čelisti se rozevřely v jednom z jeho bezhlasých smíchů.

“Znám ji. Ty a ty tvoje řeči o lidské paní, Gorbashi! Teď máš dvě.”

“Dvě?” ptal se Jim. “Myslím, že tě unáší fantazie.”

“Mě? Jdi a podívej se sám. Je s tím lučištníkem v lese.”

Jim se otočil, kam ukázala Araghova tlama.

“Možná, že to udělám,” řekl.

“Přeju hodně úspěchů.” Aragh si zívl a se zavřenýma očima se natáhl na slunci.

Jim vykročil k lesu. Když tak šel ve stínu prvních vysokých stromů, neviděl nikoho. Vtom jeho dračí sluch zachytil vzdálené hlasy, jež by lidským sluchem určitě nepostřehl. Cítil se jako špicl. Pomalu se kradl za nimi, a když je spatřil, zůstal stát.

Stáli na malé mýtině mezi stromy. Tráva pod jejich nohama, slunce nad nimi a větve kolem tvořily pohádkově krásný obrázek. Danielle ve své kazajce vypadala, jakoby přišla přímo ze, starých legend, a Dafydd nebyl o mnoho horší než ona.

Lučištník měl u sebe luk a toulec plný dlouhých šípů. Jima napadlo, že je musí mít po ruce, i když spí. Danielle svůj luk a šípy někde nechala. Až na dýku u pasu nebyla ozbrojena. Šest stop dlouhá pochva skrývající určitě jen o trochu kratší čepel, ale vzbuzovala úctu.

“Mimo to,” říkala právě Danielle, “jsi jen obyčejný lučištník.”

“Ne tak úplně obyčejný,” odpověděl Dafydd mírně. “To bys měla poznat i ty.”

Sklonil se nad ní. Danielle byla vysoká, ale Dafydd ji značně převyšoval. Jim Welšanovu výšku dosti podcenil, když ho viděl jen sedět v krčmě. Grottwold byl možná stejně vysoký, tím ale jejich vzájemná podoba končila. Dafydd byl štíhlý a ohebný jako luk a ramena měl široká jako dveře krčmy. Jeho tvář vypadala jako by vyšla zpod řezbářova dláta rovný nos, dokonale se rýsující čelist a přitom ne tak kostnatá jako Brianova. Hlas měl mírný a melodický. Vše, co pronesl, byla nejčistší pravda již si sám nejdříve promyslel. Rozhodně to nebyl obyčejný lučištník.

Jim se při pohledu na něj musel divit Daniellině chování. Jak jen si může - předpokládaje, že Aragh má pravdu - vybrat někoho, jako je Jim a ne tohoto středověkého supermana? Na okamžik úplně zapomněl, že se nachází v dračím těle a ne ve své obvyklé lidské podobě.

“Dobře víš, co mám na mysli,” řekla Danielle. “Tak či onak mám lučištníků na celý život až po krk. A pak, proč bych se vůbec měla starat o tebe, lučištníků, nebo co vůbec jsi?”

“Protože jsem spatřil tvou krásu, paní,” odpověděl Dafydd, “a ve svém životě jsem vždy toužil po všech krásných věcech, jež jsem spatřil. A když jsem po nich zatoužil, nedokázal jsem ustat, dokud mi nepatřily.”

“Tak takhle je to? Nejsem žádná lesklá hračka, kterou si můžeš pověsit u pasu, pane lučištníků. Už je to tak, že to budu já, kdo rozhodne, komu budu patřit.”

“Jistěže to budeš ty. Ale dokud budu živ, jinému patřit nebudeš. To je vše, co ti chci říci.”

“Hm!” Danielle sice nevybuchla, ale Jim měl pocit, že byla jen milimetr (či spíše jeho středověký ekvivalent) od toho. “Mám v úmyslu vdát se za prince, pokud se vůbec budu vdávat. Co zmůžeš proti princi?”

“Proti knížeti, králi, císaři, Bohu či Satanovi bych postupoval stejně, jako proti každému člověku nebo stvůře, jež by stanul mezi mnou a dámou, po níž prahnu. Jeden z nás by zahynul a mám dojem, že já to nebudu.”

“Och, samozřejmě, že ne,” zasmála se Danielle.

Odvrátila se od Dafydda a vykročila. Jim najednou viděl, že kráčí přímo proti němu a co nevidět může zjistit že je tady. Nemohl udělat nic jiného, než se tvářit že právě přichází. Vyšel tedy zpoza stromů.

“To jsi ty, sire Jamesi!” zvolala Danielle potěšeně. “Spal jsi v noci dobře? Co tvé rány?”

“Rány?” opakoval Jim. Určitě tak jeho poranění nenazývala když je včera ošetřovala. “Ó, děkuji. Spal jsem jak zabitý.”

“Drahý sire Jamesi,” řekla když přistoupila blíž, “čekala jsem, až se probudíš, abychom si mohli trochu promluvit. Vzpomínáš si na ty věci, o nichž jsem si s tebou chtěla promluvit? Můžeme se projít jen my dva?”

“Ale… jistěže,” odpověděl Jim. Vstoupil do lesa pevně rozhodnut vyjasnit si veškeré nesmyslné představy, jež by Danielle v souvislosti s ním mohla mít. Cítil ale, že tváří v tvář Danielle jeho jistota mizí. “Ó, dobrý den, Dafydde.”

“Dobrý den, sire Jamesi,” řekl lučištník s úsměvem. Danielle už držela Jima pod přední tlapou a vedla ho do lesa.

“Promluvíme si později,” zvolal Jim přes rameno na Dafydda.

“Určitě si později promluvíme.”

Mýtinka jim po chvíli zmizela z očí. Danielle nějaký čas vedla Jima mezi stromy, ale pak zvolnila krok.

“Pamatuješ si něco?” zeptala se.

“Pamatuji?” opakoval Jim.

“Kdo jsi byl kromě toho, že jsi měl titul barona z Riveroaku?”

“No… kdo jsem mohl být?” řekl Jim. “To znamená, jsem jenom baron…”

“Ale sire Jamesi,” řekla Danielle netrpělivě. “Šlechtic, to přece není jen titul. Zvláště, je-li možné mít více titulů. Copak náš kníže pán není současně hrabětem Piers, správcem Východní Marky a nositelem mnoha dalších titulů? A náš král Anglie, copak není také králem Akvitánie, údělným knížetem Tours, knížetem Církve a knížetem Dvou Sicílií, hrabě takový a hrabě onaký… a tak dále půl hodiny? Baron Riveroak, to je určitě tvůj nejnižší titul.”

“Proč myslíš?” zeptal se Jim nejistě.

“Protože jsi byl zaklet,” vyhrkla Danielle. “Kdo by ztrácel čas zaklínáním obyčejného barona?”

Hlas jí zjemněl. Vytáhla se na špičky a něžně ho pohladila po tlamě. Její dotek byl Jimovi překvapivě velice příjemný. Toužil, aby to zopakovala, a současně pocítil záchvěv žárlivosti na Aragha.

“No dobře, netrap se už,” řekla. “To kouzlo způsobilo, že si nic nepamatuješ. Určitě tě nic nebolelo?”

“Ani trochu,” řekl Jim.

Vrhla na něho nedůvěřivý pohled.

“V zimě jsme v družině mého otce často rozmlouvali o kouzlech. Mezi prosincem a březnem jsme byli zasypáni sněhem a nedalo se dělat nic jiného, než sedět kolem ohně a vyprávět. Nikdo samozřejmě neměl jistotu, ale všichni tvrdili, že proměnu musí doprovázet prudká, ostrá bolest. Víš stejná, jako když ti stínají hlavu a ona ještě ani nedopadne na zemi a ty ještě nejsi úplně mrtvý.”

“U mě to tak nebylo,” odpověděl Jim. “Určitě jsi na to zapomněl. Stejně jako na to, že jsi byl princem.”

“Byl jsem princem?”

“Pravděpodobně,” odpověděla Danielle rozvážně.

“Samozřejmě, mohl jsi být i králem nebo císařem, ale jaksi se mi k tobě nejvíc hodí titul prince. Jak jsi vypadal?”

“No…” zachraptěl Jim ostýchavě. “Byl jsem stejně vysoký jako Brian a měl jsem asi stejnou váhu. Měl jsem černé vlasy, zelené oči a dvacet šest let…”

“Ano,” řekla Danielle rozhodně. “To je pro prince odpovídající věk. Měla jsem pravdu.”

“Danielle…” řekl Jim. Začínal cítit paniku. “Nebyl jsem princ. Určitě jsem nebyl princ. Nemohu ti říci, odkud to vím, ale věř mi. Dávám ti slovo, že jsem nebyl princ.”

“Tak se uklidni,” řekla Danielle. “A víš vůbec, jak se zbavit toho zakletí?”

“Jistě!” zvolal Jim. “Jen co vyšlu zpátky Angelu, svou paní, okamžitě opustím dračí tělo.”

“Tak to není nic obtížného. Musíš jenom najít společníky, vyrazit k tvrzi Loathly, osvobodit tu paní Angelu a poslat ji zpátky tam, odkud přišla.”

“Jak to…?”

“Mluvila jsem se sirem Brianem,” řekla Danielle. “Kolik společníků musíš mít?”

“Nevím,” odpověděl Jim. “Ale pochop, jakmile vysvobodím Angelu, vrátím se spolu s ní.”

“Vrátíš se s ní…?”

“Miluji ji.”

“Ne, ne,” protestovala Danielle. “Uvidíš, že je to opět jen část kouzla. Když ji uvidíš ve skutečné podobě, pochopíš, že ji nemáš rád.”

“Ve skutečné podobě?” opakoval dezorientovaný Jim. “Poslouchej, Danielle, já vím, jak skutečně vypadá. Ona… Já… Známe se víc než půl druhého roku.”

“To zakletí způsobuje, že si to myslíš. Napadlo mě to minulou noc. Nemohl jsi mi ani říci, je-li stejně krásná jako já. I když jsi věděl, že ne, to zakletí ti přikazuje myslet si, že je nejhezčí. Žádná,” prohlásila Danielle důrazně, “není tak krásná jako já. Nedávám ti ale vinu, že to nevíš, protože jsi byl takto zaklet.”

“Ale…”

“Poslyš, sire Jamesi. Nakonec se musíš postavit čelem k pravdě. Pohlédni na mě a poctivě řekni, zda opravdu věříš, že ta Angela je stejně krásná jako já.”

Jim se zastavil, aby nenarazil do Danielle, jež se před ním zastavila ne dál než stopu a hleděla mu přímo do očí.

Polkl. K čertu, měla pravdu. Ačkoli Angii velice miloval, tato opálená dokonalost tvarů by jeho dívce v žádné soutěži krásy nedala nejmenší šanci. Ale tady šlo o něco jiného. Toužil po Angii a ne po Danielliných pěti stopách a jedenácti palcích…

“O to vůbec nejde, Danielle,” donutil se odpovědět “paní Angela mi není lhostejná a stejně tak ani já nejsem lhostejný jí. I kdybys dokázala přesvědčit mě, že je tomu jinak, ji bys přesvědčit nedokázala.”

“Ano?” řekla Danielle a její ruka si začala hrát s pochvou dýky. “Co se dá dělat. Tento drobný spor mezi námi budeme řešit až bude čas. Ale neměli bychom se vrátit do hostince, sire Jamesi? Ostatní se budou divit kde jsme tak dlouho sami dva.”

“Máš pravdu,” odpověděl Jim a vykročil za ní.

Když se vrátili do krčmy, viděli před vchodem stůl s lavicemi. Seděli tam Brian a Dafydd, drželi kožené poháry a před nimi stála láhev vína. Poblíž seděl na zadních Aragh. Hlavu držel nad stolem.

“Sire Jamesi!” zvolal Brian, když se Jim s Danielle vynořili z lesa. “Přidej se k nám! Musíme promyslet jak osvobodíme hrad a mou pani.”

Jim měl pocit že se mu svírá žaludek. Už dříve jej napadlo, že Brian má v úmyslu vyhnat sira Hugha de Bois de Malencontri a osvobodit Geronde, ale příliš si to nepřipouštěl. Teď ale, když měli přistoupit k činu, si vzpomněl na jistou disproporci sil mezi nimi a útočníky, okupujícími hrad. Netrápilo by ho to, kdyby neměl pocit, že Brian patří mezi lidi, kteří když je něco napadne, chtějí to okamžitě uskutečnit.

Jim k nim ztěžka přistoupil a usedl k volnému konci stolu naproti Araghovi.

“Sire Jamesi,” řekl Brian. “Co byste řekl trošce vína?”

“A… ne,” odpověděl Jim, připomínaje si dluh u hostinského.

“Dobrá. Sire Jamesi, mám pro nás velice smutné noviny,” pokračoval Brian. “Zde tento statečný lučištník říká, že nevidí důvod, proč by s námi měl jít do boje proti siru Hughovi protože jeho zásady…”

“Nech na pokoji toho, kdo ti nic nedělá,” poznamenal Dafydd. “Nemyslete si, že vám nepřeji úspěch, ale není to moje věc.”

“Totéž,” hovořil Brian dál, “tvrdí i šlechetný vlk, jenž věc mou a mé paní taktéž nepovažuje za svoji záležitost. Připomněl slib, že nám pomůže jedině, budeme-li mít co činit s piskači.”

“Och.”

“Takže,” řekl Brian klidně, “je jasné, že jsme proti siru Hughovi a jeho lidem zůstali jen my dva. Takže se musíme poradit, protože teď budeme potřebovat veškerou naši moudrost.”

“Máš, cos chtěl Gorbashi,” pronesl Aragh zachmuřeně. “Tady vidíš, k čemu vede představa že jsi člověk. Jen člověk dokáže myslet na dobývání hradu plného nepřátel a postavit se celé armádě ve dvojici.”

“To je opravdu nesmysl, sire Briane,” poznamenala Danielle, škrábající vlka za ušima. “To musíš přiznat.”

“Jestli to je nesmysl nebo ne,” prohlásil rytíř se zaťatými zuby, “moje paní je vězněna a já ji osvobodím. Třeba sám, bude-li třeba. Věřím ale, že mohu počítat s pomocí sira Jamese.”

“Sir James tvou dámu osvobozovat nemusí!” vykřikla Danielle. “Musí osvobodit paní Angelu z tvrze Loathly, a tak se uvolnit ze zakletí. Jeho povinností není riskovat život a své vysvobození pro takovou pitomost jako je dobytí hradu Malvern.”

“Nikoho nenutím,” řekl Brian. Přejel všechny kolem planoucím pohledem modrých očí a zastavil je na Jimovi. “Co ty na to, sire Jamesi? Jsi se mnou, nebo mám vyrazit sám?”

Jim otevřel ústa aby se rytíři pokorně omluvil. Útok na hrad s Araghovou a Dafyddovou pomocí by mohl mít aspoň mizivou naději na úspěch. Ale bez nich to je sebevražda. Raději teď Brianovi vše upřímně vysvětlit než se později stáhnout.

Ale slova mu uvízla v krku a nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Jim nikdy nepatřil k nejstatečnějším a jako drak nebyl o nic lepší než člověk, přinejmenším co se odvahy týká. Z druhé strany, Angie… Carolinus jej ujišťoval, že k jejímu osvobození bude potřebovat druhy. Opustí-li teď Briana nikdo nikdy neuvěří, že by s ním Brian šel do Loathly. Na té rytířově odvaze i na tom bláznivém světě přece jen něco bylo … Bylo to k nevíře, ale měl pocit že jakási částečka lidské, ne dračí povahy mu říkala, že chce dobývat hrad Malvern, třeba i ve dvou.

“Nuže, sire Jamesi?” ptal se Brian.

“Můžeš se mnou počítat,” slyšel Jim svá vlastní slova.

Brian kývl hlavou. Dafydd naplnil svůj pohár, pozvedl jej k Jimovi a vypil jej do dna v mlčenlivém přípitku.

“Takže tak je to!” vybuchla Danielle a obrátila se na lučištníka. “A ty jsi se chtěl stavět proti princům, králům, císařům a byl sis tak jistý vítězstvím!”

Zaskočeně na ni pohlédl.

“Říkal jsem, že to není má věc,” odpověděl. “Jak to můžeš srovnávat s činy, které bych vykonal pro tebe a ve tvém jménu.”

“Sir Brian potřebuje pomoc. Váhá-li snad sir James a říká, že to není jeho věc? Ne. Měla jsem pochybnosti o tvé odvaze, když jsi o ní tak pěkně vykládal. Teď vidím, že jsem měla pravdu.”

Dafydd se zamračil.

“Ach tak,” řekl. “Takhle nemůžeš mluvit. Jsem stejně odvážný, jako každý člověk, a dokonce si dovolím tvrdit, že odvážnější.”

“Opravdu?”

Pohlédl na ni s jistou rozhodností. “Chceš mě do toho namočit?” zeptal se. “Vidím, že skutečně chceš.” Otočil se k Brianovi.

“To, co jsem říkal, je čiročirá pravda,” oznámil rytíři. “Nemám s tím vaším sirem Hugem v žádném případě nic společného. Věz, že ani nejsem žádný potulný rytíř, osvobozující panny. Někdo holky, jiný vdolky. Ale kvůli zde přítomné panně a jen kvůli ní jsem připraven vám pomoci, jak jen dokážu.”

“Statečný muži…” začal Brian, když tu ho přerušil Aragh.

“Máš hosty, šlechetný rytíři. Otoč se a podívej.”

Brian se obrátil a ostatní ho následovali.

Z lesa se vynořovali první z početné skupiny lidí. Všichni byli v ocelových přilbách, hnědých, zelených nebo šedých punčochách kožených kabátcích hustě pošitých kovovými plíšky. U pasu jim visely meče a na ramenou luky a toulce plné šípů.

“To je v pořádku, sire Briane,” řekla Danielle. “To je jen Giles z Vřesovišť, můj otec.”

“Tvůj otec?” Brian se rychle otočil a probodl ji podezřívavým pohledem.

“Samozřejmě,” vysvětlovala Danielle. “Věděla jsem, že budeš potřebovat pomoc, tak jsem požádala jednoho z Dickových synů, aby jel tajně v noci k mému otci a přivedl ho. Přikázala jsem mu, aby řekl, že se s ním rád rozdělíš o vše, oč připravíte sira Hugha a jeho lidi.”
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Brian na ni ještě chvíli hleděl a pak přenesl zrak na příchozí, kteří se mezitím ocitli v polovině otevřeného prostoru mezi lesem a krčmou. Pomalu se postavil. Dafydd vstal také, s rukou nedbale položenou na luku. Jim si uvědomil, že rovněž vstává. Dick Krčmář se objevil ve dveřích a přidal se k nim. Jen Aragh zachoval klid a usmíval se.

Člověk v čele byl štíhlý muž kolem padesátky. Vlasy, deroucí se zpod přilbice, měly barvu oceli a krátká kadeřavá brada prokvétala šedinami. Bylo zřejmé, že je výraznou vůdčí osobností. Jinak se od ostatních příliš nelišil. Pouze u pasu neměl krátký meč, ale delší dvouruční, podobný jako měl Brian.

Přešel můstek přes příkop kolem krčmy a zastavil se před rytířem.

“Jsem Giles z Vřesovišť,” řekl, “a toto jsou mí druhové a společníci z lesa. Předpokládám, že ty jsi sir Brian Neville-Smythe?”

“Jsem,” odvětil Brian chladně. “Nebyl jsem to já, kdo tě pozval, náčelníku psanců.”

“Vím to,” řekl Giles. Měl opálenou tvař s drobnými hlubokými vráskami. “Poslala pro mě má dcera…”

Na okamžik mrkl za Briana.

“S tebou si, děvče, promluvím později,” řekl. “A teď, pane rytíři, jaký je v tom rozdíl, kdo pro mě poslal? Jestli potřebuješ pomoci, jsem tady se svými lidmi a cena naší pomoci nepřekračuje rozumnou hranici. Můžeme se posadit, jak se na dospělé lidi sluší, a všechno probrat, nebo se mám se svými chlapci obrátit a odejít?”

Brian zaváhal, ale jen na chvilku.

“Dicku,” zvolal, obraceje se ke krčmáři. “Přines džbán pro Gilese z Vřesovišť a podívej se po něčem pro jeho druhy.”

“Světlé pivo,” řekl Dick poněkud chmurným hlasem, “to je vše, co mám v dostatečném množství.”

“Takže světlé pivo,” odsekl Brian netrpělivě. “Sem s ním!”

Usedl zpět ke stolu a Giles se posadil na druhý konec lavice, kde seděl Dafydd.

Se zvědavostí pohlédl na Aragha a pak na Jima.

“Vlka znám, alespoň jeho slávu,” prohlásil. “Ty, draku… Dcerka mi vzkázala že jsi zakletý rytíř.”

“To je sir James,” vysvětloval Brian. “Lučištník vedle tebe je Dafydd …? Jak zní tvé rodové jméno, Mistře luku?”

“Hywel,” odpověděl Dafydd, vyslovuje je tak melodicky, že by to Jim nedokázal opakovat “Jsem v Anglii proto, abych Angličanům vysvětlil, že dlouhý luk pochází z Walesu a že jen odtamtud pocházejí praví lučištníci. Mimo to mám v úmyslu se oženit s tvou dcerou, pane Gilesi.”

“Ne!” vykřikla Danielle.

Gilesova vousatá tvář se roztáhla v úsměvu.

“Jestliže někdy získáš její souhlas,” řekl Dafyddovi, “přijď a promluvíme si. Budeš ale muset vzít v úvahu nejen mé pocity, ale i záměry několika tuctů mladších členů mé družiny.”

“Hovoříš přímo dvorsky, náčelníku psanců,” prohlásil Brian. Dick mezitím přinesl láhev a džbán pro Gilese a dva sloužící přivalili na dvůr bečku.

“Použijte svých přileb,” slyšeli, jak Dick říká shromážděným banditům. “Nemám pro takový dav dost džbánů.”

“Kdysi jsem míval dobré způsoby,” odpověděl Giles Brianovi vesele. Sňal svou ocelovou přilbici, hodil ji na stůl naplnil džbán a zhluboka se napil. Závan větru rozevlál jeho prořídlou kštici “Takže, urození rytíři, příteli z Walesu a ty, vlku, mnoho jsem toho o vás ještě neslyšel…”

Jeho zrak na chvíli spočinul na luku nezvyklých rozměrů, opřeném o stůl vedle Dafydda.

“… abychom neztráceli čas, povězte mi o všem, co se tady stalo, a přitom se občas také můžete zmínit o sobě.”

Začali vyprávět. První byl na řadě Jim. Od okamžiku jejich setkání pokračoval Brian. Aragh hovořil o rozehnání piskačů a pak své zprávy přidali i Danielle, Dafydd a krčmář… Giles popíjel a poslouchal.

“Nu co, urození i vy ostatní,” řekl, když domluvili. “Asi jsem své chlapce přece jen přivedl zbytečně. Ze zprávy mé dcery vyplývalo, že máte šanci hrad dobýt a jen pro jistotu by se vám hodilo pár odvážlivců navíc. Ale vy tvoříte, bez urážky, velice podivný spolek a já hrad Malvern dobře znám. Není to dobytčí ohrada, do níž lze snadno vtrhnout a několika ranami vyhnat vetřelce. Moji lidé jsou dobří lučištníci a dobře vládnou mečem, ale nejsou to vojáci. Promiňte mi všichni ale opravdu si k čertu, myslíte, že dokážete obsadit půl akru kamenných hradeb, střežených více než padesáti lidmi, chráněných přinejmenším polopancířem a vycvičených k obraně tvrzí?”

Brian na něho vrhl zachmuřený pohled.

“Znám hrad Malvern zevnitř,” řekl. “Padesát lidí roztroušených po celém hradu znamená, že v žádném místě jich najednou nemůže být víc než dva. My jsme tři - čtyři, jestli se přidá i vlk - a každý z nás dokáže kdykoli zvládnout více než dva nepřátele.”

“Neříkám, že ne,” odpověděl Giles. “Ale museli byste se dostat do hradu, abyste jim mohli čelit. Takže mi nejdříve vysvětli, jaké čáry míníš užít abys pronikl do hradu?”

“V Malvern jsou nashromážděny zásoby pro případ obleženi,” odvětil Brian, “ale určitě je to obyčejné jídlo. Tady jsou ale chutné lahůdky. Sir Hugh se již neúspěšně pokoušel obsadit tuto hospodu. Nepochybuji, že věděl o zdejším výběru vína a masa. Napadlo mě, že bych se převlékl za Dicka Krčmáře, vezoucího plný vůz vybraného jídla na znamení usmíření s novým pánem hradu Malvern. Vlk by mohl utíkat vedle jako pes odhánějící holotu, jíž by se mohlo zachtít lahůdek určených pro sira Hugha. Když už budu uvnitř (doufám, že tam bude i sir Hugh), mohu ho zabít a pokusit se proniknout do komnat mé paní, v nichž je vězněna…”

“Proč?” zeptal se Giles.

“Co proč, náčelníku psanců?”

“Proč soudíš, že je paní Geronda uvězněna ve svých komnatách?”

“Protože,” odpověděl Brian, jen s obtížemi zachovávaje trpělivost “sir Hugh by neztrácel čas výměnou nábytku v lordových komnatách. A kromě pokojů mé paní tam není jiného místa, kde by mohl držet vězně ve zdraví a bezpečí. Je přece dobře známo, že ani silní muži nevydrží ve vězeních Malvernu déle než pár dnů. Jsou tam dvě, ale ani jedno není zrovna nejpříjemnější. V žádné jiné části hradu by mou paní nedokázali uhlídat před stykem se svými lidmi, kteří by jí mohli pomoci k útěku nebo umožnit smrt, která by ji uvolnila z rukou dobyvatele. Také by nebyla v bezpečí před lidmi sira Hugha, zejména před některými. Žiješ dost dlouho na to, náčelníku psanců, abys znal zvyky vojáků. Když se napijí, nepřemýšlejí o následcích svých skutků víc než dravá zvěř.”

“Souhlasím,” přikývl Giles. “Pokračuj, sire Briane. Zabil jsi sirá Hugha, strážce a vnikl do komnat své paní. Co dál?”

“Teď statečný sir James, který krouží ve vzduchu a čeká, spatří naše znamení na balkóně komnaty. Slétne a odnese mou paní na bezpečné místo, aby mohla svolat okolní rytíře k osvobození hradu. A vlkovi a mně zbývá jen útěk na vlastní pěst, jestli Bůh dovolí.”

“Bůh?” zavrčel Aragh zlostně. “Tvůj Bůh, rytíři, ne můj! Jestli má Aragha někdo zachraňovat budu to jen já sám. Když jsem byl ještě mladý vlk a velká medvědice mi zlomila přední tlapu tak, že jsem nemohl utíkat, copak mě zachránil lidský Bůh? Ne, zachránil jsem se sám. Bojoval jsem a přes kožich a sádlo jí prokousl hrdlo. Zdechla a já přežil. Tak vždy postupoval anglický vlk a tak bude postupovat dál. Ty si nech svého Boha, šlechetný rytíři, když chceš, ale nech si ho pro sebe!”

Odmlčel se, olízl si rudým jazykem tlamu a zívl.

“Jenže já přece říkal,” dodal, “že mě hrad tvé paní ani její potíže nezajímají.”

“Takže co bude s tvým plánem, sire Briane?” zeptal se Giles.

Brian na něho vrhl hněvivý pohled.

“Náčelníku psanců, musím ti opět připomenout že jsem to nebyl já, kdo tě tu pozval. Nepokoušejme se hádat jaké jsou k záchraně mé paní zapotřebí síly, ale pokusme se vyřešit jak to udělat silami, které máme. Jestli u toho nebude vlk, tak prostě nebude a hotovo.”

“Jakže…?” řekl Giles. “Ne, při vší úctě, sire Briane, ale myslím, že má cesta byla…”

“Počkej, otče!” zvolala Danielle. “To já pro tebe poslala.”

Otočila se a pohlédla na Aragha. Vlk rozevřel tlamu v tichém úsměvu

“Já jsem Aragh!” zavrčel. “Možná sis myslela, že jsem další zamilovaný lučištník?”

“Ne…“odpověděla Danielle. “Myslela jsem, že jsi Aragh, můj přítel, který mě nikdy nezradil, tak jako jsem já nikdy nezradila jeho. Když jsem poslala pro otce a jeho lidi, ani mě nenapadlo, že Aragh by mohl opustit své přátele, sira Jamese a mě. Ale je-li tomu tak…”

Opět se otočila ke stolu.

“Nevyrovnám se dvěma ozbrojencům, leda v dostatečné vzdálenosti a s lukem v ruce,” řekla “Ale pozornost od sira Briana odvrátím mnohem účinněji než vlk. A když využiji moment překvapení, mohla bych i pomoci v zabití sira Hugha a uvolnění Geronde. Třeba si pak nebudu schopna vybojovat cestu na svobodu. Jsem na tom ale lépe než Aragh, protože podobně jako sir Brian, ponechávám svou záchranu v rukou Božích.”

“Děvče…”

“Nepřerušuj mě, otče! Jsem svou paní. Takže, sire Jamesi, sire Briane, můžete počítat s mou pomocí v útoku na hrad.”

Pohlédla na Aragha.

“A ty můžeš spát na slunci,” popíchla ho.

Aragh otevřel tlamu, opět se olízl a pak ji opět zavřel. Potom udělal něco, co Jima zaskočilo, zakňučel.

“Ani náhodou,” řekla Danielle pohrdavě. “Měl jsi příležitost. Já teď vyrážím na hrad a tobě do toho nic není!”

Aragh sklonil hlavu. Klesala mu stále níž a níž, až se málem dotkl čumákem země. Plížením se přiblížil k Danielle a třel se jí hlavou o kolena.

Chvíli na něho ani neráčila pohlédnout. Potom najednou poklekla, objala ho kolem krku a přitulila se k jeho hlavě.

“No tak, už to bude dobré… dobré,” řekla.

“Copak bych mohl dovolit, aby se Gorbashovi něco stalo?” zavrčel Aragh hlasem tlumeným kazajkou. “Chtěl jsem jen čekat na vhodný okamžik. Co bych to byl za vlka, kdybych neuměl zabíjet pro své přátele?”

“To nic,” poškrábala ho za ušima. “Už se to vysvětlilo.”

“Já toho rytíře dokonce po tom všem bezpečně vyvedu ven.”

“Já vím, že to uděláš,” řekla Danielle, “ale možná ani nebudeš muset.” Pohlédla na otce.

“Teď, když Giles z Vřesovišť ví, že bude mít uvnitř hradu tři mocné spojence, možná znovu zváží svou účast na dobývání?”

“Dceruško,” řekl Giles, “drž se od toho všeho zpátky.”

“Pravda,” naléhal Aragh, když vytáhl hlavu z jejího objetí. “Půjdu já. Nedělej to, Danielle!”

“Dobře,” odpověděla. “Nepůjdu do hradu. Co ale budu moci učinit venku, udělám. Otče…?”

Giles naplnil džbánek a zamyšleně ho vypil.

“Moji chlapci a já nebudeme k ničemu, dokud se ne¬dostaneme dovnitř. Kdybys nějak dokázal otevřít bránu…”

“Jestli máme dobývat hrad,” odpověděl Brian, “mohu se s mou paní zabarikádovat v její komnatě. Sir James by přistál někde ve hradu a upoutal na sebe pozornost Mezitím se vlk dostane k bráně, zakousne stráže a otevře…”

Obrátil se k Araghovi.

“Po pravé vnitřní straně brány,” vysvětloval, “je vrátek s lanem, kterým může jeden člověk zvednout závoru. Jestli uchopíš lano zuby, snadno ji zvedneš. Pak se vrhneš na pravé křídlo brány. Pamatuj si šlechetný vlku, na pravé, ne na levé. Měl bys ho otevřít natolik, aby lučištníci proklouzli.”

“Nebylo by špatné, kdyby se to podařilo,” řekl Giles. “Ale mám dojem, že brána nebude otevřena déle než chvilku. I kdyby se jich muselo seběhnout tucet aby vlka zabili. A přeběhnutí otevřeného prostoru, který, vzpomínám-li si dobře, obklopuje hrad Malvern, nám zabere více času než chvilku nebo dvě. Musíme přece vyskočit z nějakého úkrytu, protože mají hlídky, jež dávají pozor, aby se k hradu nikdo nepozorovaně nedostal.”

“Tak musíme nejdříve vystřílet ty hlídky,” navrhl Dafydd.

Welšan se choval tak tiše, že Jim zapomněl na jeho existenci. Teď na sebe upoutal pozornost všech.

“Jak, pane Dafydde?” otázal se Giles ironicky. “Ze vzdálenosti skoro půl míle a střílet do jejich hlav a ramen, vyčnívajících za hradbami? Je vidět, že hrad Malvern ani okolní terén neznáš.”

“Dokážu to,” řekl Dafydd.

Giles na mladíka vrhl dlouhý pohled.

“Při apoštolech,” řekl tiše, “doufám, že víš, o co jde.”

“Dobře vím, co umím,” odvětil Dafydd. “Jinak bych se neozval.”

“Udělej to…” řekl Giles. “Udělej to… a nikdy víc už mi nebudeš muset dokazovat převahu welšského luku a Welšanů. Neslyšel jsem o žádném lučištníkovi dnes ani dříve, který by byl schopen vyslat šíp na takovou dálku a zabít stráže. Na přední hradbě budou snad tři či čtyři, vyzná-li se sir Hugh alespoň trochu ve válečnickém umění. Všechny je třeba zabít skoro najednou jinak ostatní vyhlásí poplach.”

“Věz, že jsem již řekl, co mohu učinit,” řekl Dafydd. “Přejděme k dalším věcem.”

Giles přitakal.

“Teď se to zdá být uskutečnitelné,” souhlasil. Obrátil se k Brianovi: “Zbývající podrobnosti probereme během dne a večer. Nelepší bude překvapit je za soumraku nebo za svítání. Raději o svítání, protože mně a mým chlapcům zůstane více času. Lidé sira Hugha mají nemálo zbraní, zbroje a sedel. To by mělo připadnout nám. Mimo to slušnost žádá, aby se nám odvděčil i hrad Malvern - řekněme sto hřiven stříbra.”

“Jestliže se má paní rozhodne zaplatit vám po svém osvobození,” řekl Brian, “je to její věc. Nemám právo ani moc disponovat jměním rodu Chaney.”

“Rod Chaney zanikne, jestliže sir Orin skutečně padl mezi pohany a paní Geronde nebude osvobozena. Potřebuješ nás.”

“Je mi líto,” řekl Brian.

“Tak dobrá…” Drobné vrásky v koutcích Gilesových očí se prohloubily. “My dostaneme výkupné za sira Hugha. Má přece rodinu a přátele, kteří zaplatí za jeho bezpečný návrat.”

“Ne,” řekl Brian. “Řekl jsem, že musí zahynout A zahyne. Vlk mu to přísahal také. A Aragh má stejná prává jako ty a tví lidé.”

“Hrdlo sira Hugha ponech mým tesákům, náčelníku psanců,” zavrčel Aragh.

“Mým chlapcům se nevyplatí nasazovat život pro trochu železa a postrojů,” odpověděl Giles. “Jsme bratrstvo svobodných lidí a za takovou odměnu se mnou nepůjdou ani kdybych je o to prosil.”

Chvíli s Brianem diskutovali, ale řešení nenalezli.

“Poslyš, náčelníku psanců,” řekl Brian nakonec. “Nemám hřivny stříbra, abych ti je dal. Ale jsem člověk, který drží slovo. Dávám ti rytířské slovo, že s mou paní o tobě a tvých lidech promluvím. Ona pak nepatří k těm, co ponechávají takové zásluhy bez odměny. Kdybys od ní z nějakého důvodu přece jen nic neobdržel, zavazuji se to učinit sám, jakmile dám dohromady celou sumu, nebo ti budu platit ve splátkách až do vyrovnání účtu. A ať mě čerti vezmou, jestli mohu slíbit něco více!”

Giles pokrčil rameny.

“Promluvím se svými lidmi.”

Odešel od stolu a shromáždil své lidi v, takové vzdálenosti, aby jejich rozmluvu nebylo slyšet.

“Nestarej se, sire Briane,” uklidňovala Danielle rytíře, “budou souhlasit.”

Opravdu. Po patnáctí minutách se Giles vrátil a oznámil, že souhlasí. Danielle se za jeho zády usmála na přátele u stolu.

“Přejděme teď k podrobnostem,” pokračoval Giles, opět usedaje u stolu. “Cestou na hrad nebudeš mít ani zbroj, ani meč u pasu. A já si nedokážu představit co zmůžeš proti Hughovým zbrojnošům bez pancíře. Jak do hradu dopravíš zbroj a zbraně? Možná by ti je mohl zanést sir James a hodit ti to dolů, jenže to bys zase potřeboval čas na oblečení brnění a lidé sira Hugha by viděli draka nesoucího…”

“Jen co se ocitneme uvnitř hradní věže a jeden nebo dva zbrojnoši mě s vlkem doprovodí do komnat sira Hugha,” uvažoval Brian, “můžeme je potichu zabít a tak získám pár minut na oblečení zbroje. Budu ji totiž mít i se zbraněmi s sebou na voze. Skryji to pod proviantem a vlk na tom všem může ležet.”

“A nikdo,” zavrčel Aragh, “si nebude moci dovolit pode mnou beztrestně hrabat to ti zaručuji.”

Giles zvolna přikývl.

“Jenže…” obrátil se opět na Briana “i když budeš krčmáře nebo jeho pomocníka hrát dokonale, sir Hugh a jeho lidé určitě očekávají pokus o osvobození tvé paní a budou bděli…”

“Ha!” vykřikl Dick, stojící ve dveřích hospody. Otočil se a zmizel v domě.

“Co se mu stalo?” tázal se Giles, hledě na teď už prázdný vchod do domu.

“Je-li tomu tak,” prohlásil Brian, “pak myslím, že sir Hugh bude hledat hlavně mě. Na to mám připravenou odpověď. Dnes odpoledne se vydám do hradu. Pojedu v plné zbroji tak blízko k hradbám, jak jen to bude možné, Hlavně beru v potaz kuše, jež získali na hradě, neměli-li svoje. Vyzvu ho na souboj před hradbami.”

“Co je to za pitomý rytířský kousek?” přerušil ho Giles. “Podle tvých jizev mám pocit, že by sis mohl vymyslet něco lepšího. Proč by s tebou měl sir Hugh bojovat když může klidně sedět na hradě a těšit se svou kořistí?”

“Přesně tak,” odpověděl Brian. “Počítám, že udělá právě tohle.”

“Jenže tak mu oznámíš, že jsi pod malvernskými hradbami.”

“Správně. Jestliže tedy spatří vůz se zásobami stíhaný rytířem na bílém koni tím spíše otevřou bránu a pustí vůz i s kočím dovnitř. Alespoň doufám.”

“A jak to udělat když nemáš dvě brnění a dvojče, které by si obléklo jedno z nich? Nemluvě už o…,” Giles se najednou odmlčel. “Jen tak mimochodem, sire Briane, ví ten sir Hugh, jak vypadáš?”

“Ví,” odpověděl Brian smutně.

“Co když tedy bude na hradbách až budeš vjíždět? Myslíš, že v chudém oděvu nebudeš k poznání?”

“Dick Krčmář má mezi věcmi zanechanými potulnou tlupou, která neměla na zaplacení účtu, umělé vousy,” poznamenal Brian. “Se zakrytou dolní částí tváře mám šanci a zbytek… nu což, musím trochu riskovat…”

“Vousy?” uvažoval Giles. “Na to jsem nepomyslel. Ten krčmář tady má kde co. To by se mohlo podařit.”

“Je vlastníkem velkého sklepa,” řekl Brian. Odmlčel se a naslouchal, natáčeje hlavu ke dveřím. “Ale zdá se, že přichází odpověď na tvé pochyby…”

Z hospody se ozval jakýsi zvláštní zvuk. Všichni se otočili a ve dveřích spatřili postavu jež je dokonale vyplnila. Byla to postava v kompletní lesklé zbroji se špičatou přilbicí se spuštěným hledím. V pěsti chráněné kroužkovou košilí držela palcát.
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“Pro Boha!” vykřikl Giles, klesl na lavici zvedl džbán a přihnul si. Stejně jako ostatní. Pouze Brian, při pohledu na postavu ve dveřích vyskočil. “Nechceš snad starého lučištníka děsit tím přestrojením, pane hostinský, jsi-li to skutečně ty. Mohl bys být prošitý střelou dříve, než bych tě poznal.”

“Mě to napadlo také,” řekl Dafydd.

“Odpusť mi, sire Jamesi, paní i vy, mí pánové,” zahřměl Dickův hlas z hloubi přilby. “Jak už řekl sir Brian, ve sklepě se za dvě generace nasbíralo hodně věcí. Přede mnou zde hospodařil můj otec. Nemohl bych se vydávat za rytíře? Zvláště na koni a z větší vzdálenosti?”

“Hmmm,” zabručel Giles. Opět se zvedl, aby si krčmáře lépe prohlédl “Neradím ti nosit celé to železářství během boje, který nás čeká, pane krčmáři. Zblízka vidím, že na sobě máš části čtyř různých brnění. Můžeš zvednout pravou raku nad hlavu?”

Dick to zkusil. Ruka se mu se skřípěním zastavila ve výši prsou.

“Ano, to jsem si myslel,” řekl Giles. “Náloketník na této paži je příliš velký a nárameník pro muže s takovými rameny příliš malý. Ale zdálky… zdálky by ses sedíc na koni za rytíře vydávat mohl.”

“Dobře,” souhlasil Brian vášnivě. “Dej nám, Dicku, něco k jídlu a já pak pojedu k hradu vyzvat sira Hugha.”

“Půjdu s tebou,” navrhl Jim. “Chtěl bych si na hradě vybrat místo, kde by se dalo přistát.”

“Já půjdu s vámi,” řekl Giles, “a šest mých hochů také. Každý z nich pak povede několikačlennou skupinu na různá místa hradu. I my si musíme Malvern prohlédnout a naplánovat akci.”

“Já také,” přidal se Dafydd, “mrknu se na ty části hradeb, kde mohou být hlídky.”

“Mohli bychom si tam uspořádat piknik,” zabručel Brian. “Nechce jít ještě někdo, co? Možná ty, šlechetný vlku.”

“Proč?” zavrčel Aragh. “Vejdu tam s tebou a Gorbashem, zůstanu s tebou a budu zabíjet každého, kdo se namane, až do chvíle, kdy to všechno skončí. Pak půjdu z hradu pryč. Na to nepotřebuji žádné přípravy ani plány.”

Najedli se, jak si Brian přál, a pak asi za hodinu stali za skupinou buků a pozorovali široký pruh otevřeného prostoru kolem hradu Malvern. Brian v plné zbroji a s dřevcem v rukou doklusal na svém bílém oři ne blíže než na šedesát osmdesát yardů od hradní brány. Zastavil se a vykřikl na lidi, jejichž hlavy nad střílnami bylo vidět až od lesa.

“Vede si statečně,” poznamenal jeden z psanců. “To je takový rytířský obyčej, Jacku,” odpověděl Giles suše.

“Opravdu ses nemýlil, pane Gilesi,” řekl Dafydd. Welšský lučištník si jednou rukou zaclonil oči a zkoumavě si prohlížel hlavy na hradbách. “Je to skutečně asi půl vaší anglické míle. Za úsvitu by měl vítr utichnout, a když nebudou boční závany, nebudou s tou šesticí žádné potíže. Každému šišáku na hradbách vyberu jednu, tu nejbližší střílnu a pak zastřelím jednoho hlídače. Počkám, až ostatní vyhlédnou. Určitě to udělají všichni, spatří-li svého druha smrtelně raněného a na otevřeném poli před hradem nikoho neuvidí. Zapíchnu si do země před sebe pět šípů a vystřelím jeden po druhém tak rychle, že všech pět zemře skoro najednou… Počkejte, rytíř hovoří.”

Bylo tomu tak. Brian začal pronášet svou výzvu. Na hradbách se objevila přilba světlejší než ostatní a člověk, jemuž patřila něco vykřikl. Brian odpověděl. Protože byl obrácen zády k lesu, většině jeho slov nedokázal rozumět ani Jim. A to, co zachytil, se skládalo takřka ze samých urážek. Nikdy by si nemyslel, že Brian má tak barvitý slovník.

“Teď odpovídá sir Hugh,” řekl Giles, když se Brian odmlčel a ozval se hlas, který mu předtím odpovídal. Na okraji lesa ale nebylo rozumět jedinému slovu. “To je bezpochyby sir Hugh, protože má chochol a na přilbici klenot, který se tak leskne na slunci. Je to jezdecká přilbice.”

“Pane Gilesi,” otázal se Dafydd, hledě úkosem na psance, “neznamená to snad, žes kdysi sám takovou přilbici nosil?”

Giles na něj na chvilku upřel zkoumavý pohled.

“Staneš-li se někdy členem mé rodiny,” prohlásil pak, “můžeš se mě znovu zeptat. Do té doby ale takové otázky nechci slyšet.”

“Teď letí šípy z kuší,” všiml si psanec, jemuž Giles říkal Jack. “Měl by se raději vrátit. Hm, právě to dělá.”

Brian otočil koně a vycválal k lesu.

“Může mu šíp z kuše na takovou vzdálenost prorazit brnění?” tázal se Jim zvědavě.

“To ne,” řekl Giles. “Může ale zranit koně a takové zvíře má cenu dvaceti polí. Uf, chybili ho…”

Roj malých, na modré obloze černě se rýsujících čárek padal kolem Briana a jeho cválajícího koně. Jima velice zajímalo, kde bral Giles tu jistotu, že všechny chybily, když jich většina ještě byla ve vzduchu. Připouštěl, že je to otázka cvičeného oka. Skutečně, dříve než dokončil myšlenku, dopadly všechny šípy na zem, vedle nebo za uhánějícího koně.

“Výborně!” vykřikl Jack a odplivl si. “Než ty svoje stroje stihnou znovu natáhnout, bude rytíř mezi námi. Dejte mi dva naše lidi s luky a povalím koně dřív, než uběhne deset kroků, A při troše štěstí i rytíře.”

Dafydd opřený o svůj velký luk přejel Jacka očima odshora dolů a pak zrak opět otočil na blížícího se sira Briana.

“Výborně, Welšane,” pronesl Giles tiše. Nějakou dobu si vysokého mladíka dobře všímal. “Rozumný člověk příliš nemluví.”

Dafydd neodpověděl ani slůvkem.

Brian za chvilku vjel do stínu stromů a povolil svému frkajícímu oři otěže. Udělal kolečko kolem svých druhů a zvedl hledí.

“Už jsem si myslel, že se mě vydali pronásledovat,” prohlásil, “ale jak vidím, neudělali to.”

Sestoupil z koně, a na to, kolik měl na sobě železa, s podivuhodnou lehkostí.

“Pokoušels ty lučištníky z větší blízkosti, než bych si dovolil já,” řekl Giles.

“Blanchard de Tours,” odvětil Brian, citlivě poplácávaje bílého oře po zpoceném krku, “je rychlejší, než se zdá.”

Rozhlédl se po všech kolem.

“Co si o tom, co jste viděli, myslíte?” otázal se.

“Podle počtu hlav na hradbách,” pronesl Giles, “má s sebou ten tvůj sir Hugh přinejmenším padesát lidí. Jenže nemá lučištníky, protože by po tobě stříleli, a střelce z kuše má dost špatné. Nakresli mi teď plán hradu, dokud ho máme před očima. Budu si tak moci lépe ujasnit, kam by se měli mí chlapci obrátit, až budou uvnitř.”

Brian vytáhl od pasu dýku a začal kreslit na zemi.

“Jak vidíš,” vysvětloval, “hrad Malvern se rozkládá spíš do šířky než do hloubky. Vrchol věže odtud skoro není vidět. Je v levém rohu této hradby a jeho horní část se tyčí nad ostatními baštami kde jsou jen špejchary a zbrojnice. Komnaty malvernského pána jsou hned pod starým stropem strážní věže. Kdysi byl stejně vysoký, jako ostatní bašty. Děd mé paní dostavěl dvě patra a novou terasu se střílnami na střeše. Jedno patro jako ložnici sira Orina a jeho novomanželky, pak ochoz a nad ním pak tu terasu se střílnami. Vybavil ho zásobou kamenných střel a kotly k vaření oleje. Všechno proti útočníkům, kteří by tam chtěli zvenčí proniknout.”

Dýka kreslila čáru na zemi.

“Pod a před hradní věži,” pokračoval Brian, “byl v dobách sira Orina postaven velký sál hlavně ze dřeva. Jak vidíte, hradby a bašty jsou kamenné. Sál skoro úplně vyplnil staré nádvoří. Spojuje se s věží ve výši prvního patra a slouží jako jídelna a ložnice pro větší množství lidí, jež sir Orin čas od času povolával, když se chystal do války. Za hradbami jsou vybudovány také dřevěné stáje a kůlny, takže tam má co hořet. Nemyslím si ale, že by je Hughovi lidé zapálili, aby si usnadnili ústup, dostaneme-li se dovnitř a ukáže se, že vítězíme. Skupiny tvých lidí, náčelníku psanců, by měly zaútočit na bašty. Jedna skupina by obsadila nádvoří a další pak vtrhla sálem do věže. Až tvoji lidé vběhnou branou, pak já a případně sir James, přežijeme-li, budeme v horních patrech věže. A teď mi můžete klást otázky.”

Giles, Dafydd a dokonce i někteří s Gilesových psanců se začali ptát. Jejich pochyby se týkaly hlavně umístění a vzdáleností mezi jednotlivými částmi hradu.

Jima to přestalo zajímat. Řekl si, že by se nejraději porozhlédl po vnitřní částí, hradu, a neviděl důvod, proč by to nemohl udělat. Pokud by letěl dostatečně vysoko a ne přímo nad hradem, mohl si svým dračím zrakem docela dobře prohlédnout co se děje za hradbami. Při zachování dostatečné vzdáleností by si ho Hughovi lidé ani nemuseli všimnout a když už, mohli by ho považovat za velkého ptáka.

A i kdyby poznali, že je to drak, neměl by náhodně prolétající drak, na pohled si nijak nevšímající hradu, vyvolat poplach nebo nějaké domněnky. A navíc mohl přeletět za šera, až by strážci na hradbách byli příliš zaměstnáni večeří, a toho, co jim letí nad hlavou, by si ani nevšimli.

Počkal, až Brian odpověděl na všechny otázky jak nejlépe uměl. Všichni se pak vrátili do hospody. Tam si vzal Briana stranou a vysvětlil mu svůj plán.

“Především bych si rád ujasnil, kde mám přistát až tam doletím.”

“Hlavní komnata mé paní má balkón, jenže docela malý,” poznamenal Brian. “Ochoz nad ní sice balkón nemá, ale zato má veliká okna jimiž bys dokázal vletět dovnitř.”

Jim cítil, že začíná pochybovat.

“Tím bych si nebyl tak jistý,” řekl. “Nejsem zrovna nejzkušenější letec.”

“Takže,” odvětil Brian, “zbývá pouze terasa se střílnami na střeše hradní věže. To by nejspíš bylo nejlepší místo, protože tam hlídá jen jeden člověk. Nanejvýš ještě může být někdo v ochozu. Podaří-li se ti je zabít a sejít do Gerondiných komnat budeš seshora bez nějakého nebezpečí, a kdyby se něco stalo, můžeš ji vzít a vzduchem odnést do bezpečí.”

Jim v duchu zapochyboval, zda by dokázal letět obtížený vahou dospělého člověka. Je pravda že jeho křídla byla nakrátko schopna veliké námahy. Nevěřil ale, že dokáže plachtit s takovým břemenem. A nebude-li plachtit jak daleko doletí? A bezpečné místo je teprve okraj lesa kolem hradu, vzdálený přinejmenším půl míle. Nemělo smysl zatěžovat Briana těmito pochybnostmi. Rytíř měl i tak dost starostí, i když Jim musel uznat, že nevypadá příliš utrápeně.

“Povím ti, co uvidím,” řekl Jim.

Půl hodiny nato kroužil nad hradem ve výšce tří tisíc stop. Neviděl ale žádného strážného, který by se obtěžoval pohlédnout vzhůru. Nezjistil také nic, co by nesouhlasilo s Brianovým popisem. Prohlédl si střechu věže a spatřil tam, přesně jak říkal sir Brian, pouze jednoho strážného. Všechno probíhalo přesně podle rytířových představ a Jim nezahlédl nic zajímavého.

Obrátil se a zakrátko přistával vedle krčmy. Právě se stmívalo. K jeho údivu většina psanců - až na Gilese a několik nižších náčelníků - už spala. Zřejmě jim k tomu pomohlo pivo. Brian měl v sobě obvyklou porci vína a už také spal. Stejně tak Danielle. Aragh odešel do tmou zahaleného lesa a určitě se vrátí až ráno. Dokonce Dick Krčmář s většinou své rodiny a služebnictva spal. Zůstala jen starší žena, dolévající Gilesovi víno a jeho druhům pivo.

Vzrušený Jim usedl v jídelně, vsunul hlavu pod křídlo a připravil se na bezesnou noc…

Zdálo se mu, že jen přimhouřil oči a po chvíli vytáhl hlavu zpod křídla. Všude už panoval čilý ruch.

Dick s rodinou i sluhy kmitali. Danielle ošetřovala krk Araghovi, který se v noci nějak zranil. Giles seděl u stolu a na tenké pláty kůže rýsoval v pěti exemplářích plány hradu. Dafydd - v plném soustředění, jež vzbuzovalo domněnku, že by si nepřál, aby byl přerušován - držel v ruce malé váhy a po řadě převažoval půltuctu šípů. Poté pečlivě upravoval jejich hroty a opeření. Brian seděl u stolu a jedl bohatou snídani složenou ze slaniny, chleba, studeného hovězího a několika lahví vína.

Venku ještě vládla tma. Ještě se nestačilo objevit ani šedé světlo úsvitů. Jim cítil že je kolem čtvrté.

Se závistí pohlédl na Briana. Obdivoval, že má takový apetit před svítáním, ve kterém může čekat smrt…

“Á, sir James,” řekl Brian a zvedl džbán. “Trochu vína?”

Jim se rozhodl i přes dluh u Dicka víno ochutnat “Ano,” odpověděl.

Brian odzátkoval další láhev a podal mu džbánek.

Jim ho uchopil do drápů, zvedl k tlamě a vypil jedním hltem.

“Děkuji,” řekl.

“Dicku!” zahřměl Brian. “Víno pro sira Jamese!”

Dick Krčmář vešel a lomil rukama.

“Šlechetný pane, prosím,” řekl, “jenom ne další čtvrtinu bečky Bordeaux…”

“Hlouposti!” řekl Brian. “Jasně, že ne! Jenom pár tuctů láhvi aby si statečný rytíř zvlhčil hrdlo.”

“Jestliže… jistě, jistě…”

Dick rychle vyšel ze šenku a Jim slyšel, jak volá na jednoho ze sloužících.

Za několik minut se objevilo ne několik tuctů láhví, ale malý soudek s nejméně deseti galony podřadného vína. Jim smutně vzpomněl na sorty, které ochutnával ve sklepě. Pak se s filozofickým klidem pustil do obsahu soudku. Konec konců ani drak nemůže mít vždycky to nejlepší.

Seděl vedle Briana, popíjel a postupně se nechal vtahovat do zmatku kolem sebe. Slyšel zvuky broušení zbraní, poslední opravy výstroje, opakování plánů, návrhy a rozkazy. Zároveň si všiml, že se takřka neozývají žádné vtipy nebo urážky, jež včera vyplňovaly značnou část rozhovorů psanců a nejen jich.

Všichni teď zvážněli. Všude kouřily a svítily louče. Lidé běhali sem a tam, zaměstnáni neodkladnými záležitostmi. Giles se radil s vůdci skupin. Obvázaný Aragh kamsi zmizel a Danielle také nebylo nikde vidět. Dick se sloužícími vypadali jako kapitán a posádka lodě bojující s uragánem. Brian si konečně přestal všímat láhví a přátelsky navrhl, aby Jim zmizel k čertu, šel na procházku nebo něco takového, protože je čas připravit Blancharda a zbraně…

Jim poslechl radu a vyšel z hospody do pronikavého, studeného šera před svítáním. Cítil se osamělý jako host na rodinné oslavě. Tento pocit v něm zesílil melancholii, jíž propadl po víně. Tesknil ani ne tak po svém světě - zvláštní, docela se mu ta zdejší tvrdá středověká realita líbila - jako po někom, kdo by mu byl oporou. Nejraději Angie, ale není-ti to možné, tak kdokoli, kdo by mu dal pocit spřízněnosti a vyplnil prázdnotu jeho bloudící duše tápající mezi světy.

Rozhlížel se po Araghovi, vzpomněl si, že ho viděl, jak opouští krčmu, když mu Daniele - ošetřila rány. Ale ani jeho dračí čich ani zrak nesignalizoval jeho přítomnost. Jim už Aragha znal natolik, aby věděl, že nejsou-li nikde hmatatelné známky jeho přítomnosti, je jeho nalezení prakticky nemožné.

Jim uznal porážku a posadil se ve tmě. Nechal za sebou hluk, pach i světlo krčmy. Před ním stála jen neprostupná čerň stromů, nad ním zachmuřená obloha na níž se čas od času nesměle objevoval měsíc, visící nízko na západě. Zakrátko by měl zapadnout a pak už nebude žádné světlo.

Možná že v nadcházejícím dni zahyne. Tato myšlenka ho nijak nevylekala ale spíše ještě prohloubila jeho melancholickou náladu. Mohou-li ho nepřátelé zranit, což dokázala potyčka ve vesnici, mohou jej zranit těžce a dokonce i zabít. Mohl tady zahynout, daleko od všeho, s čím se cítil spoután. A o jeho smrti se nikdo nedozví. Dokonce ani Angie, bude-li vysvobozena z tvrze Loathly a moci Sil Temna se nikdy nedozví, co se s ním stalo.

Možná po něm ani nebude tesknit…

Stále hlouběji se propadal do sebelítosti. Vtom si všiml, že už nesedí, ale leží na zádech a kouli se na tvrdé písčité zemi z boku na bok. Zavčas si připomněl Daniellina slova: “Neválej se po zemi, sire Jamesi.”

Podivil se, co to vyvádí, ale hned to pochopil. Když uvažoval o utržených ranách, připomněl je svému podvědomí. Včera ho štípaly jako pořezání při holení. Nevšímal si toho a vymazal to z paměti. Dnes se už rány zacelily, vyvolávaly však nové potíže - svědění.

Hodil by se slušný hájek, kde by si mohl svědící místa podrbat o stromy. Hrozilo to ovšem otevřením jizev a infekcí.

Posadil se. Daniele rozhodně měla pravdu. Nejhorší bylo, že když už si svědění uvědomil, začal je cítit dvojnásob, jako by ho něco s ďábelským výsměchem chtělo přivést k šílenství. Donutil se zvednout na všechny čtyři. Když mohl Brian bez hnutí vydržet bzučení čmeláka pod svou zbrojí, musí se s nějakým svěděním umět vyrovnat také.

Ucítil vůni nastávajícího dne. Nebyla to žádná konkrétní vůně, ale v nočním vzduchu se objevil čerstvý, vlhký nádech. V uších mu zazněl nezřetelný zvuk tlap na vlhké zemi a náhle před ním stál Aragh.

“Vstali už všichni?” zavrčel tiše. “Nejvyšší čas, aby vyrazili.”

“Řeknu jim.”

Jim se obrátil ke dveřím hospody, ze kterých právě v tu chvíli vykoukl Giles.

“Sire Jamesi?” zeptal se tiše. “Neviděls vlka?”

“Viděl,” zavrčel Aragh. “Jsem tady. Proč mluvíš šeptem, pane psanče?”

Giles neodpověděl ani slůvkem, jen zase zmizel za dveřmi. Vůbec nešeptal, jen trochu ztlumil hlas, stejně jako před chvíli Aragh. Za vteřinu se dveře opět otevřely a objevil se Giles se svými zástupci, za nimi stála Danielle.

“Dick Krčmář si šel navléknout zbroj a osedlat koně,” řekla otci. “Jeho lidé už naložili vůz a sir Brian je s nimi u stáje.”

Giles se otočil k jednomu ze zástupců: “Jacku, řekni rytíři Brianovi, že jsme hotovi. Ostatní soustředíte své družiny.”

Jack vykročil kolem domu ke stáji a ostatní odešli tam, kde psanci rozbili svůj tábor.

Po patnácti minutách byli na cestě. Brian jel na Blanchardovi Giles na jednom z Dickových koni ve tmě světle šedém, v čele kráčel Jim. Za nimi spěchal Dafydd s Danielle, dále vůz kočírovaný Dickem a hlavní síly psanců. Aragh hned zpočátku zmizel se zavrčením, že se s nimi setká na okraji lesa.

Když se pohnuli objevily se první záblesky dne. Opustili krčmu dobrou hodinu před východem slunce, leč když postupovali stezkou mezi stromy, větší kmeny se začaly vynořovat ze tmy a obloha se rozjasnila. Tehdy také, přesně podle Dafyddových předpokladů, vítr utichl a nižší části lesa se zahalily oparem. Pohybovali se v bíločernošedé scenérii jakoby stvořené pro duchy a démony noci. V pološeru nadcházejícího dne tvořila země černou desku pod nohama a prízračná opona mlhy se zvedla do dvojnásobné výšky člověka a skryla všechno kolem. Po zvolna se rozjasňující obloze se těžce pohybovala studená oblaka.

Za pochodu moc nemluvili. Mlha, mraky a tma tlumily veškeré nadšení. Vůz, zbraně i zbroje zvonily. Podkovy koní hluše duněly. Ve studeném a vlhkém vzduchu tvořil jejich dech obláčky bílé jako mlha. Postupně přicházel skutečný den a opar začínal řídnout Došli, což Jim nečekal, na kraj lesa a uviděli rovinu obklopující hrad Malvern. Poslední zbytky mlhy se vlnily v otevřeném prostoru a za nimi se rýsovaly vrcholky kamenných hradeb a věží hradu vypadajícího, jako by byl ponořený v moři. Náhle se nad lesem objevily první paprsky vycházejícího slunce, jež prorážely mlhu a ještě více ji ředily.

Viditelnost se zvolna zlepšovala a v ostrém světle už bylo možno vidět na hradbách každý kámen.

Jim ještě jednou pohlédl na oblohu. Těžká opona mraků se začala trhat pod údery výše vanoucího větru. Ale dole byl pořád klid. Mnohý z mraků ale klesl dolů. V tu chvíli si uvědomil, že nebude moci letět nad zámkem v příliš velké výšce. Má-li se dostat na střechu věže během nejbližší hodiny, bude muset udržovat výšku jen pár set stop. A ti na hradbách a baštách bez potíží poznají blížícího se draka a domyslí si, kam letí.
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“Hotovo!” vykřikl Brian hlasitě a radostně. “Jsou tady všichni? Co je s vlkem?”

“Starej se o sebe, šlechetný rytíři,” ozval se Aragh. “Jsem tu už tak dlouho, že bych za tu dobu mohl zabít dvacet ovcí.”

“Dobrá,” pokračoval Brian, “připravte se. Pane Gilesi, znáš své lidi a svůj luk. Já znám svou družinu. Povedeš spolu s Welšanem lučištníky. Sir James, Dick a vlk, ke mně!”

Výprava se rozdělila na dvě skupiny.

Pár yardů vzadu Dafydd opatrně sundával pouzdra, v nichž měl jednotlivě uložené své šípy, tak pečlivě připravené v krčmě. Opatrně ohmatával hroty a zabodl před sebe do země šest šípů. Zbylé dva vsunul do toulce.

Dick seskočil z koně. Jim v denním světle viděl, že světle hnědý kůň byl bohatě napudrován moukou nebo jakýmsi; jiným bílým práškem tak, aby se barvou co nejvíc podobal Blanchardovi. Brian slezl z Blancharda a začali překládat na nabíleného koně náprsník a další části zbroje svého oře.

“Jaký jezdec, takový kůň,” řekl. “Ty, Dicku, ani tvoje kobyla se ke svým brněním moc nehodíte. Náčelník je na její hlavu příliš široký a ochrana krku příliš dlouhá. Nějakou dobu to ale může nosit bez potíží. Náprsník je sice široký, ale nech ho viset volně. Jestliže jí trochu silněji přitáhnu podpěnky a popruh, bude vypadat skoro tak bojovně jako Blanchard.”

“Pořád to nebude sedět a přebarvení koně dopadlo bídně,” řekla Danielle. “Nechápu, proč jsi nedovolil Dickovi jet na tvém koni.”

Brian se zamračil.

“Nepřej mi neštěstí, děvče,” ozval se Dick klidně z hloubi své přilby. “Kdysi jsem takové koně míval. Mohu osedlat kdejakou bestii, ale ani za sto liber stříbra bych nevložil nohu do třmene takového zvířete, jako je Blanchard. Nejen proto, že by na hřbetě nesnesl nikoho jiného než svého pána. Nestačilo by mu shodit mě ze sedla. Je naučený tak, že by mě kopal a hryzal tak dlouho, až by mě zabil. Jedině, že by se mi podařilo utéct.”

“Svatá pravda,” potvrdil Giles, obraceje se ke svým lidem. “Rytíř ví, co dělá, Danielle. Zkus aspoň jednou všechno neřídit. Takového koně jako Blanchard v kdejaké stáji nenajdeš. Vsadím se, že za něho sir Brian zaplatil ne zrovna nejmíň.”

“Celé mé dědictví,” zavrčel Brian, trápící se s postrojem Dickova koně. “Zbroj mám po otci, ale celý zbytek dědictví padl na koupi Blancharda. Nezastaví se před ničím. Postaví se proti kopí, sekeře, palcátu i meči. Jestliže spadnu, ochrání mě před člověkem i zvířetem. Mohu v rukou držet štít a meč a řídit ho jenom koleny. A není mnoho válečných koní, kteří se mu vyrovnají váhou a silou.”

Pohlédl na krčmáře.

“Bez urážky, Dicku,” řekl. “Ale i kdyby tě Blanchard chtěl nést nedovolil bych mu to. Je to jenom můj kůň.”

“To je v pořádku, sire Briane. Já jsem šťastný na hřbetě své Bess.” Odmlčel se. “Neoblékneš si pod oděv drátěnou košili, pane?”

“Samotná košile mi moc nepomůže, narazím-li na sira Hugha v plné zbroji,” odpověděl Brian. “Je to parchant, ale bít se umí. Kdyby se pak jeho lidem zachtělo prohledat mě a odhalili by drátěnou košili, vyvolal bych předčasný poplach. Ne, nejlepší bude svěřit se osudu a převléknout se později.”

“Stejně nevypadáš jako hostinský,” poznamenala Danielle.

Jim jí v duchu přiznal naprostou pravdu. Sir Brian byl obut do škorní, měl pás a nůž Dickova syna, širokou šedou košili a hrubou černou pláštěnku. Jeho oděv nebudil pozornost. Vypadal by stejně dobře na samotném Dickovi, to ovšem pod podmínkou, že by se dal natáhnout na jeho obšírné břicho. Problém byl v Brianovi. Už při prvém setkání Jima udeřily jeho pronikavě modré oči a vzpřímená postava člověka, zvyklého na život v sedle a nošení zbraně, i jeho vyzývavě vystrčená brada. Tyto znaky byly patrné i přes chatrný oděv.

“Mám tu vousy,” řekl Dick a vytáhl je z vozu. “Nejdou přesně k tvým vlasům, sire Briane, ale člověk s narezlou bradou a světlými vlasy není ničím neobvyklým. Ovážeme ti ty šňůrky kolem hlavy pod vlasy, tak to bude držet… Vlasy si musíš načesat dopředu, aby je nebylo vidět jak mi ukázal ten floutek… Dovol mi, abych ti pomohl, sire Briane…”

Společně vousy připevnili. Opravdu, rytíře velice změnily. Vypadal teď jako nečestný lotr a jeho modré oči dostaly lišácký výraz.

“Mohl by ses zkusit trochu přihrbit,” řekla Danielle.

“Takhle?” zeptal se Brian. Ale nedařilo se mu to.

“Nejsem žádný proklatý komediant!” vybuchl nakonec. “Ať to zůstane tak, jak to je. Buď na to sir Hugh a jeho lidé naletí, nebo děj se vůle Boží.”

Zaujal místo na voze a pozvedl opratě obou zapražených koni.

“Hotovi?” zeptal se.

“Připraven, sire Briane,” odpověděl Dick, který už nasedl na nabílenou a opancéřovanou Bess.

“Nech mě trochu poodjet jinak poznají, že musíš přidržovat Bess, aby mě nedohnala.”

“Dobře, sire Briane.”

“A ty, Gilesi, nezapomeň nechat své lidi u brány. Až bude sir Hugh o všem zpraven a uvidí boj kolem hradeb, určitě si nejdříve oblékne brnění a vezme zbraně. Jakmile se ukáže v plné zbroji, dohlédni, aby tví lidé u brány zůstali a nepustili ho ke koni dřív než já…”

“Nebo já,” přerušil ho Aragh.

Brian na něho netrpělivě pohlédl.

“Šlechetný vlku,” řekl, “co bys mohl udělat muži v plné zbroji?”

Aragh tiše zavrčel a skočil na vůz.

“Šlechetný rytíři,” odpověděl, “jednoho dne to možná uvidíš.”

“V každém případě,” hovořil Brian dál ke Gilesovi, “držte bránu a nepusťte sira Hugha ke koni.”

“Neboj se, sire Briane, trochu se v těch věcech vyznám.”

“Nepochybuji. Takže je všechno jasné.” Přitáhl opratě a koně vyrazili. “Tak ve jménu Božím a mé paní.” Vyjel z lesa.

Na rovině kolem hradu už mlha klesla a světlo časného rána hřálo těžké, kamenné zdi. Brian popohnal koně ke klusu a pak do těžkého cvalu přímo po cestě vedoucí k hradní bráně.

“Ještě ne, krčmáři! Ještě ne… Teď!” vykřikl Giles. Dick pobodl ostruhami Bess, která v pokusu o cval vyrazila z lesa.

Giles pohlédl na Jima

“Hm,” ozval se Jim. “Nejspíš je čas vyrazit.”

Velice si přál zůstat a vidět, jestli se brána před Brianem a Araghem otevře a jestli se Dick stihne včas vrátit. Musel ale vzlétnout na opačnou stranu, aby se dostal k hradu ze strany, kde nebude hned spatřen.

Otočil se, kousek utíkal lesem, pak poskočil a vznesl, se nad stromy. Ohlédl se a zjistil, že už je dost daleko od hradu, aby ho stromy zaclonily před zrakem stráží. Obrátil se proto v širokém oblouku k hradu Malvern.

Brzy zachytil první stoupavý proud. Ocitl se přímo pod hradbou mraků, na tomto místě sevřenou, ale otevírající se k severu a západu. Napadlo ho, že se vnoří do mraků a podívá se, jestli by nešlo letět nad nimi…

Ukázalo se to jako možné. Musel se však vznést do výše tisíce dvou set stop. Když už byl nad mraky, zamířil si to rovnou k hradu a hledal v té bílé cloně díry, jimiž by mohl sledovat správný směr. Našel jednu a podíval se skrz ni tak, aby viděl rovinu i Malvern. Ale neviděl ani vůz, ani ozbrojenou postavu na koni. Ale na, západě, spatřil další světlou skvrnu mezi mraky.

Zvedl hlavu a hledal mezeru shora. Byla docela blízko. Popolétl k ní a uviděl pod sebou hrad a střechu, věže. Byl asi tři čtvrtě míle od ní a tisíc stop nad ni.

Přešel do letu střemhlav ne tou dírou, ale přímo přes mraky a rovnou na hrad.

Na delší dobu ho obklopila a oslepila bílá mlha. Pak se opět ocitl v průzračném vzduchu a hrad ležel přímo pod ním. Poněkud stáhl křídla a padal jak kámen vržený z katapultu. V poslední chvíli křídla roztáhl a se silným hvízdáním trhaného vzduchu dosedl na střechu hradní věže.

Zastihl tam jen jednoho strážce. Muž otevřel ústa otočil se a hnal se po kamenném schodišti na ochoz dole. Jim vyrazil za ním, dorazil k ochozu a jen tak tak stačil uhnout oštěpu, který proletěl vzduchem. Instinktivně mávl křídlem a mrštil zbrojnošem na zeď. Strážný zůstal ležet bez pohybu.

Jimova dračí krev, nebo snad Gorbashova v těchto podmínkách to bylo těžké určit vzkypěla.

Uslyšel dole řinčení oceli o ocel a slezl po schodišti o patro níž. Zahlédl jakousi vysokou, štíhlou, bíle oděnou dívku, držící krátký oštěp a hlídající otevřené dveře. V běhu se o ni jen otřel. Vykřikla cosi nesrozumitelného a zkusila ho bodnout oštěpem. Ale to už byl za dveřmi v krátké chodbě, kde se Brian v přilbici - zbytek zbroje ležel na hromadě u jeho nohou - bránil mečem třem zbrojnošům.

Jim se na to trojici vyřítil a srazil je k zemi.

“Děkuji,” zachrčel Brian. “Hlídej dolní schodiště, sire Jamesi, ano? A pomoz vlkovi, bude-li třeba. Určitě už otevřel bránu, anebo ho zabili. Zjisti to, dokážeš-li to.”

Prskaje, blýskaje rudým jazykem v otevřené tlamě a mávaje napůl složenými křídly se Jim řítil dolů po posledním poschodí schodiště. Napravo dole viděl velkou temnou halu rozdělenou závěsem, za nímž se ozývaly zvuky boje a mužské výkřiky. Po levici měl východ do denního světla. Tam vyrazil.

Naprav spatřil dřevěnou stěnou ohrazený dvůr a hradní brány, z nichž jedna byla otevřena dovnitř. Na nádvoří se odehrávaly dvě půtky. U stájí pět Gilesových lidí bojovalo meči s podobným počtem ozbrojenců sira Hugha. U brány půlkruh asi tuctu vojáků přitiskl Aragha k hradbě. Nikdo nespěchal vyrazit k vlkovi, ale všichni mávali meči a chtěli odvrátit jeho pozornost, aby mu někdo z nich mohl zasadit ránu.

“ARAGHU!” zahřměl Jim z plna dračího hrdla. Rozběhl se na půlkruh, který pod jeho nárazem pukl. V jednom okamžiku povalil čtyři zbrojnoše, Aragh zakousl tři další a zbytek uprchl.

“Kde je Giles?” křikl Jim na vlka.

“V sále,” zasípal Aragh, “naposledy jsem ho viděl…”

“A sir Hugh?”

“O tom nic nevím.”

“Ve věži není,” řekl Jim. “Odtamtud právě jdu. Brian si tam obléká brnění. Podívám se po hradu.”

Vylétl do vzduchu a jedním mávnutím křídel se ocitl ve výšce hradeb. Vpravo i vlevo viděl nehybná těla se šípy v prsou. Všichni, až na zabité, opustili hradby.

Jim uvažoval, kde asi může být Dafydd. Ještě v lese? Nebo se přidal ke Gilesovým lidem, kteří bojují v sále a jinde?

V tu chvíli ze zadních dveří věže vyběhla skupina zbrojnošů se stejnými oštěpy, jakým mávala ta dívka. Přidala se k souboji svých druhů s psanci u stájí.

Jima už dokonale zachvátila dračí zuřivost Vrhl se z hradeb přímo na nové nepřátele. Protože nikdo z nich nezvedl hlavu vzhůru pěkně je překvapil. Najednou se ocitl ve středu boje. Syčel, ryčel a bil drápy, složenými křídly i zuby. Stál na zadních tlapách podoben obřímu dravému ptákovi.

Řady nepřátel kolem něj řídly. Vypadali jako rákosovými proutky vyzbrojené loutky. Kopí a oštěpy praskaly pod jeho náporem, s muži, kteří je drželi v rukou pohazoval jako panenkami. Rozhořel se v něm divoký plamen síly. Koutkem oka zahlédl Aragha obklopeného další skupinou zbrojnošů sira Hugha a napadlo ho, že musí vlkovi pomoci hned, jak se vypořádá se svými nepřáteli. Co to Aragh vykládal o hlídání Gorbashe, aby se v bezpečí vrátil? Jim přece ničí pomoc nepotřebuje. Kdo se mohl postavit drakovi? Nikdo. Byl neporazitelný. Až to všechno skončí, připomene to všem… vlkovi, psancům, rytíři… Náhle útočící zbrojnoši začali hlasitě křičet a provolávat slávu.

“Gorbashi!” zavyl Aragh. “Gorbashi!”

Že by vlk volal o pomoc? Jim se podíval a viděl, že sice Aragh válčí těžce, ale není ani raněný, ani ve viditelných potížích.

“Sál, Gorbashi!” zavrčel Aragh.

Jim pohlédl nad hroty kopí a viděl, že se hlavní vchod otevřel. V něm se pomalu objevovala postava v brnění, lesknoucím se jako zrcadlo. Seděla na koni a v ruce chráněné rukavicí držela dlouhé kopí.

Zdálo se, že nepospíchá. Vyjela do středu nádvoří, otočila hlavu k vlkovi, pohlédla na Jima a pak se pomalým klusem vydala ne k někomu z nich, ale k zámecké bráně.

Triumfální pokřiky ozbrojenců se změnily v hněvivé láni, plné zklamání. Odstoupili od Jima a Aragha. Někteří odhodili zbraň a chtěli utíkat. Aragh se na ně okamžitě vrhal a srážel je na zem. Jim je nechal plavat.

“Udělej tu pořádek, Araghu,” zahřměl na vlka. Pocit neporazitelné síly se v něm opět rozhořel plamenem a nemohl nezaútočit na postavu na koni, již před chvílí spatřil. “Pustím se do něho!”

“Ne! Stůj! Zadrž, sire Jamesi…”

Další postava ve zbroji vyrazila z věže stejným východem, jímž předtím vyšel Jim. Brian - konečně dokonale opancéřovaný a ozbrojený - těžce utíkal ke stájím, kde ržali a rvali úvazky koně, vzrušení vřavou kolem nich.

“Pozdě!” zahřměl radostně Jim. “První si s ním promluvím já.”

Rozvinul křídla zvedl se a přelétl nad zdí. Ozbrojená postava na koni už překonala tři čtvrtiny vzdálenosti, jež ji dělila od lesa.

“Vzdej se, sire Hughu!” vykřikl Jim plným hlasem. “Stejně tě dostanu.”

Očekával, že prchající rytíř, zvláště takový, který ponechává své lidi jisté smrtí a zachraňuje sám sebe, při zvuku dračího hlasu a pohledu na dračí křídla popožene svého koně do panického cvalu. Sir Hugh místo toho, k Jimově údivu, zastavil koně, otočil ho a namířil kopí do útoku. Pak popohnal koně do cvalu a řítil se rovnou na Jima.

Jim se skoro dal do smíchu. Ten člověk ztratil hlavu. Anebo se při vyhlídce na neodvratnou porážku a smrt rozhodl zahynout v boji. Bylo to zvláštní, ale právě v tom okamžiku si Jim nečekaně vzpomněl na Smrgola kladoucího v jeskyni otázku ostatním drakům. “Kolik z vás tady by chtělo stát čelem třeba jen proti jednomu jiřímu ve slupce, s rohem nastaveným proti vám?”

A v tu chvíli se Jim a sir Hugh s rachotem srazili Strašlivá srážka jež v jediném bolestném okamžiku rozmazala svět, přerušila myšlenky, vzala paměť…






17.

“Chlapče,” naříkal Smrgol plačtivým hlasem, “můj chlapče…”

Už chvíli se zdálo, že Jim rozeznává postavy kolem sebe, den a noc, hlasy, které se přibližovaly a vzdalovaly… hlasy známé i cizí. Ale on jim nevěnoval nejmenší pozornost, obklopen mořem bolesti, jež jej opět vtahovalo do kalných vod bezvědomí a pak zase na chvilku dovolovalo vrátit se do skutečností. Bolest mu nahradila celý svět. Vyplnila vědomí. Ohlušila smysly. Netrpěla žádná část jeho těla, celý byl utrpením. Vleklo se to a vleklo…

Teď ale, když poznal Smrgolův hlas, oceán bolesti poněkud klesl. Menší bolest mu poněkud spravila náladu, byla to skoro rozkoš. Zbytek bolestí byl něco jako zmrzačení, jemuž člověk uvykl a jež by chybělo, kdyby úplně zmizelo. Pokusil se soustředit zrak na velký, temný obrys vedle něj.

“Smrgole…?” zeptal se.

Z jeho hrdla se vydral záhrobní hlas, přízrak dračího dunění, jemuž už od doby, kdy se ocitl v Gorbashově těle, stačil uvyknout.

“Promluvil na mě!” vykřikl Smrgol. “Buď pochválen Oheň! Bude žít! Vlku, zavolej ostatní! Řekni, že se konečně vrací k životu! Řekni jim, ať přijdou, rychle!”

“Jdu,” zavrčel Aragh. “Říkal jsem přece, že přežije. Copak jsem to netvrdil?”

“Ano, ano…” Smrgolův hlas zněl ochraptěle. “Jenže já jsem už starý drak. Viděl jsem už tolik našich padnout rohem Jiřích… Gorbashi, jak se cítíš? Můžeš mluvit…?”

“Trochu…” zašeptal Jim. “Co se to stalo?”

“Stalo se to, že ses zachoval jak hlupák!” Smrgol se pokoušel hovořit ostře, ale příliš se mu to nedařilo. “Co tě, k čertu, napadlo, aby ses pustil do boje s jiřím ve slupce a ještě k tomu na koni?”

“Šlo mi o…” vykoktal Jim, “co se se mnou stalo?”

“Byl jsi probodnut rohem - kopím, jak tomu říkají - to se stalo. Každý jiný tvor by byl mrtvý dřív, než by dopadl na zem. Každý drak mimo naši rodinu by vypustil duši do hodiny. Míjí už osmý den, co balancuješ na nitce mezi životem a smrtí. Ale už to bude v pořádku, když znovu mluvíš. Nezemřeš. Drak, který neumře ihned, přežije - takoví jsme, chlapče!”

“Přežiji…” opakoval Jim. To slovo mu podivně zaznělo v uších.

“Samozřejmě! Říkám ti přece, že jsme takoví. Za tři dny budeš stát na všech čtyřech. A o pár dnů později už budeš stejný jak dřív!”

“Ne,” odpověděl Jim, “nebudu stejný…”

“O čem to mluvíš? Hlouposti! Když říkám, že budeš jako předtím, tak budeš. Nehádej se teď se mnou. Budeš a hotovo!”

Starý drak mluvil dál, ale Jim se znovu pohroužil do tmy. Nehádal se se Smrgolem. To nemělo smysl. Ale také to neznamenalo, že se dal přesvědčit. Změna nastala v něm samém a nikdy už nebude takový jako dřív.

Ten pocit změny v něm zůstal i v dalších dnech. Shodně se Smrgolovou předpovědí se jeho stav rychle zlepšoval. Uzdravil se tak, že začal přijímat hosty. Z jejich vyprávění si skládal obraz toho, co se s ním stalo od chvíle srážky se sirem Hughem pod hradbami.

Teď chápal, proč se draci - mohutné bytosti - oprávněně obávají rytířů v brnění, zvláště na koních a s kopím. Více než tunu vážící hmota koně, rytíře a železa ženoucí se rychlostí přes deset mil v hodině, soustředěna do ostří šestnáct stop dlouhého dřevce, měla strašlivou průraznost V Jimově případě prošlo kopí vedle srdce a plic, jinak by to ani Gorbashovo tělo nedokázalo přežít. Ostří se vbodlo do užší části jeho mohutného prsního svalu, těsně u začátku levého křídla a vyšlo vedle lopatky na osm palců ven. Navíc se zadní část kopí zlomila a ponechala v prsou trčící zbytek dřevce.

Zpočátku si všichni mysleli, že Jim nežije. A určitě si to myslel i sir Hugh de Bois, protože aniž by se ujistil, naskočil na koně, z něhož při srážce spadl, a odjel dřív, než ho sir Brian na jednom z hradních koní stačil dostihnout.

Ostatní se shromáždili kolem nehnutě ležícího Jima a první kdo si všiml, že drak ještě slabě dýchá, byl Aragh. Nemohli s ním hýbat protože viděli, že jeho život visí na vlásku. Postavili proto kolem něho provizorní přístřešek z větví, přikryli ho oděvy a pak uvnitř zapálili oheň, aby ho zahřáli, než vlk doběhne pro Carolinuse.

Carolinus přišel se Smrgolem, jehož nějak stačil uvědomit o tom, co se stalo. Pod čarodějovým dohledem užil starý drak své síly k tomu, aby udělal, s čím by si jiní neporadili, i kdyby k tomu měli odvahu. Opatrně z Junova těla vytáhl zlomený dřevec.

Jim z rány nějaký čas silně krvácel ale nakonec krvácení ustalo. Carolinus prohlásil, že když to Jim až do této chvíle přežil, nemůže pro něho nic víc udělat a chystal se k odchodu.

“Ale něco přece udělat můžeme!” naléhala Danielle.

“Čekat,” řekl Carolinus suše, “a doufat.”

Pak je opustil.

Postavili pevnější chýši. Smrgol s Araghem se střídali při hlídání a občas se k nim připojila i Danielle, Brian nebo někdo z ostatních lidí. Čekali. Konečně nastal den, kdy Jim na Smrgola promluvil.

Teď ho všichni navštěvovali, aby si s ním povykládali a vyjádřili radost z toho, jak se uzdravuje. Každý to dělal po svém. Smrgol mu vyčítal. Aragh na něj vrčel. Danielle rozebírala jeho hloupost, ale v duchu si říkala, že takhle se vystavovat skoro jisté smrti je pro prince takřka příznačné. Nedávala mu najevo žádný soucit, ale velice něžně mu měnila obvazy a nedovolovala nikomu, aby to dělal za ni. Giles byl velice zvědavý na průběh souboje, který sir James zakusil na vlastním těle, a dělal narážky na to, že Jim musel mít v záloze nějakou tajnou zbraň, jinak by čelní útok na síra Hugha rozhodně nemohl riskovat. Dafydd přicházel vyráběl si šípy a nic neříkal.

Geronde de Chaney (ona bíle oděná dívka s oštěpem ve věži) přicházela a slibovala, že ho pomsti. Sama také nosila na pravé tváři obvaz.

Vysvětlilo se, že sir Hugh přijel zpočátku s několika lidmi a tvrdil, že má zprávy o smrti jejího otce. Když byl vpuštěn dovnitř, jeho lidé okamžitě obsadili bránu a vpustili zbytek vojska. Jakmile měl hrad v rukou, přiznal, že o jejím otci nic neví, ale jelikož má v úmyslu ponechat si Malvern, očekává, že se Geronde stane jeho ženou. Když jej odmítla, pohrozil, že ji zohyzdí. Nejdříve i jí pořezal pravou tvář, pak chtěl po třech dnech pokračovat s levou, za dalších tři dny jí chtěl uříznout nos. Jestli se ani pak nepoddá, tak by jí vyloupl jedno a pak i druhé oko. Odepřela i potom a teď bude mít až do smrti jizvu na pravé tváři. Byla to útlá a hbitá dívka s plavými vlasy, osnující přesně promyšlené plány usmažení sira Hugha na hranici, jen co ho chytí.

Brian přinášel víno, usedal a pil s Jimem a vyprávěl lechtivé historky a nekonečné příběhy, které byly, jak se zdá, zčásti pravdivé - jak ho ujišťovali Aragh se Smrgolem - ale všechny neuvěřitelné.

Dick Krčmář poslal své poslední šunky na povzbuzení Jimovy chuti k jídlu.

Ale Jimovo dračí tělo poprvé opravdu nemělo chuť k jídlu. Víno mu sice mile dráždilo hrdlo, ale dokázal vypít na draka jen malé množství.

Přesto se cítil stále lépe. Sedával na slunci před chýší a teplo časného podzimu mu ohřívalo tělo, ač nedokázalo vyhnat vnitřní chlad, jež v něm zůstával někde hluboko. Smrt v podobě sira Hugha kolem něj prošla příliš blízko. Zlomený dřevec mu byl vyňat z těla, bolest skoro ustala, ale někde hluboko v něm zůstal jakýsi - nepokoj a tísnil mu duši. Všechno kolem bylo šedé, lidé obyčejní a bez předností. Dokonce i myšlenky na Angii přestaly být důležité. Jeho mysl plně zaujalo přesvědčení, že už nikdy nebude útočit zepředu na rytíře ve zbroji. Vlastně už nikdy nebude na nikoho útočit, ledaže by výsledek byl předem jednoznačně jasný. Důležité je pouze přežití a není důležité, jakým způsobem ho dosáhnout…

Možná, říkal si později, že ostatní tu změnu v jeho chování postřehli a že by se tomu pokoušeli zabránit, kdyby se v té době nevyléčil natolik, že byl vtažen do hovorů o dalších plánech.

“… rozhodnutí,” řekl nakonec upřímně Brian, “záleží na tobě, sire Jamesi. Geronde, pomohl nám osvobodit tě a já jsem jeho dlužníkem. Budě-li chtít nejdříve zachránit svou paní - a jak bych mu v tom mohl bránit, když on mi pomohl zachránit tebe - musím jít s ním. Chápeš to, paní.”

“Samozřejmě, že chápu,” odpověděla Geronde rychle.

Všichni kromě Smrgola, který odletěl do jeskyní vyřídit nějaké záležitosti, seděli u večeře v hradním sále a Jim hasil vínem žízeň, která se mu začínala vracet. Geronde seděla po Brianově druhém boku a teď se vyklonila, aby pohlédla drakovi přímo do očí.

“Jsem stejně velkým dlužníkem sira Jamese jako ty, Briane,” řekla, “a stejně jako tobě i mně čest přikazuje uznat jeho rozhodnutí. Ale chtěla bych pouze, sire Jamesi, abys zvážil výhody okamžitého útoku na sira Hugha de Bois.”

“Výhody pro tebe,” zavrčel na ni Aragh. Vlk se vždy v domech cítil nesvůj a byl z toho ještě nabručenější než obvykle. “Já hrad nepotřebuju. A ani ty bys neměl, Gorbashi!”

“Máš přece se sirem Hughem svoje účty stejně jako my,” obrátila se k němu Geronde. “Tak bys ho měl pronásledovat což právě chceme.”

“Zabiji ho, až ho potkám. Nebudu ho lovit. Já lovím proto, abych se nažral a ne pro uspokojení svých choutek jako lidé,” zavrčel Aragh. “A Gorbash je jako já, ne jako vy.”

“Gorbash ano,” odsekla Geronde, “ale sir James ne. A sir James bude jednoho dne zpátky ve svém těle. Až ten den nastane, může potřebovat hrad. Podle práva já statky a hrad sira Hugha obsadit nemohu, přinejmenším do té doby, než bude známo, zda můj otec žije nebo ne. Hrad Malvern a jeho statky v každém případě připadnou siru Brianovi, jako mému manželovi. Až se sirem Hughem skoncujeme, budeme potřebovat slušného souseda. Bois de Malecontri není špatné panství, ani pro,” vrhla krátký pohled na Danielle, “někoho, kdo má patřičný význam.”

“Opakuji, že hrady a statky mě nezajímají,” zavrčel Aragh. “Co je dobrého na studeném kameni a holé zemi? A opakuji, že tebe by to, Gorbashi, taky zajímat nemělo. Kdyby tu byl Smrgol, řekl by totéž. Budu tě vždycky hlídat a stát po tvém boku v boji se Silami Temna ale nebudu ti pomáhat získávat lidské cetky. Jestli začneš toužit po takových věcech, naše cesty se rozejdou.”

Vstal na všechny čtyři, otočil se a odklusal ze sálu. Hradní osazenstvo se mu klidilo z cesty, když se k nim blížil.

“Ano,” přikývl Dafydd, když je vlk opustil, “má pravdu. Považ, že bránit tě, to je jedna věc, a zabíjet pro tebe, ať už z jakéhokoli důvodu, je úplně něco jiného.”

“Neposlouchej je, sire Jamesi,” řekla Danielle. “Poradíš si bez nich. Jestli se nezmocníš hradu, udělá to někdo jiný. Není to pravda otče?”

“Jelikož na tom vydělám, můžeš se mnou a mými chlapci počítat,” řekl Giles Geronde. Obrátil se k Danielle. “Ale nás sem přivedl pouze obchod, nic víc. Nechci se k tomu vyjadřovat.”

“Slíbila jsem ti a tvým lidem polovinu kořisti z hradu Malecontri,” ujistila ho Geronde. “Víš, že se vám to vyplatí. Sir Hugh celá léta olupoval své drobnější sousedy.”

“A já souhlasil,” odpověděl Giles. “Nepotřebuješ svolení moje, ale sira Jamese.”

Jim chtěl pokrčit rameny, ale uvědomil si, že jeho dračí tělo to nemůže dost dobře udělat Carolinus mu říkal, že Angii nikdo neubližuje, i když čeká na osvobození. O pár dnů později, pomyslel si v temných hlubinách duše - třeba i týden nebo dva - to není tak velký rozdíl. A pak, kdyby se Carolinovi nepodařilo poslat je zpátky, nebylo by špatné mít nějaký ten hrad a statky. Potřeba jídla a střechy nad hlavou, dobrého jídla a pohodlného domu, byla stejně reálnou součástí tohoto světa jako bolest Reálie není možné ignorovat

“A proč ne?” řekl. “Jsem pro to, abychom se okamžitě vypravili na panství sira Hugha de Bois de Malencontri.”

Ve chvíli, kdy to vyslovil, proletěla sálem podivná horká vlna. Temný pocit prázdnoty zaplnil jeho duši jako by on i Gorbashovo tělo bylo jen prázdnou skořápkou. Jim zamhouřil oči a byl ochoten myslet si, že je to pocit vyvolaný vínem a zakouřeným prostředím svícemi osvětlené místnosti. Tento pocit však zmizel stejně rychle, jak se objevil a zanechal ho v nejistotě, jestli se to opravdu stalo.

Rozhlédl se po ostatních, ale nebylo vidět že by si něčeho všimli. Jen Dafydd na něj pronikavě hleděl.

“Dobrá,” řekla Geronde, “rozhodnuto.”

“Nemyslím, že je to dobré,” vmísil se Dafydd. “V mé rodině se po mnoho pokolení z otce na syna a z matky na dceru dědí schopnost cítit varovná znamení. Před chvilkou plameny všech svíček zamihotaly, i když tu není žádný průvan. Nezdá se mi, že by ta výprava proti sira Hughovi byla dobrý nápad.”

“To Aragh tě vyděsil, nic víc,” řekla Danielle.

“Nejsem vyděšený. Jen se stejně jako vlk necítím stvořen k dobývání a obraně hradů. To ať si dělají rytíři.”

“Pasuji tě na rytíře,” řekla Danielle. “Zbavíš se svých pochybností, když tě pasuji na rytíře?”

“Styď se, Danielle!” vykřikl Giles. Tvář mu zbrunátněla. “Nemůžeš zesměšňovat šlechtictví.”

Dafydd se zvedl.

“Bavíš se na můj účet,” odpověděl. “Jestli tam půjdeš ty, půjdu i já, protože tě miluji. A teď jdu do lesa na čerstvý vzduch.”

I on opustil sál.

“Hej!” zvolal Brian smířlivě. “Nechejme už těch zlověstných řečí. Naplňte poháry! Shodli jsme se. Za rychlé uvěznění sira Hugha a dobytí jeho hradu!”

“A na to, že se opět o jeden den přiblížila chvíle usmažení sira Hugha,” dodala Geronde.

Připili si.

Vyrazili dalšího dne časně ráno bez Aragha, ale s Gilesovými psanci a posilami složenými z asi čtyřiceti lidí z hradu Malvern a jiných usedlostí de Chaneyů. Geronde si velice přála jet s nimi, ale pocit zodpovědnosti za hrad a panství jejího otce zvítězil nad touhou po pomstě. Viděli, jak stojí na hradbách, dokud jim stromy nezaclonily výhled.

Ráno bylo pochmurné, stejně jako když vyráželi k hradu Malvern, aby ho osvobodili z rukou sira Hugha. Ani později se obloha nerozjasnila, naopak mraky zhoustly a začalo úporně mrholit.

Zpočátku šli střídavě lesem a otevřeným prostorem, ale později přibývalo stromů a terén klesal a vlhnul neboť vjeli do kraje malých rybníků a bažin. Cesta, jíž se drželi byla blátivá a kluzká. Družina se rozpadla do několika skupin, roztažených na délku přes jednu míli.

Ponurost dne neovlivňovala jen rychlost pochodu. Pěšáci psanci i lidé z Malvernského panství se vlekli v dešti se svěšenými hlavami, luky v obalech a s povolenými tětivami. Obhroublé vtípky a žerty, předtím tak časté, ztichly. Pokud se někdo ozval, pak si stěžoval na počasí, na cestu, na cenu, jakou budou muset zaplatit ranami a smrtí za dobytí hradu. Dřívější náměty hovoru se vyčerpaly a nálada se prudce zhoršila.

Dokonce i vůdci výpravy podlehli té změně. Giles byl zachmuřený, Daniele zlostná a Dafydd výjimečně mlčenlivý. Jako by celá družina měla dojem, že něco není v pořádku.

Jim na čele průvodu konečně našel někoho, kdo všeobecné náladě nepodlehl. Brian sedící na Blanchardovi se nezměnil. Bylo v něm něco spartánského a nepoddajného. V jeho soukromém světě už byly dávno vyjasněny veškeré vážné otázky a pochybnosti. Mohlo svítit slunce, padat déšť, mohlo téci víno či krev - byly to jen povrchní změny, bezvýznamné na to, aby jim věnoval pozornost. Brian působil dojmem, že by vtipkoval i vpletený v kolo.

Jim poukázal na to, jak se chovají ostatní.

“Nestarej se, nic to není,” řekl Brian.

“Je přece důležité udržet všechny pohromadě, nebo ne? Co se stane, jestli se Giles se svou bandou rozhodne odejít? Zůstali bychom jen se čtyřiceti lidmi z Malvernu a polovina z nich vypadá, že nemá o vojenství ani ponětí.”

“Nemyslím, že by to Giles udělal,” řekl rytíř. “Ví, že v sídle sira Hugha je možno získat velkou kořist. A pak řekl, že jde. Byl kdysi šlechticem, to je jasné, i když se k tomu nepřiznává.”

“Dobře, i když s Gilesem můžeme počítat,” dodal Jim, “očekávám problémy s Danielle a Dafyddem. Dafydd je s každou mílí zamlklejší, Danielle nepovolí. Neměla s námi jít, ale nikdo nemá odvahu jí to říci.”

“Welšan by bez ní nešel.”

“Jistě,” souhlasil Jim, “ale musíš přiznat, že není žádná bojovnice…”

“Jsi si tím jist?” zeptal se Brian. “Viděl jsi, jak střílí?”

“Jenom když střílela do nás. A ve zničené vesnici. No dobře, umí s lukem…”

“Ne s ledajakým lukem,” řekl Brian. “Natahuje stolibrový luk jako polovina střelců z bandy jejího otce.”

Jima zarazilo. Před léty, během studia ho střelba z luku na nějakou dobu zajímala. Začal střílením ze čtyřicetilibrového luku a došel k šedesátilibrovému. Cítil tenkrát, že to je hranice jeho možností, a to se nepovažoval za slabého.

“Jak to víš?” zeptal se.

“Po tvém zranění ještě boje na hradě Malvern pokračovaly. Viděl jsem, jak střílí.”

“Byla na hradě?” zeptal se Jim zaskočeně. “Myslel jsem, že zůstala v lese. Jak to můžeš tvrdit, když jsi jen viděl, jak střílí.”

Brian na něj pohlédl s údivem.

“Musíš pocházet z divného kraje, Jamesi,” řekl. “Prostě jsem pozoroval šíp letící z jejího luku.”

“Pozoroval jsi šíp?”

“Díval jsem se, jak se zvedá v okamžiku odpoutání od tětivy,” vysvětlil Brian. “Když jsem uviděl Danielle, mířila na cíl ve vzdálenosti dvaceti sáhů. Já sám natahuji luk jen osmdesátilibrový. Jistě, nejsem žádný lučištník. Panna Danielle není žádný slaboch.”

Jim se tiše a zamlčené chvíli vlekl vedle Blancharda a rytíře jedoucího na něm.

“Když ona střílí ze stolibrového luku, jaký má potom Dafydd?”

“Bože, kdo ví? Sto padesát? Dvě stě? Možná i víc? Welšan není obyčejný člověk. Viděl jsi, sám si dělá šípy i luky a je v tomto směru výjimečný odborník. Vsadím se, že každý psanec z Gilesovy bandy by s radostí dal desetiletý příjem za Dafyddův luk, dokázal-li by ho ovšem natáhnout. Celé tajemství tkví v zužujících se koncích luku, chápeš? I když budeme brát v úvahu sílu toho člověka dosažení takového dostřelu a přesnosti nespočívá jen v tom, že si vyřežeš delší a silnění luk. Vyrobil si ho se zručností, převyšující schopnosti běžného řemeslníka. Slyšels, co řekl Giles, když se Dafydd poprvé zmínil o vystřílení stráží na hradbách Malvernu. Totéž konečně platí i o Welšanových šípech. Každý z psanců by s chutí dal poslední košili za toulec jeho šípů.”

“Chápu,” řekl Jim.

Brianova slova zapadla kdesi do hloubky jeho vědomí. Dříve, před srážkou se sirem Hughem by jej takové skutečnosti fascinovaly. Teď však cítil jen jakousi nejasnou nechuť k Dafyddovi pro jeho schopnosti, k Brianovi za jeho blahosklonný tón, který slyšel v jeho vysvětlení.

Nic už neříkal a Brian po několika marných pokusech o pokračování v rozhovoru otočil Blancharda a odklusal zpátky, aby zkontroloval zbytek výpravy. Jim čvachtal dál osaměle, sotva si uvědomuje, kam jde. Zjistil, že se putování o samotě velice hodí k jeho momentální náladě. Neměl žádnou potřebu společnosti, zvláště pak společnosti těch podivných středověkých postav.

Pak se rozhlédl a zjistil že nevidí ani lidi, ani koně, nic, jen cestu, jíž postupovali. Stezka se zřejmě zatočila v jednom z těch nesmyslných zákrutů, vyhýbala se totiž všem překážkám. Nebyla udržovaná a často obcházela i shluky stromů, které by člověk se sekerou vykácel během hodinky nebo dvou. Bezesporu to byla nějaká postranní cesta. Jim, zaujatý svými myšlenkami, nevědomky kráčel přímo za nosem a šel po stezce, jen když náhodou běžela směrem jejich pochodu.

Samota mu zatím nebyla nepříjemná. Věnoval se svým myšlenkám o tomto podivném světě mluvících bytostí, bitev a krve, nadpřirozených a nelidských sil, primitivní techniky a zároveň prostých společenských poměrů.

Mimoděk ho napadlo, že se zvířaty lze žít jen v jistých mezích. Aragh a Smrgol, stejně jako ostatní draci, to byla jen zvířata, ač dokázali mluvit. Pravda, lidé, s nimiž se zde setkal nebyli o nic lepší - zvířata v lidské podobě, konající pod vlivem emocí, instinktů a zvyklostí, nikde se neřídili rozumem. Danielle se při vší své kráse nepříliš lišila od samice z doby kamenné zabalené do kožešin. Stejně tak Dafydd by, přes všechny své schopnosti, mohl klidně patřit do hordy lovců z Cro-Magnonu. Giles byl starý vychytralý zločinec, Brian na bolest necitlivým strojem na zabíjení, uvažující svaly. Geronde byla obyčejná divoška s radostí očekávající muka, která způsobí svému nepříteli, až se jí dostane do rukou.

Jak si kdysi kdy žil v čistotě a pohodlí dvacátého století, mohl představovat život mezi takovými lidmi jako vzrušující nebo příjemný? Neměli žádné přednosti. Všechny závazky a city, jež k nim cítil, byly jen následkem marnivého romantismu.

V tom okamžiku se konečně oprostil od svých myšlenek, zjistil, že už nevidí ani stezku, ani nikoho z družiny. Možná že cesta skončila. Možná že se družina vydala jinou stezkou. Možná že se rozhodli zastavit na noc, protože pršelo stále nepříjemněji. Tak co, ať se starají sami o sebe, přidá se k nim zítra. Necítil potřebu jejich společnosti a při jeho dračí kůži mu déšť a chlad nevadil.

Zšeřelý den blížící se k soumraku, obloha předčasně kropící mokré stromy a nasáklá země se k jeho náladě velice hodily.

Přes to všechno se rozhlédl, našel shluk stromů a zamířil k nim. Bez problémů jich několik vytrhl i s kořeny a udělal si cosi na způsob primitivní chatrče. Spletené koruny s listím ho trochu chránily před deštěm.

S chutí se uložil do chatrče. Už se smrákalo. Neměl ponětí, kde jsou ostatní, a nedokázal by je najít, ani kdyby chtěl. Ani oni ho nemohli najít což bylo vůbec to nejlepší…

Už už si chtěl strčit hlavu pod křídlo, když zaslechl jakési zvuky. Zpočátku byly nezřetelné, ale postupně se přibližovaly. Chvíli je nedokázal poznat ale pak se mu najednou rozjasnilo a pochopil…

Blížili se piskači.






18.

Na nic nečekal a stál před skrýší, připraven k útěku. Zadržel ho však stejný instinktivní pocit jaký poznal při prvém setkání s piskači - nejasné přesvědčení, že pokus o útěk je počátkem konce. Toto vědění pramenilo kdesi z nejhlubších pater Gorbashova podvědomí.

Zůstal stát otevřel tlamu a v hluboké tmě kmital červeným jazykem. Dýchal chraptivě. Kdyby věděl, kterým směrem se nachází Brian a ostatní, měl by útěk nějaký smysl. Ve skupině, pokud by se k nim dostal, by bylo bezpečněji. Nebyl si tím sice bezezbytku jist ale napovídal mu to instinkt. Dobře věděl, že piskači nejraději napadají osamocené, bezbranné oběti. Větší skupina lidí a zvířat zřejmě lépe překonává strach, který se piskači snaží vzbudit v obklíčených bytostech. Dokáží-li se jim oběti postavit jsou možná i schopny na piskače zaútočit. Věděl, že se tyto nestvůry nedokáží postavit tomu, kdo se jich nebojí. Rychlost jakou prchali před Araghem, to dokazovala nejlépe.

Jenže jak najít zbytek výpravy? Už dřív dospěl k názoru, že mohli odbočit z cesty nebo se už před delším časem zastavit k přenocování. Kdyby prchal špatným směrem, padl by piskačům přímo do tlam.

Jedno, bylo jisté - Aragh mu na pomoc nepřijde.

I kdyby se vlk ještě nějaký čas motal kolem Malvernu, aby se přesvědčil, zda Jim skutečně šel s výpravou, zcela jistě se vrátil do svých lesů, když zjistil, že se jeho obavy potvrdily. Aragh byl mnoho mil daleko, aby slyšel hlasy, přibližující se k Jimovi.

Vzplála v něm směsice strachu a vzteku. Opět zachraptěl instinktivně házel hlavou nalevo i napravo jako zvíře, slyšící lovce, blížící se ze všech stran. Musí být nějaké východisko. Nějaké východisko…

Ale žádné nebylo.

Prudké pohyby hlavy postupně ustaly. Zuřivost zmizela. Teď už se jen bál. Strach ho zcela pohltil. Nakonec si uvědomil, že se bojí právem. Nenormální by bylo strach necítit. Slyší přece blížící se smrt - svou smrt.

Stál v deštivé tmě a naslouchal blížícímu se pískotu piskačů. Za několik minut ho obklíčí. Neměl kam prchnout. Neměl kam prchnout hned, jak je poprvé zaslechl. Dospěl k hranici zoufalství překročil ji a vstoupil do jakéhosi bezbarvého, nekonečného, ale zářivého prostoru.

Naprosto ostře na sebe pohlédl. Jeho myšlenky se předtím motaly kolem hledání všemožných argumentů proti Brianovi a ostatním. Ale výhrady, které jej tehdy napadaly, byly jen kouřovou clonou, jež měla zakrýt skutečnost, že to on byl na tom špatně. Nebyl to Brian, Smrgol nebo Aragh, kdo se mu nemohl rovnat. Byl to on, kdo se nemohl rovnat jim. Nebýt náhody, která jej dostala do mohutného dračího těla, neznamenal by nic. Ve své lidské podobě by se neuplatnil ani jako nejposlednější člen Gilesovy bandy. Dokázal by natáhnout stolibrový luk, nemluvě už o tom, že by měl něco zasáhnout? Dokázal by, i kdyby měl tu nejlepší zbroj a seděl na nejlepším koni, aspoň dvě minuty vzdorovat Brianovi nebo siru Hughovi?

Teď pochopil. Je snadné vrhat se na ozbrojence pětkrát menší než je sám a pohazovat jimi. Je velice pohodlné namlouvat těm lidem, žijícím ve feudální společnosti, že byl baronem, nebo je dokonce nechávat aby v něm viděli prince. A co se stalo, když ho probodlo opravdové kopí? Okamžitě ho přešla chuť vtipkovat. Měl sto chutí sebrat svých pět švestek a vrátit se domů.

Samotný, obklíčený piskači, jimž se nakonec bude muset postavit čelem. Pochopil, že se s Angii dostali do krutého světa. Všichni, které tu potkal - Smrgol, Brian, Aragh, Giles; Dafydd, Danielle, dokonce i Secoh a Dick Krčmář - tvrdě bojovali o přežití. Přežili, protože o své přežití měli odvahu bojovat. Tu odvahu, kterou jim začal mít za zlé, když ho probodlo kopí sira Hugha a zjistil, že může zahynout jako kdokoli z nich. Toto odhalení mu pomohlo uvědomit si, jak málo odvahy potřeboval ve svém vlastním světě.

Na takové uvažování, zda by dokázal projevit odvahu, už ale nezbývalo času, protože měl stejně zemřít. Piskači už byli za stromy kolem něho a panika, vyvolaná jejich hvízdáním, ho začala ničit. Tentokrát ho určitě dostanou. Tentokrát neměl ani oheň, kterého se báli. Opět si chytře zvolili chmurnou, deštivou noc, kdy draci nemohou létat v obavách před srážkou se stromy nebo skálami a zbývá jim - jako každému jinému zvířeti - jen možnost utíkat.

Jediným rozdílem oproti dřívějšku bylo, že tentokrát dosáhl vnitřního klidu - malý úspěch, díky němuž se poněkud odlišoval od obyčejného obklíčeného draka.

Zhluboka se nadechl Na chvíli dokonce zapomněl na hvízdání piskačů. Přinejmenším si alespoň mohl vybrat jak zemře. Co to řekl Carolinovi, když se poprvé potkali? … ale já nejsem drak!

Nebyl. Gorbash by v takové situaci neměl na vybranou, ale on, Jim Eckert, ano. Místo aby se nechal sežrat piskači, mohl zahynout v pokusu o záchranu Angie z tvrze Loathly - i sám.

Hrozí mu sice smrt během letu, ale raději dal předost riziku. Tady zůstat nechtěl. Otevřel tlamu a zařval na piskače. Schoulil se a vzlétl do deště a tmy. Hvízdání piskačů rychle sláblo a zůstávalo kdesi pod ním.

Mával křídly a prodíral se deštěm. Měl mizivou naději, že oblačná vrstva visí natolik nízko, že se dokáže dostat nad ni. A i kdyby se mu podařilo vylétnout nad dešťové mraky, kde najde stoupavé proudy? Mohl by ho zachránit vítr. Jenže při takovém počasí nad oblaky žádný není. Protože nebude moci plachtit křídla mu dříve nebo později zeslábnou a začne ztrácet výšku. Srážka se zemí bude neodvratná.

Zatím ale měl sil dostatek. Probíjel se lijákem nahoru. Kolem dokola byl obklopen tmou. Měl pocit, že visí v mokré a černé pustině. Napínal veškeré síly, ale stál na místě. Neustále lilo a nad hlavou neviděl sebemenší mezeru mezi mraky, jimiž by se ukázala hvězdná obloha.

Podle dosavadních zkušeností cítil, že je ve výšce asi pěti tisíc stop. Snažil se rozpomenout co ví o dešťových mracích. Největší deště - nejasně se rozpomínal na kdysi zaslechnutá slova - pocházejí z nimbostratů, altostratů a kumulonimbů. Kumulonimby jsou oblaka nízká, ale ty ostatní se tvoří výše, do dvaceti tisíc stop. Tam by nedolétl. Jeho plíce nejsou přizpůsobeny takové výšce.

Chyběl by mu tem kyslík a nevydržel by tamější chlad.

Déšť ho začal šlehat ze strany, instinktivně se tedy položil do větru, aby tak nabral výšku. Roztáhl křídla do klouzavého letu a mohl si tak odpočinout. Neviděl že padá, ucítil ale tlak vzduchu na spodní část křídel, a to stačilo jeho dračí mozek upozornit že se klouzavým letem blíží k zemi. Dál už plachtit nemohl. Mohl by přece ztratit výšku rychleji než by potřeboval.

Opět začal mávat křídly a tlak ho upozornil, že stoupá, i když jen pomalu.

Jeho mysl, intenzivně pracující od okamžiku, kdy se setkal s piskači, si najednou na něco vzpomněla. Na něco, co četl jako hoch. Byl to úryvek z nějaké knihy o člověku, který ztratil orientaci pod vodou a nevěděl kterým směrem je hladina. Když to tenkrát četl, pomyslel si, že v takové situaci by pomohl nějaký přenosný hydrolokátor. Při této vzpomínce si uvědomil, že disponuje neobvykle silným dračím hlasem a že má neobvykle citlivý zrak a sluch. Netopýři dokáží létat v noci a řídí se pouze - jak ukázaly výzkumy - svým echolokačním smyslem. Možná, že by se mohl pokusit o něco podobného?

Otevřel tlamu a z hloubi plic vyrazil ryk, který zaduněl v temnotách. Zaposlouchal se…

Nebyl si jist, zda mu odpověděla ozvěna.

Zaryčel znovu. A poslouchal… poslouchal, napínaje uši.

Tentokrát se mu zdálo, že ozvěnu zaslechl. Zkusil to znovu. Ano, teď se mu bezpochyby ozvěna ozvala. Něco pod ním bylo, něco na pravé straně.

Sklonil hlavu k zemi a znovu zařval.

Jeho dračí sluch se učil rychle. Už byl schopen rozeznat nejen ozvěnu, ale i rozdíly v odrazech z různých stran. Daleko vpravo byla ozvěna tlumená, těsně vpravo zněla ostře, dále vlevo opět tlumeně. Zřejmě se právě pod ním táhne pevná zem.

Znovu se zamyslel. Není možné, aby ta ozvěna znamenala pevnou zem, jak se mu před chvíli zdálo. Spíše měl dojem, že pod ním leží otevřený prostor a dál vpravo i vlevo je půda porostlá stromy, které ozvěnu tlumí.

Když si to promyslel, nechal dalších pokusů a znovu se staral spíše o let. Hlavním problémem teď bylo najít způsob, jakým by se dalo zjistit, jak daleko se nachází od povrchu země. Byl veselejší a šťastnější. Ani ne tak proto, že začal věřit ve svou záchranu, spíše z vítězství nad piskači. Zatím totiž pro zlepšení svého postavení příliš neudělal.

Jistou dobu se beze spěchu snažil zvedat natolik, aby zjistil, jaký je rozdíl mezi ozvěnou ve výšce a tou, již slyšel v nižší výšce. Opět složil křídla do klouzavého letu a vyslal svůj zvukový impuls do deštivé tmy.

Zaslechl ozvěnu a poprvé mu svitla naděje. Zpátky k němu se vrátila přesně stejná sestava ostrých zvuků a tlumených odrazů. Mimoto si všiml zřetelného zesílení ozvěny, takže tudy vedla cesta k odhadu výšky.

To, co dělal, jej dokonale zaujalo. Zalila ho vlna optimismu. Pořád ještě měl na bezpečné přistání jen mizivou naději, předtím ale neměl žádnou.

Střídavě stoupal, plachtil a experimentoval se změnami výšky. Smrtelné ohrožení jej donutilo rychle se učit a jeho schopnost vysvětlovat odrazy se závratně rychle zvyšovala. Nejen proto, že se mu zostřil sluch. Především dokázal zvuky přijímat selektivněji. Byl už schopen rozlišit ne dva, ale půl tuctu typů povrchu mezi tím úzký proužek ostré, takřka kovové ozvěny, která mohla znamenat řeku nebo potok.

Krok po kroku se učil využívat ozvěnou získané informace. Postupně si v hlavě tvořil obrázek terénu pod sebou - něco jako negativ fotografie. Teď už dokázal vyloučit dva zvuky, jež mu dosud ztěžovaly práci - šumění lijáku a zvuk deště, dopadajícího na zemi. Jeho dračí sluch se dal selektivně řídit.

Na okamžik ho napadlo, že draci mohou mít s netopýry společného víc, než se běžně soudí. Jeho křídla připomínala obrovská netopýří křídla. A mohl-li se echolokací řídit on, ostatní draci to jistě dokáží také. Je tedy překvapivé, že většina draků noc považovala za období, jež se k létání hodí snad jen když svítí měsíc.

Připomněl si, že se draci ve tmě pohybují daleko jistěji než lidé, V jeskyních necítil ani náznak klaustrofobie. Stejně tak v Dickově sklepě mu při jídle nevadilo, že nesvítily žádné louče. Tma a neschopnost vidět mu naprosto nevadily. Napadlo ho, že se ostatní draci nebáli nočních letů proto, že ve tmě neviděli. Jen považovali zemský povrch za podivné a nebezpečné místo a špatná viditelnost byla dobrou výmluvou proč za noci nevycházet z jeskyní. Gorbash byl považován za nenormálního draka, protože na povrchu trávil spoustu času. Teď ty Gorbashovy podivínské vlastnosti, doplněné jeho lidským chováním, vytvořily v té noční pouti novou hodnotu.

Zatím ale, ač situaci zvládal stále lépe a lépe, neuměl odhadnout svou výšku. Co z toho, že věděl, že se neustále blíží k zemi, když nedokázal odhadnout, kdy se to přibližování náhle změní v pobyt na zemi!

Měl pocit, že mu zbývá jediné východisko - letět k oné ostré ozvěně, přiblížit se natolik, nakolik se odváží, a doufat, že i za této tmavé noci něco uvidí a dokáže přistát. Poněkud to připomínalo ruskou ruletu měl ale jinou volbu?

Začal pomalu klouzavě klesat Tu ho zase něco napadlo. Vzpomněl si na pruh zvláště ostré ozvěny a na svou domněnku, že to může být řeka. Zatočil k této charakteristické ozvěně. Je-li mu souzeno srazit se se zemí, bude lepší dopadnout do vody, než na tvrdou půdu, nebo ostré větve stromů.

Neustále klesal a vysílal další zvukové impulsy. Ozvěna se vracela stále zřetelněji, země byla blíž a blíž. S vytřeštěnýma očima hleděl před sebe, viděl ale jen tmu. Klesal stále víc, pořád ale nic neviděl.

Prudce zadržel let právě ve chvíli, kdy jeho dolů visící ocas pleskl o hladinu vody. Ve zlomku vteřiny opět vzlétl a nadával sám sobě jako pohan.

Ale jistě, k čertu! Hlas - sluch - úplně zapomněl na nos. Jeho dračí čich se sice nevyrovnal možnostem Araghova čichu, ale značně převyšoval lidskou citlivost na pachy. Instinktivně zastavil stoupání a klidným klouzavým letem si to namířil k ozvěně od vody. Teď si ale dobře všímal pachů.

Schopnosti, jež v sobě objevil, byly neobyčejné. Toho, i co teď cítil nozdrami, si předtím vůbec nevšímal jen proto, že ho ani nenapadlo řídit se čichem. Pozorně čichal a vycítil nejen vodu, ale i trávu, jehličí borovic, listí i vlhkou půdu.

Přibližoval se k vodě a z levé i pravé strany cítil zemi. Měl tedy pravdu. Byla to malá říčka široká ne víc než padesát yardů. Snížil let tak, až se dotkl ocasem vody a současně se pozvedl a zamířil k pravému břehu. Mířil tam a…

Pomalu! Zastavil ve správný okamžik, když ucítil vůni vrb, které mu rostly v cestě a byly vysoké kolem třiceti stop. Za nimi cítil vůni trávy a půdy. Zatočil nad břehem a nad stromy a opět se ocitl nad řekou…

Spadl do vody na plocho, strašně to pláclo. Voda u břehu mu sahala jen po lopatky, nebyla hlubší než na výšku člověka. Stál chvíli v proudu řeky, chladná voda mu omývala tělo a vracela příjemný pocit bezpečí.

Srdce mu zakrátko přestalo prudce bušit. Vyšel na břeh, omámený svým úspěchem.

Na první pohled to vypadalo, že by dokázal bezpečně přistát i na břehu, ale tuto domněnku rychle zavrhl. Přistání na tvrdé půdě bylo příliš riskantní. Raději s tím počká, až bude mít s nočními lety větší zkušenosti.

Jeho nadšení se pomalu rozplývalo. Uniknout piskačům a přežít toto dobrodružství, to byl bezesporu úspěch, ale pořád byl sám, bez společníků a nevěděl, co dál.

Kajícně si přiznal, že toho Angie od něj nemůže moc čekat, ale nikoho jiného nemá. Pomyslel si, že by mohl počkat do rána a pak se vydat hledat Briana a ostatní. Uvědomil si ale, že jim slíbil svou účast v dobývání hradu Hugha de Bois. Jestli změní záměry, budou se ostatní cítit osvobozeni od slibu pomoci vysvobodit Angii. A i kdyby to neudělali… najednou si uvědomil, jak málo svým podivným přátelům rozumí. Byl to dokonalý příklad toho, jak dalece se může lišit myšlení bytostí, dorozumívajících se stejným jazykem.

Musí se naučit lépe, chápat myšlenky a pocity svých středověkých druhů, než se v tomto světě dopustí dalších chyb. A v tom mu může pomoci jen Carolinus.

Zvedl hlavu. Zatímco přemýšlel, přestalo skoro pršet. Vrstva mraků vypadala poněkud tenčí. Měl dojem, že přes ni vidí bělavou šmouhu měsíčního světla, usilující proniknout skrz oblaka.

Vyjde-li měsíc, měl by dokázat ze vzduchu najít Zvučnou vodu. Konec konců, měl by to dokázat i bez měsíce. Svaly křídel, zmučené letem, si již trochu odpočaly - další příklad podivuhodné dračí vytrvalosti a síly. Škoda, že fyziologové, zoologové a veterináři nemohou prozkoumat draky a objevit zdroj jejich neobvyklých fyzických vlastností.

Jim vzlétl do vzduchu, z něhož se už vytratily poslední dešťové kapky, a po chvíli - když už letěl směrem, kterým, jak odhadoval, by mohla ležet Carolinova usedlost - vyšel měsíc a devět set stop pod ním ozářil stříbřitě černou krajinu. Za pět minut byla obloha už takřka čistá a Jim dlouhým klouzavým letem směřoval k lesům, v nichž ne dál než dvě míle vzdálená ležela - už z dálky viditelná - Zvučná voda. Nemusel ani měnit kurs.
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Jim přistál mezi stříbrnými skvrnami měsíčního světla a modročernými stíny v aleji, vedoucí ke dveřím Carolinova domu. V hloubi lesa zašvitořilo několik ptáků natolik hlasitě, že si toho jeho dračí sluch dokázal všimnout, ale jinak panovalo úplné ticho.

Jim se zamyslel. V oknech neviděl žádné světlo a s nechutí pomyslel na to, že bude muset čaroděje probudit.

Jak tak nerozhodně stál, napadalo ho, že dům není jen uzamčen na noc, ale, že je prostě opuštěný. Mýtina působila dojmem opuštěnosti.

“Á, tady je!” zavrčel někdo.

Jim se otočil.

“Araghu!” vykřikl.

Vlk se vynořil ze stínu na okraji mýtiny. Jim byl tak šťastný, že by ho nejraději objal. Za ním se objevila nahrbená postava, blýskající očima a rychle nabírající známé dračí tvary.

“Smrgol!” zvolal Jim.

Dosud si neuvědomil, co k těm dvěma cítí, stejně tak i k Brianovi a ostatním. Pochopil, že v tomto světě nejsou rozdíly mezi bytostmi různého původu tak velké, jako ve světě, který opustil. Život a smrt láska a nenávist byly tak blízko sebe, jako dvoje dveře na jedné chodbě. Pokud jsi dokázal někoho rychle nenávidět dokázals ho i rychle milovat.

“Co to vy dva děláte?” zeptal se.

“Čekáme na tebe,” zavrčel Aragh.

“Čekáte na mě? A jak jste věděli, že sem přijdu?”.

“Mág to řekl,” odpověděl Smrgol. “Včera za mnou poslal vrabce, který mi vyřídil jeho pozvání.”

“Draku,” řekl, když jsem se tady ocitl. “James Eckert, kterého ty znáš jako Gorbashe, a já musíme vykonat dlouhou cestu. Pokud jde o mě, najdu vás všechny později. James mě tu bude hledat. Čekej na něho a vyřiď mu má slova. Řekni mu také, že hodina přichází a boj bude těžší, než jsem myslel. Bude se odehrávat v nejedné rovině - můžeš to slovo opakovat draku?”

“Rovině,” opakoval jsem a zeptal se, “co to znamená, Mágu?”

“Výborně,” řekl. “Není důležité, co to znamená. James bude rozumět. Bude se odehrávat v nejedné rovině, ale sjednotíme-li se v boji a nedovolíme nákaze, aby se rozšířila naše šance budou vyšší. Kdybychom nemohli bojovat společně, ať každý válčí sám tak, jak umí. Protože zvítězí-li naši nepřátelé, nezůstane nám nic… Zapamatoval sis to všechno, draku?”

“Dokáži vyprávět všechny legendy od časů Prvního Draka…” začal jsem, ale hned mě přerušil.

“Legendy jsou teď představ si, Smrgole, vedlejší. Řekni také tomu vlkovi…”

“Araghovi,” zeptal jsem se, “on se sem chystá taky?”

“Samozřejmě. Bude chtít vědět co je s Jamesem. Přestaň mě přerušovat,” řekl. “Vyřiď vlkovi, aby našel rytíře, lučištníka, psance s dcerou a sdělil jim, že je jich třeba v poslední bitvě. Nemá smysl, aby šli do Malencontri. Sir Hugh a jeho lidé se na výzvu Sil Temna vydali k tvrzi Loathly. Jsou teď jejich služebníky. I kdyby sir Brian a ostatní dokázali dobýt hrad Malencontri, bude pro ně bezcenný. Jestli by Síly Temna zvítězily, sir Hugh dobude zámek jedním úderem meče do brány a jednou střelou z koše. Ať vlk řekne, že je čekám před tvrzí Loathly, pokud se vrátím z mé cesty. Potkají tam také sira Jamese, vrátí-li se bezpečně ze svého putování. A na shledanou.”

“Na shledanou?” opakoval Jim. “I to je část zprávy?”

“Nevím. Ale taková byla jeho poslední slova,” řekl Smrgol. “Potom zmizel, víš, jak to čarodějové umí.”

“Jak se ti vydařila cesta, Gorbashi?” zeptal se Aragh.

Jim otevřel tlamu, ale zase ji zavřel. Nebylo by snadné popsat té dvojici své vnitřní putování v hledání sebe sama, které Carolinus jakýmsi způsobem předvídal.

“Snad ti to jednou,” řekl, “budu schopen říci. Ale ne teď.”

“Aha jedna z těch tvých cest,” zavrčel Aragh, nechávaje Jima v nejistotě, nakolik mu vlk porozuměl. “Dobře, že jsi tady. Vydejme se tedy do té tvrze Loathly a vyřiďme to!” zaskřípal zuby při posledních slovech.

“Půjde jen Gorbash a já,” řekl Smrgol. “Zapomněl jsi, vlku, že máš zanést zprávu rytíři a jeho družině. Bezpochyby jsi měl vyrazit hned, když jsem ti to vyřídil.”

“Mně nikdo rozkazovat nebude!” odsekl Aragh. “Zůstal jsem, protože jsem chtěl vidět jestli se Gorbash bezpečně vrátil z cesty.”

“A teď už raději běž,” naléhal Smrgol.

“Ha!” cvakl zuby Aragh. “Půjdu. Nechej trochu těch Sil Temna pro mě, Gorbashi. Budu se snažit vyřídit dluhy.”

Jako by se za ním zavřela zem, když zmizel.

“Na vlka není nejhorší,” poznamenal Smrgol, hledě chvíli do tmy. “Trochu přecitlivělý. Ale oni jsou všichni stejní. A teď, Gorbashi, musíme pospíchat k tvrzi, jen co začne svítat. Nejlíp uděláš, když si teď po té cestě, o které mluvil Mág, trochu odpočineš.”

“Odpočinout?” řekl Jim. “Nepotřebuji odpočinek.”

Když to říkal, skutečně nelhal. Cítil se dokonale.

“Možná se ti zdá, že nepotřebuješ, můj chlapče,” řekl Smrgol drsně, “ale každý zkušený drak ví, že před bojem je nutný spánek a jídlo…”

“Jídlo?” zeptal se Jim vzrušeným hlasem. “Copak máš něco k jídlu?”

“Ne,” odpověděl Smrgol. “Ale přesto rozvaha přikazuje, aby sis na pět nebo šest hodin zdříml.”

“Neusnul bych.”

“Neusnul bys…? Drak, který nemůže spát? Dost toho podivínství, Gorbashi. Každý drak a zvláště člen naší rodiny může jíst, pít a spát…”

“Proč nevyrazíme hned?” ptal se Jim,

“Létat v noci?”

“Je jasná noc,” řekl Jim. “Viděl jsi, že jsem sem přiletěl.”

“To bylo velmi lehkomyslné. Takoví mladíci, jako jsi ty, vždy rádi riskují. Podaří se jim to devět set devadesát devět krát z tisíce. Ale jednoho dne se štěstí obrátí a pak lituji že neposlechli. Ale to už bývá pozdě. A co když se za letu obloha najednou zatáhne a zjistíš, že není vidět zemi?”

Jim otevřel tlamu, aby starému drakovi povykládal o svém objevu, ale rozhodl se, že si raději dá pokoj.

“Vzpamatuj se,” řekl uraženě Smrgol. “Ani slova o těch hloupostech. Oba potřebujeme spánek.”

Něco ve Smrgolově naléhání Jima zarazilo. Natolik pozorně, aby nevzbudil u starého draka podezřeni si ho prohlédl. Na tom mohutném těle nastala jakási změna, která nynějšího Smrgola odlišovala od starého Gorbashova prastrýce. Náhle si uvědomil, co to je.

Smrgolovo levé víčko bylo přivřené a viselo nad dlouhou přivřenou škvírou oka. Také jeho levé křídlo pokleslo, sice nepatrně, ale přesto viditelně. A když se Smrgol postavil, zdálo se, že větší část váhy spočívá na pravých tlapách. Jim již takové příznaky viděl, i když ne u draků. Jeho dědeček měl podobné příznaky ochrnutí po prvním záchvatu mrtvice před třemi roky.

Ale draci snad záchvaty mrtvice nemívají, pomyslel si Jim. Ale asi ano, když jsou staří, nebo oslabení. Ano či ne - to teď nebylo důležité. V každém případě se Smrgol stal invalidou a nebyl schopen létat ať už si to uvědomoval nebo ne.

“Dobře,” odpověděl Jim. “Myslím, že do rána počkat mohu.”

Smrgolovi do rána líp nebude, ale těch několik hodin Jimovi poskytne čas promyslet si celou situaci. Schoval hlavu pod křídlo a předstíral, že usíná. Jeho uši zachycovaly zvuky, které označovaly úlevu ve Smrgolově utrpení. Když po chvilce vykoukl zpod křídla, viděl, že Smrgol má také schovanou hlavu a začíná pochrupávat.

Jim usnul uvažuje o tom, co má dělat a probudil se s hotovou odpovědí.

“Smrgole!” řekl sotva se za svítání probudili. “Myslel jsem…”

“Bravo!”

“No… ano,” řekl. “A napadlo mě, že musím letět do tvrze Loathly tak rychle, jak budu moci. Jestli má Carolinus pravdu, že se tam vydal sir Hugh se svými lidmi, znamená to, že Síly Temna sbírají všechny své síly. Kdo ví, s čím se tam lze setkat? Tisíce piskačů… nebo něco jiného! Proč by ses nemohl tajně vrátit do jeskyní, aby nikdo neviděl, že chceš povolat další draky, shromáždit je a…”

Smrgol si odkašlal.

“Můj chlapče,” řekl. “Měl jsem v úmyslu ti o tom něco říct. Potíž je v tom, že… tedy, že jiní nepřijdou.”

“Nepřijdou?”

“Hlasovali proti. Dělal jsem, co se dalo, ale…” Smrgol zmlkl.

Jim se nevyptával. Dokázal si představit proč byli ostatní draci proti, jestliže je Smrgol přesvědčoval po svém záchvatu. Starý a nemocný vůdce nebyl tím, kdo by drakům dokázal vdechnout válečné nadšení. Jim už konec konců o dracích věděl dost - z Gorbashova podvědomí a ze styků se Smrgolem a všemi ostatními - aby pochopil jejich hluboký konzervatismus. Seďme tiše a všechno přejde samo - hlásala hlavní dračí zásada.

“Nu co, to je ještě lepší!” rychle řekl Jim. “To znamená, že můžeš klidně putovat k močálům a já tam zatím poletím a naváži spojení s ostatními spojenci.”

“Spojení?” pronesl Smrgol podezíravě. “Naučil ses to slovo od Carolina nebo od rytíře?”

“Ne… ano, možná. V každém případě to znamená…”.

“Vím, co to znamená,” pronesl Smrgol smutně. “Jde jen o to, že jsi užil slovo, které se spíš hodí k Jiřímu, chlapče. Ale co, opravdu chceš, abych šel k močálům pěšky?”

“Myslím, že to bude rozumnější,” odpověděl Jim. “Budu moci letět rovnou k tvrzi a ty dáš pozor na… no na všechno ostatní.”

“To je pravda,” Smrgol pohlédl na svůj levý bok. “Asi bych to měl udělat…”

“Dobrá!” řekl Jim. “Takže já letím.”

“Hodně štěstí, Gorbashi!”

“I tobě, prastrýci!”

Smrgolovy oči se při posledním slovu rozzářily štěstím.

“Dobrá, prasynovče, nestůj tady tak. Říkal jsi, že už letíš. Tak sebou hoď!”

“Správně!” odpověděl Jim a vznesl se.

*

Ráno bylo bezoblačné a bez deště. Přesný opak předchozího dne. Silný vítr vál rovnou k bažinám. Ve výšce šestí set stop roztáhl Jim křídla a vznášel se ve vzduchu jako orel. Letěl stěží pět minut, když se vítr otočil o sto osmdesát stupňů a vanul od bažin k pevnině.

Pokusil se změnit výšku, aby našel takovou, kde nebude protivítr, ale ten byl snad všude.

Snažil se tak nějaký čas, ale postupoval kupředu velice pomalu. Jestli se ten vítr udrží, bude se stejně dobře moci přidat ke Smrgolovi a putovat k bažinám pěšky. Kdyby se podmínky opravdu nezměnily…

Vítr najednou utichl, bylo naprosté bezvětří. Jim ztratil skoro pět set stop a začal hledat stoupavé proudy.

“Co dál?” tázal se sám sebe.

Žádné dál ale nebylo. Vzduch zůstal hrozivě nehybný, takže pokračoval od proudu k proudu, vznášel se pomocí jednoho, plachtil k dalšímu a znovu nabíral výšku. Tento způsob byl sice poněkud rychlejší, ale přesto existovaly mnohem rychlejší druhy cestování.

Když se dostal k mokřinám, bylo už pozdní dopoledne. Spatřil linii Velké hráze a s potížemi nad ní letěl ve výšce několika set stop.

Konec Velké hráze byl poměrně hustě zarostlý stromy a keři a připomínal les mezi vřesovištěm a močály. Listí a větve se pod jasným podzimním sluncem ani nepohnuly a Jim nad nimi střídavě stoupal a plachtil. Na zemi, pod a mezi stromy nic neviděl. Žádný člověk ani zvíře, dokonce ani pták či hejno much se pod ním neobjevili. Jima to tak ukolébalo, že skoro zapomněl, proč sem přichází. Nesmyslně si vzpomněl na úryvek básničky, již se snažil psát za studentských časů, dokud se střízlivě nerozhodl stát se učitelem: Hodina, hodina… a zase hodina,

A zase se nic nestane.

Táhne se do věčnosti - jakoby

Stín dětí bez tváře na stěně…

 

“Jime Eckerte! Jime Eckerte!”

Slabý hlas z dálky ho vytrhl ze zamyšlení. Jim se rozhlédl, ale nic neviděl.

“Jime Eckerte! Jime Eckerte!”

Mráz mu přeběhl po zádech a pak prošel celým tělem, když to volání uslyšel znovu. Nyní ale bylo o něco hlasitější. Dokázal už najít, odkud přichází. Hlas se ozýval z hráze někde před ním.

“Jime Eckerte! Jime Eckerte!”

Byl to hlas draka, ale ne tak mohutného jako Smrgol nebo Bryagh.

Jim pohlédl před sebe a prohledával hráz svým ostrým zrakem. Nakonec spatřil v trsu vysoké trávy, obklopené stromy a keři, šedý zvolna se pohybující tvar. Zamířil k němu.

Když se přiblížil, spatřil, co už vlastně předvídal. Na zemi ležel Secoh. Ležel na trávě s široce roztaženými křídly jako chycený pták, roztažený lovci na ukázku. Bažinný drak čas od času bezradně zvedal hlavu a opakoval volání.

Jim byl teď skoro přesně nad ním. Secoh ho asi ještě nespatřil. Nic zvláštního, protože se díval špatným směrem. Jim rychle uvažoval. To, že ho volal jeho pravým jménem, bylo nečekané a navíc ještě něco - zvláštní pozice, v níž Secoh ležel, měla v sobě něco nepřirozeného. S rozpaky si říkal, zda bažinnému drakovi odpovědět.

Zpomalil, ale pak pokračoval dál takže si ho Secoh všiml.

“Jime Eckerte! Jime Eckerte!” zaskučel Secoh. “Neodcházej! Vrať se a vyslechni mě! Mám ti co říci. Prosím, vrať se! Ach, pomoz mi! Pomoz mi, vaše důstojnosti! Jsem pouhý bažinný drak…”

Jim plachtil dál, zavíraje uši před steny přicházejícími zezadu, ale v duchu bojoval sám se sebou. Secoh nějak zjistil jeho skutečné jméno. To znamená, že bažinný drak buď něco objevil, nebo ho Síly Temna použily jako prostředníka. Jsou snad Síly Temna ochotný jednat o uvolnění Angie?

Chytil se naděje, již v něm vyvolala ta poslední myšlenka. Dohoda byla pravděpodobná… ale z druhé strany, zjistil-li Secoh něco důležitého, byl by Jim hlupák, kdyby to nevyužil. I když se pevně rozhodl, že se nebude řídit city, dojal ho zoufalý tón v Secohově hlase a jeho prosby o pomoc.

Zmateně zakroužil a rozletěl se k Secohovi.

Secoh byl pořád na stejném místě, ani se nepohnul. Když viděl vracejícího se Jima, začal radostně volat.

“Och, děkuji, Vaše vysokosti! Děkuji, děkuji…” koktal, když Jim přistál v trávě vedle něj.

“Nech toho děkování,” zavrčel Jim. “Co mi chceš…?”

Zmlkl, když uviděl příčinu Secohovy nepřirozené polohy. V trávě byly promyšleně ukryty do země vražené kolíky, k jejichž koncům byl Secoh pevně přivázán řemeny za konce křídel a drápů.

“Stůj, draku!” vykřikl jakýsi hlas.

Jim se ohlédl. Postava v zářivé zbroji, kterou viděl naposled na koni s kopím namířeným na sebe, vycházela zprava zpoza stromů. Kolem Jima se objevila velká skupina mužů s kušemi. Zbraně měli v pohotovosti a šípy mířili na Jimovu hruď.

Secoh začal naříkat

“Promiň mi, Vaše vysokosti!” zaječel. “Promiň mi to. Nemohl jsem nic dělat. Jsem jenom bažinný drak a oni mě chytli. A Ony jim řekly, že jestli mě donutí, abych tě volal tím jménem, tak přiletíš a chytnou tě. Slíbili, že mě pustí, jestli tě přivolám. Jsem jenom bažinný drak a nikdo se o mě nestará. Musím se o sebe starat sám. Musím, copak nevidíš? Musím…!”






20.

Postava ve zbroji neohroženě vykročila dopředu a zastavila se na tři stopy od Jimovy tlamy. Zvedla přilbici a Jim spatřil hranatou, násilnickou tvář s velkým nosem a studenýma světlešedýma očima.

“Jsem sir Hugh de Bois de Malencontri, draku,” řekla postava.

“Znám tě,” odpověděl Jim.

“Ať mě čerti vezmou, jestli vidím nějaký rozdíl mezi tebou a ostatními draky,” prohlásil sir Hugh. “Nebudeme se o tom přít má-li je to obšťastnit. Svažte ho, chlapci. Je příliš těžký pro koně, ale uděláme saně a zavlečeme ho do tvrze.”

“Šlechetný rytíři, prosím Vaše lordstvo, mohli byste mě teď rozvázat?” volal Secoh. “Chytili jste ho. Přesekli byste mi řemeny a dovolili mi odejít…”

Sir Hugh pohlédl na Secoha a zasmál se. Pak se opět otočil k Jimovi.

“Šlechetný rytíři! Šlechetný rytíři!” Secoh se chvěl. “Slíbili jste mi to. Slíbili jste, že mě uvolníte, když ho sem dostanu. Nevezmeš přece rytířské slovo zpět, že ne, Vaše královská moci?”

Sir Hugh znovu pohlédl na bažinného draka a vybuchl hlasitým, hlubokým smíchem.

“Poslouchejte ho! Poslouchejte toho draka! Mluví o rytířské cti! Rytířské slovo drakovi?”

Najednou se přestal smát. “Kdepak, draku,” řekl Secohovi. “Potřebuji tvou hlavu na zeď. Jaký bych to byl hlupák, kdybych tě uvolnil.”

Otočil se zpátky a tu na ně z čistého nebe padl smrtonosný déšť šípů. Půl tuctu mužů padlo. Zbylí, někteří se šípy zabodnutými v těle, uprchli pod ochranu stromů. Čtyři hroty proletěly kolem sira Hugha a jeden dlouhý šíp mu probodl levý nárameník a hlasitě zazvonil na náprsníku, druhou vrstvu pancíře ale neprorazil.

Sir Hugh zaklel, spustil přilbici a těžce utíkal ke stromům. Následující roj šípů dopadl mezi stromy ve velkém oblouku, ale Jim neviděl, jakou spoušť tam způsobil. Uslyšel dusot prchajících nohou a cval odjíždějícího rytíře. Pak nastalo ticho. On i Secoh byli nedotčeni, ale kromě mrtvých a umírajících zbrojnošů nikoho jiného neviděli.

Jimovu pozornost opět připoutalo Secohovo skučení. Obešel ho a drápy vytáhl všechny kolíky, k nimž byl přivázán, což pro něho bylo velice snadné. Secoh okamžitě usedl a jal se překusovat řemeny, jimiž byl uvázán.

“Proč jsi ty kolíky nevytáhl sám?” zeptal se Jim. “Chápu, že to v takové roztažené poloze není snadné, ale každý drak…”

“Oni všichni měli kuše, meče a jiné zbraně,” řekl Secoh. “Nejsem tak odvážný jako ty, vaše spanilomyslnosti. Nedokázal jsem ovládnout strach a myslel jsem, že jestli udělám všechno, co chtějí, tak mě pustí.”

Přestal kousat řemeny a schoulil se.

“Chápu samozřejmě, co Vaše důstojnost může cítit. Neměl jsem tě sem volat…”

“Zapomeň na to,” zabručel Jim.

Secoh se těch slov chytil a vrátil se zpátky k překusování kožených řemenů.

Jim prošel kolem ležících vojáků, ale pro nikoho z nich už nebylo možno nic udělat. Všichni byli mrtví, nebo umírali a žádný z nich si neuvědomoval, že se k němu někdo sklání. Jim se otočil právě včas, aby spatřil Secoha, chystajícího se k odletu.

“Počkej ještě chvilku,” zavrčel.

“Počkat? Ach ano, jistě. Rozumím, vaše vysokosti!” zafňukal Secoh. “Myslel jsi, pane, že odlétám. Ale já si jen protahoval křídla.”

“Nikam nepoletíš,” řekl Jim. “Budeš sedět a odpovídat na otázky. Kdo ti řekl, že se jmenuji Jim Eckert?”

“Už jsem to říkal,” protestoval Secoh. “Jiří, rytíř mi říkal, že mu to pověděly Ony.”

“Hmm. A vůbec, jak tě chytili?” Secoh vypadal nešťastně.

“Oni… oni položili takový pěkný kus masa,” řekl. “Půlku velkého vepře… nádherné, tučné maso.” Slza mu skanula z oka.

“Takové nádherné, tučné maso!” opakoval Secoh. “A nedovolili mi ukousnout ani kousek. Ani kousek! Prostě na mě namířili kuše a svázali mě.”

“Říkali proč?” tázal se Jim. “Měli důvod domnívat se, že sem přiletím a že mě budeš moci přilákat?”

“Jistěže, vaše důstojnosti. Hodně o tom mluvili. Rytíř říkal, že právě v té době přiletíš a že šest lidí tě má okamžitě doručit do tvrze. Zbytek že se k nim přidá cestou.”

“Přidá?” Jim se zatvářil přísně.

“Ano, vaše důstojnosti,” Secohovy oči se dívaly mnohem bystřeji než kdykoli dříve. “Ten rytíř měl v úmyslu zůstat vzadu a nastražit past na jiného jiřího, tvého přítele. To mu ale nikdo nepřikázal. Ony ho poslaly jen proto, aby chytil tebe a hned se vrátil. Ale on se opravdu strašně hněval na tvého přítele, toho, co stále loví bažinné draky. A tak rytíř chtěl chytit tvého přítele bez Jejich příkazů…”

Secoh se celý zachvěl.

“To je na těch jiřích právě to hrozné,” pokračoval. “Nikdo je nemůže donutit, aby dělali to, co se jim přikáže. Ani Ony ne. Nedbají ničeho, dokud mohou jezdit ve svých tvrdých slupkách a bodat ostrými rohy takové ubohé bažinné draky, jako jsem já. Představ si někoho jiného, kdo si jede, kam chce, a dělá, co se mu zlíbí, i když mu Ony daly rozkazy!”

“Jsem zvědavý, kam odtud všichni utíkali?” zamyslel se Jim.

“Rytíř a ti vojáci s kušemi?” Secoh kývl hlavou směrem k pevnině, kde začínala Velká hráz. “Tam po levé straně jsou močály, ve kterých bys utonul během minuty, vaše vysokosti, kdybys neuměl létat. Ale Ony ukázaly tomu rytíři cestu přes bažiny. On a jeho lidé tam utekli a obejdou to, aby se vrátili na hráz za zády tvých přátel co stříleli z luků. Vím o tom, protože právě tak je chtěl rytíř zaskočit a zajmout až tě chytí.”

“To znamená, že nás odřízli od pevné půdy…” promluvil Jim, když vtom si uvědomil, že slyší blížící se dusot koňských kopyt. Po chvíli vjel na mýtinu Brian.

“Jamesi!” vykřikl rytíř radostně. “Tak jsi tady!”

“Cítím se jako poslední lotr, že jsem tě přemlouval k útoku na Malencontri. Když jsi včera zmizel přemýšlel jsem a napadlo mě, že jsem ti přece jen radil postupovat proti tvým povinnostem a že ses nakonec rozhodl dostát jim sám. Řekl jsem to Gilesovi, Dafyddovi a Danielle a oni všichni - ať oslepnu, jestli lžu - uvažovali stejně. Nejdřív odešel vlk a pak ty. Zlé znamení pro celou skupinu, že? A tak jsme se otočili k bažinám a minulou noc nás dohnal vlk… Ale co to je? Máš tady s sebou jednoho z našich zdejších draků?”

“Secoh, Vaše urozenosti,” zakoktal rychle bažinný drak. “Prostě Secoh, to je všechno, vaše jiřická důstojnosti. Mnohokrát jsem vás z dálky obdivoval. Jaká rychlost jaká verva…”

“Skutečně?”

“Jaká upřímnost jaká ladnost jaká…”

“Ale přinejmenším…”

“Říkal jsem si, že takový rytíř by nikdy nedokázal ublížit takovému ubohému bažinnému drakovi, jako jsem já.”

“Samozřejmě,” řekl Brian, “že bych ublížil tím si buď jist. Kdybych tě chytil, usekl bych ti hlavu jako každému jinému drakovi. Ale když tě vidím s Jamesem, uznávám, že jsi na naší straně.”

“Vaši…? Ó ano, pane. Jsem na vaší straně.”

“To jsem si myslel. Když jsem tě uviděl, udeřil mě do očí ten tvůj bojovný vzhled. Hubený, šlachovitý, tvrdohlavý, ne jako většina zdejších draků, které jsem kdy viděl.”

“Ó, ano, Vaše šlechetnosti. Hubený…”

Secoh, který už napůl roztáhl křídla jako by chtěl opět vzlétnout, se odmlčel a vrhl pohled na rytíře. Brian se ale otočil k Jimovi.

“Ostatní tu budou za minutu,” začal.

“To není pravda,” ozval se kysele jakýsi hlas. “Byl jsem tu, než jsi přijel. Ale zabýval jsem se stopováním nepřítele. Odešli do bažin vedle hráze. Mohl bych je sledovat i tam, ale rozhodl jsem se vrátit a zjistit, co je s Gorbashem. Všechno v pořádku, Gorbashi?”

“V pořádku, Araghu,” odpověděl Jim, když vlk vešel na mýtinu.

Aragh se podíval na Secoha a zlostně se zasmál.

“Šlachovitý a tvrdohlavý?” řekl.

“To není důležité, šlechetný vlku,” ozval se Brian. “Důležité je, že jsme zase spolu. Teď musíme chvilku přemýšlet. Jen co… á, tady jsou.”

Dafydd, Giles a Danielle spolu s psanci vešli ha mýtinu ve chvíli, kdy se objevil Aragh. Psanci se motali kolem těl vojáků a sbírali své šípy. Dafydd stanul uprostřed mýtiny a rozhlédl se.

“Můj šíp to muselo určitě někam zanést,” řekl lučištník k Jimovi. “Byl někdo raněný?”

“To tvůj šíp zasáhl sira Hugha? Měl jsem si to myslet,” odpověděl Jim. “Prorazil mu nárameník, ale zbytek zbroje už ne.”

“Byla to střela naslepo,” prohlásil Dafydd, “protože mi stínily stromy. Přesto ale nejsem zrovna nejspokojenější, když slyším, že jsem ho zasáhl a nic mu přitom neudělal.”

“Mlč,” okřikla ho Danielle, “ani s pomocí svatého Šebestiána bys z takové dálky a v takové situaci nedokázal víc. Proč se pořád snažíš přesvědčovat že můžeš dělat nemožné?”

“Já se ale o nic nesnažím. A co se týká nemožného, tak nic takového neexistuje. Jsou jen věci, které se ještě nikdo nenaučil dělat.;”

“A já vám říkám, že to teď není důležité,” přerušil je Brian. “Jsme zase se sirem Jamesem a musíme se rozhodnout. Sir Hugh a jeho vojáci našli úkryt v bažinách. Půjdeme za nimi, nebo rozdělíme své síly tak, abychom jim znemožnili návrat, nebo máme táhnout k tvrzi a nechat si je v zádech? Pokud jde o mne, nerad bych nepřátelům poskytl možnost útočit na můj zadní voj.”

“Jenže, oni vůbec nejsou v bažinách,” promluvil nečekaně hlasitě Secoh. “Teď už jsou určitě zpátky na hrázi.”

Všichni se obrátili a hleděli na bažinného draka, který se kroutil pod tolika pohledy, ale nakonec se vzpřímil a oplatil jim pohled.

“Jak to?” zeptal se Giles.

“Hugh de Bois a jeho lidé válčí podle rozkazů Sil Temna z tvrze,” řekl Jim. “Secoh mi říkal, že Síly Temna ukázaly Hughovi bezpečnou cestu bažinami. To znamená, že jsou někde mezi námi a pevninou.”

“Takže není o čem diskutovat,” ozval se Brian. “Tvrz je před námi a ti vojáci za námi. To je nezáviděníhodná situace. Otočíme se a vyrazíme proti nim.”

“Nevím…” namítl Jim. Cítil jakýsi tlak v hlavě. “Vyrazte proti nim, jestli si myslíte, že je to lepší. Já musím do tvrze Loathly. Mám nejasný pocit, že čas běží.”

“Ha!” odpověděl Brian a najednou se zamyslel “stejný pocit jsem měl včera, když jsi odešel. A kus z toho ve mně zůstalo. Možná bude nejlepší, když ty a já vyrazíme do tvrze bez ohledu na to, co nás tam čeká. Zbytek může zůstat a zabývat se sirem Hughem a jeho lidmi jestli se tu pokusí prorazit.”

“Já jdu s Gorbashem,” řekl Aragh.

“A já také,” ozval se Dafydd nečekaně. Jeho oči se střetly s Danielliným pohledem. “Nekoukej na mě tak. Říkal jsem, že dobývání hradů není má práce, a je to pravda. Ale když v hradu Malvern zamihotaly plameny svíček, ačkoli nebyl žádný vítr, pocítil jsem v sobě chlad. Ten chlad je stálé ve mně a myslím, že se ho nezbavím, dokud nenajdu a nepomohu zničit jeho příčinu.”

“Ty jsi mi ale rytíř,” řekla Danielle.

“Nedělej si ze mě legraci,” odsekl Welšan.

“Legraci? Nedělám si legraci. Jdu s tebou.”

“Ne!” Dafydd pohlédl nad její hlavou na Gilese. “Přikaž jí zůstat.”

Giles si odkašlal.

“Sám jí to přikaž,” odpověděl.

Danielle položila ruku na dýku u pasu

“Nikdo mi nebude rozkazovat, jestli mám zůstat nebo jít, ani cokoliv jiného,” řekla “A tentokrát jdu.”

“Gilesi,” vmísil se Brian, nevšímaje si jejích slov, “budeš schopen sám zadržet sira Hugha a jeho lidí?”

“Nejsem sám…” odpověděl Giles suše. “Mám tu své hochy a poddané hradu Malvern. Sir Hugh a jeho družina se spíš dostanou do nebe, než aby přes nás přešli.”

“Nuže, ve jméně Božím - kupředu!”

Brian sedl na koně a vyrazil po hrázi. Jim stanul vedle velkého bílého koně.

“… nemáš žádné námitky?” provokovala Danielle Dafydda.

“Ne,” odpověděl Dafydd smutně. “Abych pravdu řekl, v tom chladu se objevovala i obava, že budeš vedle mě, když dojde k rozhodujícímu okamžiku. Raději pojďme.” Oba se vydali za Jimem a Brianem. Náhle pocítili vzájemnou náklonnost. Potichu mezi sebou rozmlouvali. Jim však jejich rozhovor neposlouchal. Aragh klusal po Blanchardově druhém boku.

“Proč jste oba tak zachmuřeni?” ptal se. “Takový pěkný den na zabíjení.”

“Jde o tvrz a to, co se v ní nachází,” odpověděl Brian krátce. “Vyrážíme proti něčemu, co sahá po našich duších.”

“Tím větší jsou z vás hlupáci, že máte ty vaše neužitečné, překážející duše,” zavrčel Aragh.

“Šlechetný vlku, ničemu nerozumíš a já nemám náladu něco ti vysvětlovat,” řekl Brian hrozivě.

Pokračovali v cestě mlčky. Vzduch byl nehybný a den vypadal, že jen ztěžka dohání ubíhající čas. Před jejich očima se pomalu začala vynořovat šedomodrá čára obzoru, kde se moře setkávalo se zemi vzdálenou stále několik mil. Jim udiveně pohlédl na oblohu.

“Co myslíš, kolik je hodin?” zeptal se rytíře.

“Myslím, že zanedlouho bude prima,” odpověděl Brian. “Proč se ptáš?”

“Prima…?” Jimovi chvíli trvalo, než si vzpomněl, že prima znamená poledne. “Podívej, jak se stmívá.”

Brian se rozhlédl kolem dokola, zvedl zrak k obloze a opět pohlédl na Jima. Ačkoli slunce neustále putoval po bezoblačné obloze, od západu se hnala podivná černota, jež tlumila barvy oblohy i kraje kolem nich. Brian se upřeně zahleděl před sebe.

“Pohlédni!” zvolal. “Podívej se tam!” Ukázal rukou a Jim obrátil oči tím směrem. Před nimi se táhla hráz, na tomto místě jen řídce porostlá stromy a křovisky, střídajícími se s vysokou bažinnou trávou. Někde tam - zrakem nebylo poznat, jak daleko - se tráva vzdouvala podél čáry, protínající hráz i bažinu po obou stranách. Za tou čárou bylo vše ledově šedé jako pod mrazivou zimní oblohou.

“Žene se TO k nám,” ozval se Aragh. Jim několik okamžiku sledoval trávu, která se ohýbala a opět zvedala. Zjistil, že čára - čert ví, co to bylo - pomalu postupuje kupředu. Vypadalo to, jako by se těžká neviditelná kaše pomalu rozlévala podél hráze a zalévala jezírka a ostrůvky v močálu. Jimovi po zádech přeběhl mráz.

Rytíř s Jimem se instinktivně zastavili. Když to viděl Aragh, zastavil se také. Pak usedl a v úsměvu na ně vycenil tesáky.

“Koukněte nahoru k západu,” řekl. Podívali se. V Jimovi na okamžik ožily naděje, jelikož se mu zdálo, že vidí obrys draka, plachtícího jejich směrem asi čtyři sta stop nad hrází. Postupně si ale začínal všímat rozdílů. Nebyl to drak ani nic, co by se drakovi rovnalo rozměry, ačkoli se to na ptáka zdálo být dost veliké. Vypadalo to jako orel s roztaženými křídly, ale mělo to podivně velkou hlavu, jež stvoření dávala vzhled supa. Jim hleděl na oblohu, ale podivná temnota mu znemožňovala vidět podrobnosti letícího tvaru.

Letělo to přímo k nim. Když se to přiblížilo, Jim náhle začal rozeznávat rysy té zvláštní velké hlavy. Zakrátko to viděl zřetelně a oči se mu při tom pohledu zamlžily. Byl to ohromný, tmavě hnědý pták, ale hlava, hlava patřila ženě! Její bledá tvář hleděla na Jima a Briana a rozevřené rty odhalovaly ostré bílé zuby. “Harpyje!” řekl Brian a pomalu se nadechl. Blížila se.

Jim si myslel, že v posledním okamžiku zatočí, ale ona padala přímo na ně. Teď pochopil, proč jeho oči nechtěly vidět ten bledý obličej. Nejen proto, že to byla tvář ženy. Hroznější bylo naprosté šílenství, zračící se v tom obličeji. V šílenství ztuhlá tvář se hnala přímo na ně na křídlech velikého ptáka.

Najednou se ocitla přímo nad nimi a mířila rovnou na Jimův krk. Co nevidět se mohlo stát cokoli.

Když už už dopadala, vyřítil se do vzduchu temný obrys. Dlouhé čelisti cvakly v místě, kde před zlomkem vteřiny byla bílá tvář. Harpyje s odporným skřekem uhnula stranou k Brianovi, kterého málem strhla z Blanchardova hřbetu, než se jí podařilo zvednout se do výše.

Aragh na zemi tiše vrčel. Brian se opět usadil v sedle. Harpyje se po nezdařeném útoku vzdalovala. Uháněla k tvrzi.

“Máš štěstí, že ji vlk odehnal;” prohlásil Brian zachmuřeně, “její kousnutí je jedovaté. Přiznávám, že mě ta pekelná tvář úplně zmrazila a zhypnotizovala.”

“Jenom ať to zkusí ještě jednou,” vztekal se Aragh. “Nejsem zvyklý chybit dvakrát po sobě.”

V bažinách po jejich levé straně zaječel vysoký hlas.

“Ne! Ne! Vraťte se, Vaše vysokostí, vraťte se! Nemá to smysl. Všechny vás tam čeká smrt!” Otočili hlavy.

“Ale k čertu!” vykřikl Brian. “To je ten tvůj bažinný drak.”

“Ne,” ozval se Aragh a zavětřil. “Jiný. Má jiný pach.”

Bažinný drak, tak velice podobný Secohovi, nejistě dřepěl na malém bahnem zpola zalitém trsu trávy asi čtyřicet stop od hráze.

“Prosím!” vykřikl, rozprostíraje křídla a mávaje jimi, aby udržel rovnováhu. “Nic tam nedokážete a všechna nás kvůli tomu potká neštěstí. Ony už procitly a vy je rozzlobíte, jestli tam půjdete.”

“Je?” zvolal Jim. “Myslíš tím Síly Temna?”

“Ano, Ty… Ty!” odpověděl rozpačitě bažinný drak. “Ty, co postavily tvrz Loathly a žijí v ní, které nás zaklely před pěti sty lety. Necítíte, že Ony tam na vás čekají! Ty, co jsou nesmrtelné, které nás všechny nenávidí, které k sobě přitahují všechny ukrutné, zlé bytosti…”

“Pojď sem,” řekl Jim. “Vyjdi na hráz, chci si s tebou promluvit.”

“Ne, ne!” zaskučel bažinný drak. Pohlédl ustrašeně na skvrnu, blížící se nad vodou a trávou.

“Musím letět… prchnout odtud!” Zatřepal křídly a pomalu se vznesl do vzduchu. “Ony znovu strhly pouta a teď jsme všichni ztraceni… ztraceni…!”

“No!” ozval se Brian. “Co jsem ti říkal o bažinných dracích? Jak může rytíř dosáhnout slávy a cti, když loví taková stvoření, jako je toto…”

V polovině věty mu slova zamrzla na rtech. Když rozmlouvali s bažinným drakem, dorazila tmavá čára až k nim a za Brianovy řeči jim prošla nad hlavami. Zahalily je mrazivé zimní barvy. Rytíř s Jimem navzájem pohlédli na své náhle zšedlé tváře.

“In manus tuas, Domine,” řekl rytíř tiše a pokřižoval se. “Pomáhej nám, Pane.”

Šedý zimní soumrak přikryl vše kolem nich. Mezi pruhy šedozelené trávy se rozlévaly proudy špinavé, husté, bahenní vody. Studený dech rval trávu a keře. Listí stromů náhle uschlo a zvadlo jako předčasně zestárlý člověk. Všechno živé bylo sevřeno tíhou. Zdálo se, že naděje zemřelá.

“Sire Jamesi,” pronesl rytíř podivně slavnostním hlasem a slovy, jež od něj Jim nikdy dřív neslyšel, “věz, že v hodině této saháme po věci převeliké. Pročež žádám tě, stane-li se, že se vrátíš samoten a já padnu, neponechávej paní mou ani mé blízké v nevědomosti jaký byl můj konec.”

“Já… budu převelice poctěn, když jim budu moci říct…” odvětil Jim neobratně sevřeným hrdlem.

“Díky tobě za tvou ušlechtilost,” pravil Brian. “I já tak učiním, stalo-li by se to tobě. Jen co naleznu koráb, jenž mne převeze za západní moře.”

“Prostě… řekni to Angii. Tedy mé paní Angele,” odpověděl Jim. “O nic víc se starat nemusíš.”

Najednou si představil toho statečného a poctivého člověka, jak opouští domov, rodinu a vydává se na tři tisíce mil dlouhou cestu přes neznámý oceán, aby splnil slib daný neznámému. Zašklebil se, když si porovnal takový charakter s představou, jakou měl o sobě.

“To učiním,” řekl Brian a okamžitě se vrátil ke svému normálnímu já. Seskočil ze sedla na zem. “Blanchard nepůjde ani krok dál, k čertu s ním! Musím ho vést…”

Odmlčel se a pohlédl na Jima.

“Kde je lučištník a panna Danielle?” zeptal se.

Jim se otočil. Brian měl pravdu. Po dvojici, která, jak se domníval, šla za ním, nebylo ani vidu, ani slechu.

“Araghu?” otázal se Jim. “Kam šli?”

“Už před chvílí zůstali pozadu,” odpověděl vlk. “Asi změnili názor a nechtějí s námi jít. Jsou někde vzadu. Kdyby nebylo stromů a keřů, určitě by je ještě byli vidět.”

Nastala chvilka ticha.

“Nu což, jdeme bez nich,” řekl Brian.

Škubl Blancharda za uzdu. Bílý kůň neochotně udělal jeden krok, pak další. Vyrazili. Jim a Aragh šli po stranách.

Tak jak postupovali kupředu, smutná krajina kolem, nich a hmatatelné obavy tlumily rozhovor. Pod tímto vlivem se i samo bytí zdálo být námahou a každý pohyb těla vyžadoval vypětí vůle. Jejich nohy a tlapy se staly olověnými závažími a jen ztěžka a neochotně dělaly krok za krokem. Ticho ale způsobilo něco horšího, oddělilo je od sebe a ponechalo každého z nich v zakalené kaluži vlastních myšlenek. Šli jakoby v polospánku, jen čas od času něco pronesli, aby pak opět utíchali.

Čím dál šli, tím užší byla hráz. Ze čtyřiceti yardů se stáhla sotva na několik stop. I stromy byly zakrslejší pokroucené a sukovité. Řídnoucí tráva pod jejich nohama odhalovala půdu. Nebyla to tučná černozem bažin u pevné země. Půda byla písčitá a jalová. Chřestila pod jejich váhou a pod Blanchardovými podkovami. Byla tvrdá a zároveň nejistá.

Bílý kůň se najednou zastavil. Potřásal hlavou, a místo aby šel kupředu, pokoušel se couvnout.

“Co je, k čertu!” vybuchl Brian a táhl ho za uzdu. “Co za satana do něj vstoupilo?”

“Poslouchej,” řekl Jim, který se také zastavil.

Napřed Jim skoro uvěřil, že slyší přelud. Ale zvuk zazněl znovu a začal sílit. Byl přímo před nimi a blížil se. Slyšeli hvizd pískačů.

Aragh se bezhlesně zasmál. Natáhl hlavu, otevřel tlamu a zavyl. Dlouhé vytí proťalo hvízdání piskačů. Araghův hlas nebyl, obyčejným vlčím vytím na měsíc, ale zvukem, který začínal hluboko, sílil a zvedal se k výškám, jež převyšovaly všechno pískání. Pak opět klesal slábl… slábl a mizel. Bylo to vytí lovce.

Když zmlkl, nastalo ticho. Aragh se opět zasmál.

“Můžeme jít dál,” řekl.

Brian se otřepal, jako kdyby se probral ze spánku, a trhl uzdou. Blanchard vykročil. A Jim je následoval.

Piskači svůj pokus neopakovali, ale když postupovali kupředu, Jim slyšel nesčíslná šplouchnutí vody a šelesty mezi okolními stromy, křovinami a rákosím. Tyto zvuky je doprovázely jako eskorta malé armády povyrostlých krys. Jim se snažil si jich nevšímat. Ale tyto zvuky vzbouzely podvědomý neklid a vyhlížení nestvůr vyvolávalo další vlny strachu.

Pátrání bylo stále obtížnější.

“Stmívá se, že ano?” řekl Jim nakonec. “A padá mlha.”

Od okamžiku, kdy proťali čáru, urazili asi půldruhé míle. Obloha skutečně ztmavla. Nebyla to ale přirozená tma, ale něco jako těžký prach ve vzduchu. Jak se zdálo, přicházela předčasná noc. Zároveň přicházely černé mraky a mlžné opary visely těsně nad vodou po obou stranách hráze.

Blarichard se najednou znovu zastavil. Zůstali stát. Písečníci kolem nich se začali hýbat stále prudčeji. Před nimi po pravé straně hráze se ozvalo nějaké těžké, osamělé plesknutí, jako by cosi velkého vylezlo z vody na souš. Aragh rychle zavětřil a zavrčel z hloubi hrdla.

“Teď,” řekl.

“Co teď? Co přichází?” vyptával se Brian.

“Moje maso!” zavrčel Aragh. “Ustupte!”

Udělal pár kroků a čekal s lehce skloněnou hlavou, pootevřenou tlamou a ocasem ohnutým do oblouku. Jeho oči v přítmí rudě planuly.

Jimovy nozdry zachytily pach, který vyčenichal Aragh. Ten pach byl podivně známý, uvědomil si, že stejný pach vylučují piskači, když jsou nablízku. Jenže tento pach byl ale mnohem silnější. Slyšel také pohyb velkého těla blížícího se k nim. Stvoření neobcházelo keře, ale prodíralo se nejkratší cestou.

Brian tasil meč. Aragh neotočil hlavu, ale zastřihal ušima, když zaslechl zvuk tření kovu o kov.

“Říkám vám, že je to moje maso,” opakoval. “Zůstaňte vzadu! Vyrazíte, až vám řeknu.”

Jim cítil, že má napjaty všechny svaly, a oči ho bolely od vyhlížení nestvůry blížící se tmou. A vtom ho spatřili - velký, černý, čtyřnohý tvar. Srst se mu leskla stékající vodou. Vůbec se nekryl. Šel kupředu, až se ocitl na tři délky svého těla od Aragha. Pak se postavil na zadní tlapy a vyrazil ošklivý chechtot - hluchou obměnu hvizdu, jaký tři vetřelci slyšeli předtím.

“Opatrujte nás všichni apoštolové!” zabručel Brian. “To je piskač…?”

Byl to piskač, ale mnohokrát mohutnější než ty malé příšerky, jež v Jimovi již třikrát vzbudily atavistický strach. Nestvůra rozměry převyšovala dospělého grizzlyho. Byla takřka tak velká, jako hnědí medvědi z ostrova Kojak. Aragh se vedle ní najednou zmenšil, vypadal ne větší než malý pes.

Vlk ale nemínil ustoupit Z jeho hrdla se ozývalo klidné, neustále vrčení. Piskač se dlouho kolébal na zadních, vydávaje svůj hluboký chechot. Pak - stále vestoje - vyrazil a začala bitva.

Nastalo nečekané vření, ve kterém ani lidské, ani dračí oko nedokázalo rozeznat detaily. Přes své rozměry se velký piskač pohyboval s neuvěřitelnou rychlostí. Ale Aragh byl rychlejší. Jim nechal sledování vlkových pohybů. Zdálo se, že Aragh je najednou nad i pod, vlevo a vpravo vedle mohutné černé masy.

Stejně tak, jak se do sebe pustili, od sebe i odskočili. Aragh stál s nízko skloněnou hlavou a neustále neústupně vrčel. Obrovský piskač se zase třásl na zadních a funěl. Jeho černá srst byla poznamenána krvavými skvrnami.

Aragh přestal vrčet, ale ani na okamžik nespustil z protivníka oči.

“Běžte!” zavrčel, aniž by otáčel hlavu. “Dokud si hraji s jejich matkou, piskači za vámi nepůjdou. Ta sebránka se neodváží jí pomoci, protože vědí, že jakmile se ke mně přiblíží, první pětice zahyne a v ní nechce být nikdo.”

Jim váhal a Brian promluvil za ně oba.

“Šlechetný vlku,” řekl, “nemůžeme tě nechat samotného v obklíčení těch zvláštních…”

Než to stačil dopovědět, bitka se rozhořela znovu. Opět nebylo možno rozeznat pohyby soupeřů, ale tentokrát střetnutí trvalo déle, až se náhle ozvalo hrůzné a ošklivé třesknutí a Aragh odskočil se svěšenou levou přední tlapou.

“Jděte!” zavrčel zuřivě. “Říkám vám, jděte!”

“Ale tvoje tlapa…” začal Jim.

“Prosil jsem tě o pomoc?” Araghův hlas chroptěl vztekem. “Copak, jsem někdy někoho prosil o pomoc? Když jsem byl štěně a chytila mě medvědice, zabil jsem ji sám i na třech tlapách. A sám také zabiji matku piskačů, znovu na třech tlapách. Běžte!”

Nestvůra teď měla na celém těle krvavé šrámy. Ale ač těžce dýchala, nevypadala oslabeně. Věděli, že Aragh neustoupí. Nesměli ani pomyslet na to, že by ho zastavili. Kdyby vlk zahynul, byla by jejich smrt jen otázkou času.

Brian pohlédl na Jima. “Pojďme,” řekl Jim.

Rytíř přikývl. Potáhl Blancharda za uzdu a dal se s koněm na cestu. Vzdálili se a vlk se opět pustil do boje s gigantickým piskačem.

Zvuky bitvy zanedlouho zmlkly v dálce. Obklopila je tma a mlha. V jednom měl Aragh pravdu - nepustil se za nimi ani jeden piskač. Šli namáhavě a dlouhý čas. Ani jeden z nich nepromluvil. Konečně Brian obrátil hlavu k Jimovi.

“Velice obdivuhodný vlk,” prohlásil rytíř zvolna. “Jestli ho ten velký piskač zabije…” začal Jim a zbytek věty mu zmrzl na jazyku.

Chtěl přísahat pomstu zabijákovi, když si uvědomil, že to nebude schopen udělat. Kdyby černá matka piskačů Aragha zabila, jak by ji dokázal najít? A i kdyby to dokázal, jak by ji porazil dřív, než jeho zničí legie jejích dětí? Nebyl anglickým vlkem, aby si nemusel všímat jejich hrůzných hvizdů.

S hořkostí si uvědomil, že je vůči té kruté skutečností bezmocný. To je nesnesitelné. Nikdy v dosavadním životě nepochyboval, že nespravedliví se nakonec musí zodpovídat a každá křivda bude napravena. Teď se musel u Aragha zadlužit, přičemž věděl, že se mu nikdy nedokáže odvděčit. Když tak pomalu postupoval v tajuplné, nepřirozené tmě zalévající močály, na chvíli zapomněl, kde je a co mu hrozí.

Bylo těžké zbavit se iluzí, ale věděl, že nemá na vybranou. Když si to uvědomil, zeslábla v něm dosud nezlomná víra, že život musí být poctivý, jinak by byl nesnesitelný. Viděl jak jedna z opor jeho duševní síly praská a mizí v nenávratnu.

“Stmívá se, že ano?” vytrhl ho Brianův hlas ze zamyšlení.

Jim se rozhlédl. Ušli již nejméně půldruhé míle od místa, kde zůstal Aragh s piskači. Vzduch houstl a s ním houstly i opary po obou stranách hráze. “Ještě maličko,” prohlásil Jim, “a nebudeme moci pokračovat.”

Již teď jejich zrak dokázal proniknout sotva k okraji vodní hladiny po stranách a cestu před sebou viděli ne na víc, než dvanáct yardů. Vdechovali lepkavý, studený vzduch, jenž je dusil a zadržoval na místě. Tak jak se vůle poddávala neustávajícímu tlaku smutku, vyžadoval pochod stále více úsilí. Navíc s houstnoucí tmou přišlo ticho. Zvuk kroků na písčité půdě takřka neslyšeli a i jich vlastní hlasy zněly, jako by přicházely z velké dálky.

“Briane?” zvolal Jim, když ve tmě neviděl rytíře.

“Tady, Jamesi…” Nezřetelná postava rytíře v brnění se otočila k Jimovi a nečekaně do něj narazila.

“Nemohu dál. Nic nevidím,” řekl Jim. - “Ani já,” přiznal rytíř. “Myslím, že tu budeme muset zůstat.”

“Hm…”

Stáli a dívali se na sebe, ale už nedokázali rozeznat rysy tváří, zmizely v neproniknutelné tmě. A tma byla stále černější, až zmizely i poslední záblesky světla a nastalo naprosté temno. Jim ucítil na levé lopatce studené sevření tvrdých, železných prstů.

“Držme se dohromady,” řekl Brian. “Cokoli nás teď potká, potká nás oba.”

“Ano,” souhlasil Jim.

Stáli v tichu a tmě, čekali a nevěděli nač. Zakrátko je čerň kolem nich odloučila a přistoupila k útoku na jejich mysl. Z okolí nevnímali nic, ale z Jimova nitra se vynořily - jako bílí slepí slimáci z bezedné jámy - veškeré obavy a slabostí, vše, zač se kdy styděl a nač toužil zapomenout všechna špína jeho duše…

Otevřel ústa chtěl promluvit na Briana, říci cokoli, co by zrušilo kletbu, jež na ně byla vržena. Ucítil ale, že jed v jeho útrobách už účinkuje. Přestal rytíři věřit - je-li zlo v něm, musí být i v Brianovi. Pomalu, skrytě začal ustupovat zpod rytířovy ruky…

“Podívej,” zaslechl náhle Jim Brianův hlas, “podívej, se dozadu!”

Jim se otočil. Jak v té tmě našel správný směr, sám nevěděl. Ale otočil se a v dálce spatřil - tak daleko, že to vypadalo jak mihotání hvězdy ve vzdálenosti nespočetných světelných roků - drobný, světlý bod.

“Co to je?” zeptal se bez dechu.

“Nevím,” odpověděl rytířův změněný hlas, “ale postupuje to k nám. A pohlédni, jak to roste.”

Vzdálené světélko se velice zvolna zvětšovalo a přibližovalo. Vypadalo, jako neustále se zvětšující klíčová dírka od dveří do světa. Míjely minuty odměřované údery Jimova srdce. Nakonec začalo stoupat vzhůru a prodlužovalo se jak řez nožem v černé tkanině tmy.

“Co to je?” znovu vykřikl Jim.

“Nevím…” opakoval rytíř.

Oba ale cítili, že se k nim blíží dobro. Vracela se do nich odvaha a život. Byla to moc, jež se postavila černé síle beznaděje kolem nich. Jak se k nim jas přibližoval, cítili rostoucí sílu. I Blanchard hrabal kopytem v písku a radostně ržal.

“Tady!” zvolal Jim.

“Tady!” vykřikl Brian.

Světlo vyrazilo vzhůru až k obloze, jakoby oživené jejich hlasy. Postupovalo jako veliký svislý proud, rozšiřující se, jak se k nim blížil. Tma ustupovala a prchala vzhůru. Čerň zšedla a stala se šerem, pak i šero zřidlo a zmizelo. Zaslechli nepříliš vzdálený zvuk nohou, vlekoucích se pískem, a zároveň i volný dech.

Opět nastal den.

Před nimi stál Carolinus oděný do šatu čaroděje se špičatým kloboukem a v ruce před sebou držel - jako by to zároveň byl meč i štít kopí i zbroj - dlouhou, ze dřeva vyřezanou hůlku.

“Při Mocnostech!” řekl, hledě na ně, “dorazil jsem k vám v nejvyšší čas.”

Jim s rytířem na sebe hleděli jako lidé, zadržení na okraji srázu. Blanchard potřásal hlavou a tloukl kopyty do země, jako by se ujišťoval, že opět stojí na pevné zemi známého světa.

“Mágu,” řekl Brian, “děkujeme ti!”

“Váhy Náhody a Historie se tentokrát převážily ve váš prospěch,” řekl Carolinus, “jinak bych se k vám nestačil dostat včas. Pohleďte!”

Zvedl hůlku a zabodl ji do písku u svých nohou. Stála rovně jako holý kmen stromu. Pokynul k obzoru. Rozhlédli se.

Tma zmizela. Močály se objevily v celé kráse. Táhly se podél cesty, již už urazili, a dál, až k půl míle vzdálené čáře moře. Hráz se zvedla. Nacházeli se teď na dvacet stop nad okolním terénem. Obloha v dáli zářila ohněm zapadajícího slunce. Osvětlovalo bažiny, rybníky a hráz narudlou září, jež krvavě dopadala na zemi, trávu i zakrslé stromy. Rozlévala se přímo před nimi, kolem nízkých pahorků tyčících se sto stop nad břehem moře, kde se mezi nahromaděnými velkými balvany rýsovaly slunečním světlem sotva poznamenané rozpadající se ruiny jako uhel černé tvrze.
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To všechno viděli v posledních okamžicích denního světla, kdy se slunce nacházelo už na samém okraji obzoru a mizelo v moři. Noc, tentokrát skutečná noc, přicházela rychlým krokem od východu.

Carolinus se sklonil nad něčím vedle své hůlky. Po chvíli pod jeho dlaní vyšlehl malý plamínek. Poodešel kousek stranou a přinesl několik suchých větví. Hodil je na plamínek a rozdělal tak oheň, osvětlující a hřející je všechny.

“Stále jsme v dosahu moci tvrze Loathly,” řekl čaroděj. “Pro vlastní bezpečí neodcházejte dál než deset kroků od hůlky.”

Podkasal si šat a se zkříženýma nohama usedl u ohně.

“Lehni si, urozený rytíři,” řekl. “A ty také, můj začarovaný příteli. Až slunce vyjde, uvidíš, že se ti budou hodit všechny síly.”

Brian čaroděje ochotně poslechl, ale Jim jen váhavě usedl k ohni.

“A co bude s Angií?” zeptal se. “Neviděli jsme po Bryaghovi ani stopu. Myslíš…?”

“Tvá panna je v tvrzi,” přerušil ho Carolinus.

“Tam?” strhl se Jim. “Musím…”

“Sedni si! Ručím ti, že je v pohodlí a bezpečí,” řekl Carolinus nazlobeně. “Přinejmenším zatím není zatažena do těchto věcí.”

Ohnul se a zpod oděvu vytáhl láhev a malou skleničku z tmavého skla. Nalil do ní bílou tekutinu a vypil ji.

“Co, k čertu?” vytřeštil Brian oči.

“Jak to víš?” tázal se Jim čaroděje. “Jak můžeš tvrdit…?”

“Při Mocnostech,” prskl Carolinus. “Jsem Mistr Umění. Odkud to vím? Tedy…!”

“Promiň,” řekl Brian, vyvalující oči, “ale to piješ mléko, Mágu?”

“Troška lékařské magie, rytíři, proti démonům vředu, kteří mě v poslední době sužují.”

“Řekni mi, odkud to víš!” opakoval Jim svou otázku.

“Myslím, že z toho budeš mít spíš vodnatelnost,” poznamenal Brian, hledě úkosem. “Děti přece…”

“Nic ti neřeknu!” vybuchl Carolinus. “Copak jsem pracoval šedesát let na svém titulu proto, aby se při každé příležitosti někdo vyptával na mé metody? Když říkám, že jsme pod vlivem Saturna, tak to znamená, že i jsme. Když říkám, že děvče je v úplném bezpečí, tak je. Při Mocnostech!”

Prskal s uraženým výrazem

“Poslyš, můj mladý příteli,” vysvětloval Jimovi, utíraje skleničku a schovávaje ji pod šaty. “Je mi jasné, že jsi získal jisté praktické vědomostí o Umění a Vědě, ale nedělej si iluze, že všemu rozumíš. Jsi tady za určitým cílem a zítra, po východu slunce, se ukáže, za jakým. Stejně jako rytíř.”

“Já také, Mágu?” vyptával se Brian.

“Soudíš snad, že jsi našeho společného přítele potkal náhodou?” tázal se Carolinus. “Vy, laici, si vždycky myslíte, že Náhoda je činitel, konající naslepo. Pitomost! Činnost Náhody je podřízená těm nejpřísnějším zásadám Všehomíra. Náhoda nastává ve chvíli, kdy působí největší nápor jiných Prvotních sil, takových, jako je Historie a Příroda - zvláště Historie a Příroda. Lze říci, což ví každý hlupák, že úsilí těch sil mění situaci z hodiny na hodinu. V opačném případě by vesmír byl tak uspořádaný, že bychom prostě umřeli nudou. Poslyš tedy…”

Namířil dlouhý, kostnatý prst na Jima.

“Příroda neustále pracuje pod vlivem rovnováhy, jež neustále narušuje působení Historie. Problém je v tom, že nová rovnováha se může ustálit v jednom z mnoha bodů, jenže výběr toho bodu náleží Náhodě, která tak - jako prvek kompensace - vstupuje do rovnice. Na této pravdě stojí celá magie, jež je výtvorem Umění a Vědy. Už tedy naši situaci chápeš?”

“Ne,” odpověděl Jim.

“Och, běž už spát!” vykřikl Carolinus zoufale a zvedl ruce.

Jim zavřel oči…

*

… a najednou bylo ráno.

Udiveně se posadil a zívl. Po druhé straně hůlky seděl Brian se zamyšleným výrazem. Carolinus už byl také vzhůru.

“Co se stalo?” zeptal se Jim.

“Přikázal jsem vám spát. Co by se mělo stát?” odpověděl Carolinus. Vytáhl láhev a skleničku a se šklebem vypil trochu mléka. “Začínám to svinstvo nesnášet,” bručel, schovávaje nádoby zpátky. “Ale není pochyb, že to účinkuje. Jdeme!”

Otočil se k Brianovi a Jimovi.

“Vstávat! Slunce svítí už půl hodiny a naše síly jsou větší při jeho východu. Znamená to, že největší šance na vítězství máme před polednem.”

“Tak proč jsi nás neprobudil dříve?” zeptal se Jim a vstal. Brian se také zvedl.

“Protože jste museli počkat, až vás oni doženou.”

“Oni, kdo oni?” tázal se Jim. “Kdo nás má dohnat?”

“Kdybych přesně věděl kdo,” řekl Carolinus a kousal se do vousů, “řekl bych to. Vím jenom, že z dnešní situace plyne, že se k nám přidají ještě čtyři… Á, tady jsou!”

Jim se otočil a spatřil blížící se postavy Dafydda a Danielle a za nimi dva dračí tvary.

“No, no… mistr luku!” promluvil Brian srdečně, když se Dafydd přiblížil. “A slečna Danielle! Dobrý den!”

“Nepochybně máme den, ale zda bude dobrý či ne, si netroufám hádat,” odpověděl Dafydd. Rozhlédl se kolem. “A kde je vlk, šlechetný rytíři?”

Po Brianově tváři přelétl stín.

“Neviděli jste ho?” zeptal se Jim. “Museli jste ho minout. Napadlo nás několik obyčejných piskačů a jeden ohromný a Aragh zůstal, aby bojoval s tím velkým. Museli jste jít kolem místa, kde jsme je opustili.”

“Opustili jste je?!” vykřikla Danielle.

“Vlk to po nás chtěl,” řekl Brian zachmuřeně. “Měla bys vědět, slečinko, že jinak bychom ho neopustili.”

“Neviděli jsme nikoho a ani žádné stopy piskačů ani boje,” řekl Dafydd.

Jim mlčel. Pociťoval ta slova jako těžké rány, i když si již včera uvědomoval že Aragha už nikdy nemusí spatřit živého.

“Jen proto, že to chtěl,” pokračovala Danielle vášnivě “jste ho nemuseli nechávat samotného s…”

“Danielle,” přerušil ji Carolinus. Obrátila se k němu.

“Mágu!” zvolala. “Ty jsi tady? Když jsem ještě, byla dítětem, měl jsi už snad sto let. Neměl bys tu vůbec být!”

“Jsem tam, kde být musím,” prohlásil Carolinus. “Stejně jako váš vlk, sir Brian a sir James. Neobviňuj je. Araghovou úlohou bylo bojovat, aby ti dva mezitím mohli dojít k tvrzi. To je vše a už o tom nemluvme.”

Upřel na ni své moudré staré oči. Sklonila hlavu a odvrátila se.

“Budu ho hledat…” řekl Jim zpola sám k sobě. “Jakmile vše skonči budu ho hledat a najdu.”

“Možná,” poznamenal Carolinus suše. “Vítejte, draci!”

“Secoh!” zvolal Brian. “A… kdo je to?”

“Smrgol, pane jiří!” pronesl starý drak zlostně. Viditelně kulhal, levé křídlo opíral o záda bažinného draka. Levé víčko měl skoro zavřené. “Dovolte mi trochu si oddechnout! Nejsem už tak mladý jako kdysi, ale mohu se hodit. Podívejte, koho jsem přivedl.”

“Já… já moc nechtěl,” koktal Secoh. “Ale když Vaše vysok… tedy, jak víš, tvůj prastrýc umí tak přesvědčivě hovořit.”

“To je pravda,” zahřměl Smrgol, který si už zřejmě během Secohových slov oddechl. “Nikomu neříkej Vaše vysokosti. Takovou pitomost jsem v životě neslyšel.”

Obrátil se k Jimovi.

“A nedovoluj jiřímu míchat se do věcí, po kterých mu nic není. Chlapče, řekl jsem mu, neříkej mi, že jsi jenom bažinný drak. Bažiny nemají s tím, jaký jsi drak, nic společného. Jaký by to byl svět, kdyby tak mluvili všichni?”

Smrgol se pokoušel imitovat vysoký hlas, ale podařil se mu jen ztišený bas.

“Och jsem jenom polní drak. Budeš mi muset prominout… Jsem jenom napůl horský drak… CHLAPČE, řekl jsem mu, jsi DRAK! Uvědom si to jednou provždy! A drak postupuje jako drak, nebo nedělá vůbec nic.”

“Bravo!” zvolal Brian.

“Slyšels, chlapče?” zeptal se Smrgol malého draka. “Tomu rozumí dokonce i jiří!”

Obrátil se k Brianovi.

“Nezdá se mi, že bychom se už setkali.”

“Brian Neville-Smythe,” řekl rychle Brian, “šlechtic rytířského stavu.”

“Smrgol. Drak,” odpověděl Gorbashův prastrýc.

Se zájmem si prohlížel Brianovu zbroj.

“Není to nejhorší výzbroj! Vsadím se, že v pěším boji držíš štít poněkud výš.”

“Máš pravdu, dělám to. Ale odkud to víš?”

“Lesklá skvrna na jeho středu, kde se otíral o loketnici. Dobrá metoda proti jiným jiřím, ale neradil bych ti ji užívat proti mně. V okamžiku bych ti vrazil ocas mezi nohy a svalil tě na zem.”

“Je to pravda?” zeptal se zřetelně rozrušený Brian. “Je neobyčejně poctivé, že mi to říkáš. Budu si to pamatovat Ale neztěžuješ tak situaci dalšímu drakovi, se kterým budu bojovat, pokud to nebudeš ty?”

“Nu co, vysvětlím ti to,” zaduněl Smrgol a odkašlal si. “Od jisté doby si myslím, že by snad šlo skončit boje mezi vámi, jiřími, a námi, draky, a žít ve shodě. Opravdu, v mnoha věcech jsme si podobni…”

“Jestli dovolíš, Smrgole,” přerušil je Carolinus s kyselým výrazem tváře, “na řeči nemáme dost času. Poledne bude…”

Teď zase jeho přerušil Daniellin výkřik. Všichni se otočili a viděli ji utíkat po hrázi. Pomalu k nim kulhal po třech tlapách Aragh.

Danielle k němu doběhla klekla k němu a objala ho. Vlk se snažil olíznout jí levé ucho, jedinou část těla, na niž svým dlouhým jazykem dokázal dosáhnout. Pak se ale vytrhl z jejího objetí a šel k ostatním, aniž by si všímal jejích pokusů ošetřit mu zlomenou tlapu. Když se dostal ke skupině, lehl si a tlapu jí podal.

“… měl bys být moudřejší a nechodit po ní.” říkala mu.

“Nechodil jsem po ní,” odpověděl Aragh. Zlostně vycenil zuby. “Chodil jsem bez ní.”

“Dobře víš, o čem mluvím!” vybuchla Danielle. “Moudřejší by bylo vůbec sem nechodit.”

“A co jiného jsem měl dělat?” zavrčel Aragh. “Zabil jsem matku, ale štěňata jsou všude kolem nás. Mají chuť na vaše maso, až s vámi ti z tvrze skoncují. Potřebují mnoho masa, aby mohli krmit novou matku. Ale když budu s vámi, neopováží se k vám přiblížit.”

“Mysleli jsme, že jsi mrtvý,” řekl rytíř zachmuřeně.

“Mrtvý, šlechetný rytíři?” Aragh na něj upřel pohled. “Nikdy nepovažuj anglického vlka za mrtvého, dokud nespatříš jeho kosti, vybílené sluncem.”

“Znovu řečičky!” supěl Carolinus. “Čas utíká a Náhoda a Historie se mění. Jak jsem říkal, poledne bude za… Hej, vy, kdy bude poledne?”

“Za čtyři hodiny, třicet sedm minut a dvanáct vteřin od druhého gongu,” odpověděl neviditelný hlas, který už Jim kdysi slyšel. Nastala krátká přestávka a pak ve vzduchu zazněl měkký zvuk zvonku. “Tedy od druhého zazvonění,” opravil se hlas.

Carolinus si něco zabručel pod nosem a pak se obrátil k ostatním.

“Takže jdeme,” přikázal. “Držte se pohromadě a za mnou.”

Vytáhl hůlku ze země a všichni vyrazili k tvrzi. Brian opět na Blanchardově hřbetě, jelikož kůň přestal mít námitky proti pochodu kupředu.

Když ale učinili první kroky, den, který začal jasným a průzračným ránem, potemněl a vzduch zhoustl stejně jako předchozího dne. Mlha zakrátko zaclonila mořský břeh i vody po obou stranách hráze. Mraky zhoustly a klesly, až se dotkly věží tvrze. Pak doslova zůstaly viset ne výše než sto stop nad hlavami poutníků. Ponurý, mrazivý chlad včerejška se usadil na jejich skupině a opět dolehl na Jimovu duši.

Jim se rozhlédl kolem sebe.

K jeho údivu se nikdo z podivných postav, jež byly jeho společníky, nezdál být zaskočen tou demonstrací síly bytostí, obývajících tvrz Loathly. Aragh kulhal po třech a ujišťoval Danielle, že si hned lehne. Pak se opravdu na chvilku natáhl, aby mu mohla poopravit dlahy na zlomené tlapě. Carolinus, vedoucí celou skupinu, vypadal, jako by šel na procházku, a jeho hůlka mu sloužila jen jako hůl. Darydd pozorně rozvazoval řemínky u něčeho, co vypadalo jako plastiková trubka, která chránila tětivu luku před nočním vlhkem. Po chvíli přemýšlení Jim poznal, že to musí být kus zvířecího střeva - určitě ovčího nebo prasečího - pečlivě očištěný a vysušený.

Smrgol pochodoval celkem statečně, nemocné křídlo a část tíhy jeho těla se opírala o bažinného draka. Po druhém boku starého draka jel Brian a oba byli zaujati vážným rozhovorem.

“… pokud jde o to, aby žili lidé s draky ve shodě,” řekl Brian, “musím říci, že to zní zajímavě. Ale bude to těžké uskutečnit, nemyslíš? Bylo by třeba na obou stranách překonat mnoho zakořeněných předsudků.”

“Jednou začít musíme,” prohlásil Smrgol. “Někdy je dokonce výhodné spolupracovat, třeba jako nyní. Netvrdím samozřejmě, že nemáš pravdu. Například vidíš, že jsem nebyl schopen přivést sem ani jednoho draka z jeskyni.”

“To ano,” souhlasil Brian.

“Pochop, jiří, to ne proto, že by se báli. To bych si o nich netroufl myslet ani na okamžik Ale když při troše štěstí žiješ dvě stě let, budeš jen stěží riskovat při první příležitostí, která se namane. Pochop, to není omluva, prostě jsme takoví. Mezi vámi jiřími, se vyskytují potulní rytíři. Potulní draci jsou pro nás něco nepředstavitelného.”

“V čem tedy vidíš naději?”

“V nás, v tobě jiří, ve mně, v Gorbashovi, v Mágovi, v mladém Secohovi, v tom lučištníkovi i v tom jiřím ženského pohlaví, ve vlkovi, v nás ve všech. Jestli se nám to podaří - tedy jestli přemůžeme Síly Temna a zvítězíme ¬ bude se o tom vyprávět pět set let. Nevím, jak vy, ale my draci milujeme pověstí. V jeskyních ležíme celé měsíce a vyprávíme si různé historky.”

“Měsíce? Skutečně?” divil se Brian. “To si ani nedokážu představit… měsíce?”

“Měsíce, jiří! Dej drakovi několik hrudek zlata a drahokamů na hraní, soudek vína a pověst k poslouchání a učiníš ho šťastným. Kdybych mohl spočítat kolikrát jsem za ta léta vyprávěl, jak jsem přemohl obra z Gormelovy bašty… Mladší samozřejmě naříkají a skučí, když se o tom jenom zmíním, ale stočí se do klubíčka, naplní džbánky a poslouchají se stále stejnou zvědavostí, ač tu pověst dávno znají.”

“Hmm,” zabručel Brian. “Teď mě napadlo, že i my, lidé, občas rádi sedáme v kruhu a posloucháme pověsti z dávných dob. Zvláště v zimě, víš, kdy je obtížné vyrazit do světa, a i když vyjdeš, tak není co dělat. Při svatém Denisovi, ty historky se tak dobře poslouchají - to ony mimo jiné způsobily, že jsem se chtěl stát rytířem.”

“No právě,” řekl Smrgol. “To samé je i u draků. Každý drak až uslyší pověst jak jsme porazili Síly Temna v tvrzi, sám bude toužit vyrazit spolu s jiřími a vlkem nebo jinými stvořeními a prožit podobné dobrodružství. Takže je to krok k naší spolupráci…”

“Můžeš mi něco říci?” zeptal se Jim čaroděje opouštěje rytíře i draka, aby se připojil ke Carolinovi. “Jakou cenu je třeba zaplatit za kouzelné rozehnání včerejších temnot?”

“Už je zaplaceno,” odpověděl Carolinus. “Ten, kdo se první odvolává na kouzla, nese riziko. Ale odčarování pouze vyrovnává bilanci. Ale s tímhle je to jinak…”

Zvedl hůlku a švihl s ní ve vzduchu před Jimovýma očima.

“Musel jsem překonat dlouhou cestu, abych ji dostal,” vysvětlil. “Musel jsem také zastavit v Kontrolním oddělení účet celého života, abych tu cestu vykonal. Jestliže prohrajeme, tak jsem jako čaroděj vyřízený. Ale pak budeme stejně všichni zničeni.”

“Rozumím,” pronesl Jim klidně. Chvíli uvažoval. “Co vlastně v té tvrzi Loathly bydlí?”

“Co tam bydlí teď, to ještě nevím podobně jako ty. Ale ať už by to bylo cokoli - živé či mrtvé - je to vtělení Zla. Ani my, ani nikdo jiný nemůže udělat nic, abychom se Zla zbavili úplně. Nemůžeš ho zničit stejně jako bytosti stvořené Zlem nemohou zničit Dobro. Můžeš je jen zadržet - jestli máš dost síly - a způsobit, že se dočasně přestanou projevovat.”

“Jak tedy můžeme Silám Temna uškodit…?”

“Právě jsem říkal, že nemůžeme. Ale můžeme zničit jejich nástroje, to je bytosti, s jejichž pomocí Zlo vykonává svou vůli. Ta stvoření se naopak budou snažit zničit nás.”

Jim cítil, jak se mu svírá hrdlo. Polkl.

“Pokud jde o ty bytosti, které se nás budou snažit zabít,” řekl, “musíš mít přece nějaké podezření.”

“Některé už známe,” odpověděl Carolinus. “Sir Hugh a jeho lidé například. Nebo piskači. K tomu…”

Odmlčel se a zastavil prudce jako vypnutý automat. Jim se také zastavil a hleděl na tvrz. Z oken těsně pod rozpadajícím se ochozem vylétlo přinejmenším několik tuctů velkokřídlých a velkohlavých stvořeni která s křikem kroužila nad vrcholem věže.

Nějakou dobu se tam harpyje rojily jako mrak obrovských komárů. Pak se jedna z nich vrhla po jejich skupině…

A zřítila se dolů jako kámen, s dlouhým šípem v těle. Těžce dopadla na hráz u Jimových nohou a její mrtvá ženská tvář ztuhla v šíleném šklebu.

Jim se otočil a uviděl Dafydda, jak znovu vkládá šíp na tětivu. Křik náhle ztichl jako useknutý nožem. Jim pohlédl vzhůru a spatřil, že harpyje nad věží zmizely.

“Jestli jsou všechny tak veliké a pomalé, nebudou s nimi žádné potíže,” prohlásil Dafydd, přistupuje k zabité harpyji, aby z jejího těla vytáhl šíp. “Na tu vzdálenost by se muselo trefit i děcko.”

“Jen se nedej zmást, mistře luku,” poznamenal Carolinus přes rameno a opět vykročil kupředu. “S dalšími to nebude tak snadné, jako s ní.”

Obrátil hlavu zpět k západu a opět se prudce zastavil. Prohlížel si trs trávy, v níž něco leželo. Jeho stará vousatá tvář se zašklebila. Jim vykročil, aby viděl, co tam je. V trávě leželo něco, co kdysi bylo mužem ve zbroji.

Jim slyšel, jak se Brian, sedící na Blanchardovi, zhluboka nadechl.

“Nejošklivější smrt,” řekl rytíř tiše, “nejhnusnější…”

Seskočil z Blancharda a poklekl před mrtvým tělem na svá železem chráněná kolena a složil ocelové rukavice k modlitbě. Draci mlčeli, Dafydd s Danielle stáli vedle Aragha, nikdo z nich ani nepromluvil.

Ze všech lidí jen Carolinus sledoval tuto scénu jinak než s hrůzou. Čaroděj dloubl svou hůlkou do široké stuhy slizu, která obklopovala tělo a směřovala k tvrzi.

Podobnou stopu nechávají slimáci, jenže tuto by musel nechat slimák, jehož tělo by se země dotýkalo v šířce dvou stop.

“Larva…” řekl si Carolinus. “Ale larva toho člověka takhle zabít nemohla. Larvy nemají rozum. Cosi s velkou silou a pomalou důsledností trhalo a drtilo to tělo…”

Náhle pohlédl na Smrgola, který kroutil hlavou v podivných rozpacích.

“Já nic neřekl, Mágu,” protestoval starý drak.

“Nejlepší bude, když nikdo z nás nic nebude říkat, dokud nebudeme mít jistotu,” odpověděl Carolinus. “Jdeme!”

Brian vstal od ostatků, udělal drobné, bezradné gesto, jako by chtěl narovnat mrtvé údy, ale když viděl naprostou zbytečnost pokusu urovnat pozůstatky, vysedl opět na Blancharda. Pokračovali dál po hrázi, až se ke tvrzi přiblížili na vzdálenost kolem sto yardů. Tady se Carolinus zastavil a opět zarazil do země svou hůlku.

Aragh si se supěním lehl a Danielle klekla vedle něho a ošetřovala mu tlapu, užívajíc suchých větví a části rukávu svého kabátce.

“Teď,” řekl Carolinus a v Jimových uších to slovo zahřmělo jak dunění zvonů.

Obklopila je mlha. Kolem sebe i nad hlavami měli mléčnou běl. Vidět nebylo, kromě nevelkého prostoru kolem nich na úpatí balvany naježeného pahorku a samotné tvrze, vůbec nic. Byla tvrz ale opravdu vidět? Mlha nad ní a skrz mraky pronikající světlo mátlo zrak a nedovolovalo vidět podrobnosti.

“Dokud je tu moje hůlka a já,” řekl Carolinus, “žádná jejich síla nás nezbaví světla vzduchu, ani síly vůle. Ale nevycházejte z kruhu hůlky, jinak za vás neručím. Ať k nám naši nepřátelé přijdou sami.”

“Kde jsou?” tázal se Jim, rozhlížeje se kolem sebe.

“Trpělivost,” řekl Carolinus jízlivě, “zakrátko jich budeš mít až po krk, a ne takových, jaké čekáš.”

Jim pohlédl na poslední úsek hráze, balvany i tvrz. Mlhu nenarušoval ani vánek. Vzduch byl nehybný a těžký. Ne, nebyl úplně nehybný. Zdálo se, že se lehce chvěje, nějak zvláštně, jako vlny tepla nad ohništěm. Zde byl ale vzduch matný, mrazivý a hrozivý. Když si Jim všiml chvění, do uší mu - neznámo odkud - dolehl vysoký, vibrující zvuk, jaký občas doprovází vysokou horečku nebo halucinace.

Když znovu pohlédl na tvrz, zdálo se mu, že se změnila. Ačkoli vypadala jaká stará, poničená stavba začala se mezi dvěma údery srdce měnit. Najednou zjistil, že ji vidí nepoškozenou a zalidněnou dávem prízračných postav. Srdce mu bušilo a hráz i tvrz se s každým pohybem jeho hrudi chvěly, přibližovaly se a vzdalovaly, přibližovaly a vzdalovaly, přibližovaly a vzdalovaly…

Vtom spatřil Angii.

Věděl, že je příliš daleko od tvrze, aby Angii viděl tak zřetelně. Z této vzdálenosti a při takovém světle by sotva dokázal vidět její tvář. A přesto ji viděl jakoby zblízka zcela jasně, ostře a zřetelně. Stála v polostínu vedoucím ke zničenému balkónu v polovině výšky tvrze. Její halenka se zvedala v pomalém rytmu dechu. Její modré oči hleděly přímo na něho. Rty měla pootevřené.

“Angie!” zvolal.

Nikdy dřív si ani neuvědomoval, jak velice mu chybí.

Neuvědomoval si, jak po ní touží. Udělal krok dopředu a byl zadržen nějakou překážkou, tvrdou jako železobetonová přehrada Pohlédl dolů. Byla to jen hůlka v Carolinově staré ruce, ale překonání této překážky převyšovalo jeho síly.

“Kampak?” zeptal se Carolinus.

“Tam! Na balkóně tvrze, vidíš?!” ukazoval Jim a všichni otočili hlavy tím směrem. “Ve dveřích! Nevidíte?! Z boku tvrze, ve dveřích!”

“Nic nevidím,” zavrčel Brian a spustil ruku, kterou si zastínil oči.

“Možná,” řekl bažinný drak váhavě. “Možná… tam vzadu, ve stínu. Opravdu si nejsem jist…”

“Jime,” řekla Angie.

“Tam!” vykřikl Jim. “Slyšíte ji?”

Opět se opřel do hůlky, zahrazující mu cestu. Bezvýsledně.

“Slyším tě, Angie!” zvolal.

“Nemusíš tak namáhat hlas,” odpověděla mile. “Já tě také slyším, Jime. Nestarej se. To jenom tamti nepatří k našemu světu. Jestli pro mě přijdeš sám, budu moci odejít a vrátíme se domů. Všechno bude v pořádku.”

“Nemohu!” vykřikl Jim téměř se zalykaje, jak ho Carolinusova hůlka držela. “Oni mi nedovolí přijít!”

“Nemají právo držet tě, Jime. Zeptej se Mága, jaké má k tomu právo, a dovolí ti jít. Zeptej se ho a přijď pro mě sám.”

Jim se vztekle otočil ke Carolinovi.

“Jakým právem…” začal.

“STOP!” Carolinův hlas zahřměl v Jimových uších jako výstřel z děla.

Zachvěl se, ohluchl a napůl oslepl. Nepřirozeně ostrý obraz Angie a její hlas zmizely, i když se mu pořád ještě mohlo zdát, že ji vidí jako stín ve stínu dveří, vedoucích na balkón tvrze.

“Proč?” obrátil se na Carolina zuřivě.

Čaroděj necouvl ani o krok. Jeho černé oči jiskřily nad bílou bradou.

“Při Mocnostech!” vykřikl a jeho slova zněla v Jimových uších. “Copak slepě vlezeš do první pasti, kterou na tebe Ony nastaví?”

“Jaká past?” zeptal se Jim. “Přece jsem právě mluvil s Angií…”

Přerušil větu, když mu. Carolinus na něco ukázal svou hůlkou. U paty tvrze, mezi ní a balvany na úbočí, se objevila ohyzdná dračí hlava, draka stejně velkého jako Jim.

Smrgolův hromový řev proťal rozechvěný vzduch.

“Bryaghu! Zrádče! Zloději! Červe! Slez sem!”

Bryagh otevřel tlamu, dolétla k nim jeho hučivá odpověď.

“Vyprávěj nám o Gormelově baště, pytlíku starých kostí!” zaryčel. “Slizký pancharte minulosti, tlustá ještěrko, jsi silný jen na hubě!”

“Já ti…” Smrgol se zvedl a naklonil dopředu.

“Zastav se!” vykřikl Carolinus. Smrgol zabrzdil a klesl k zemi. Jeho drápy se hluboko zaryly do písčité půdy.

“Správně…” zaduněl s planoucíma očima. “Stará ropucho! Vyspi se na slunci!” vysmíval se Bryagh.

Ale starý drak neodpověděl, jen se obrátil k čaroději. “Co tam ukryli, Mágu?” zeptal se.

“Uvidíme.”

Carolinův hlas byl klidný. Čaroděj zvedl svou hůlku a jejím koncem třikrát udeřil do země. Pokaždé se zdálo, že se hráz zachvěla.

Ve skalách se zatřásl velký balvan, pak se odkutálel stranou. Jimovi uvázl dech v krku. Brian si chraptivě odkašlal. Secoh vykřikl vysokým, ostrým hlasem.

Z jámy odkryté balvanem vyklouzla hlava obřího slimáka. Když na ni hleděli, zvedla se o něco výš. V rozptýleném slunečním světle byla žlutohnědá, a dva páry tykadel, jež z ní vyrůstaly, se točily na všechny strany. Pak se vynořila tenká, plochá schránka se sotva zřetelným spirálovitým vzorem. Tykadla se chvěla a oči, umístěné na koncích prvního páru, na ně hleděly. Tvor začal pomalu klouzat dolů, zanechávaje na kamenech a písku lesklou stopu.

“Larva,” řekl Carolinus tiše.

“… kterou jde zabít,” zamručel Smrgol zamyšleně. “I když nelehce. Ať ji čertí vezmou. Rád bych, kdyby to byl sám Bryagh.”

“Není tu jen tato dvojice.” Carolinus opět třikrát udeřil do země.

“Vyjdi!” vykřikl a jeho stařecký hlas zapištěl v rozechvěném vzduchu. “Ve jménu Moci! Vyjdi!”

A vtom to uviděli.

Zpoza velké barikády ohromných skal u vrcholu kopce se pomalu vztyčila lesklá lysá lebka, potažená šedou kůží. Pak se objevily kulatě modré oči, pod nimiž nebyl nos, jen dvě dírky na dýchání, jako by celá holá lebka byla potažena jedním kusem tlusté kůže.

Jako plážový míč velká lebka se zvedala, ukazujíc široká, přihlouple se usmívající ústa bez rtů, ale se dvěma rovnými řadami ostrých zubů.

Stvůra se ztěžka vynořila a zůstala stát mezi balvany. Měla tvary člověka, ale bylo jasné, že není lidského rodu. Byla vysoká dobrých dvanáct stop a kolem pasu měla několik nevydělaných kůži, ozdobených kousky kostí, kovu a šňůrami korálů, nebo možná drahokamů, jež tvořily něco jako sukni.

Od člověka ji ale odlišovalo něco úplně jiného. Za prvé neměla žádný krk. Její bezvlasá hlava téměř bez rysů ležela jak jablko na hranatých, drsnou pokožkou potažených ramenou. Trup byl jako rovný sloup, z něhož vyrůstaly ruce a nohy, kulaté a nepřiměřeně hrubé jako kousky trubek. Sukně zakrývala kolena a lýtka byla skrytá za skálou. Dlaně rukou byly nepodařenou napodobeninou lidské ruky. Měly jen tři prsty, z nichž jeden byl palec, vybavený pouze jedním kloubem.

Obr v pravé ruce držel rezavým železem okovanou palici, kterou by, jak se aspoň zdálo, ani taková nestvůra neměla dokázat zvednout. Ale přesto ji velká ruka nesla s takovou lehkostí, s jakou Carolinus nosil svou hůlku.

Obr otevřel ústa.

“He!” ozvalo se. “He! He!”

Ten zvuk je zmrazil. Bylo to neuvěřitelně hluboké chichotání, je-li možno představit si něco takového. A i když ten hlas zněl jako tuba, bylo ho slyšet velice zřetelně. Nebylo v něm nic směšného.

Pak monstrum zmlklo a sledovalo svýma kulatýma modrýma očima pohyby velikého slimáka.

Jim otevřel svou dračí tlamu a dýchal jako pes po dlouhém běhu. Vzadu se pomalu pohnul Smrgol.

“Ano,” zaduněl smutně, “toho jsem se obával. Obr.”

V nastalém tichu sir Brian sesedl z koně a začal opravovat řemení sedla.

“Klid, Blancharde,” řekl tiše. Ale velký kůň se tak třásl, že nedokázal stát na místě. Brian potřásl hlavou a pustil uzdu.

“Mám dojem, že budu muset bojovat pěšky,” poznamenal.

Ostatní se dívali na Carolina. Čaroděj se opíral o svou hůlku a vypadal skutečně velice staře, vrásky na jeho tváři se prohloubily. Upřel zrak na obra a pak se otočil k Jimovi a oběma drakům.

“Celou dobu jsem doufal,” řekl, “že k tomu nedojde. Ale,” ukázal na slimáka, Bryagha a obra, “jak vidíte, svět se ne vždy točí tam, kam chceme. Je třeba ho zastavit a znovu nasměrovat.”

Zašklebil se, vytáhl láhev a skleničku a dopřál si doušek mléka. Pak se obrátil k Dafyddovi.

“Pane lučištníku,” řekl téměř oficiálním tónem. “Harpyje se vrátily do tvrze, ale až na nás zaútočí ostatní, opět vyletí. Pohlédni, jak jsou mraky nad tvrzí nízko.”

Ukázal nahoru. Byla to pravda, oblačná vrstva se vyboulila jako strop v nějaké staré budově a jemné opary znemožňující výhled teď visely ve výšce kolem třiceti stop.

“Zpoza té clony budou vyrážet harpyje,” řekl čaroděj, “a poskytnou ti jen málo času k natažení luku. Dokážeš si s nimi poradit i za těchto podmínek?”

Dafydd zvedl oči.

“Jestli mraky neklesnou…” začal.

“Nemohou,” odpověděl Carolinus. “Síla mé hůlky je blíž nepustí.”

“Pak,” řekl Dafydd, “pod podmínkou, že nebudou rychlejší než ta, kterou jsem před chvílí zasáhl, mám dobré šance. Všimni si, že neříkám, že žádná neprorazí. Jsem jen člověk ozbrojený lukem a šípy. I když jsou takoví, co si myslí, že jsem něco víc. Ale doufám, že zasáhnu každou z nich dřív, než nám bude moci ublížit.”

“Výborně!” zaradoval se Carolinus. “Nikdo z nás nemůže žádat víc než kousek naděje. Nezapomeň, že jejich jed účinkuje, i když je samotná harpyje už mrtvá.”

Obrátil se k Brianovi.

“Navrhuji, sire Briane, aby ses zaměřil na larvu, zvláště když musíš bojovat pěšky. Tak budeš nejužitečnější. Vím, že bys dal přednost tomu zrádnému drakovi, ale larva představuje pro ty, co na sobě nemají zbroj, daleko větší nebezpečí.”

“Dokáži si představit že není lehké ji usmrtit,” poznamenal rytíř, který přerušil prohlídku svého štítu a začal si prohlížet svah, po němž se blížil veliký slimák.

“Její životní orgány jsou ukryty hluboko ve vnitřnostech,” vysvětloval Carolinus, “a jako bytost nerozumná bude bojovat i smrtelně raněná. Jestli to dokážeš, odsekni jí nejdříve tykadla s očima a oslep ji.”

“Co oče…” promluvil Jim, ale hlas mu uvázl ve vyschlém hrdle. Polkl slinu, aby mohl domluvit: “Co očekáváte ode mě?”

“No přece boj s obrem, chlapče! Bojuj s obrem!” vrčel Smrgol, až to gigant uslyšel a přenesl svůj zrak na starého draka. “Já se zase pustím do té vši, do Bryagha. Jiří rozseká larvu, lučištník se postará o harpyje, Mág zadrží zlé čáry, vlk odežene piskače. A bude to!”

Jim otevřel ústa, aby Gorbashova prastrýce varoval před - jak se domníval - přílišným optimismem. Ale došlo mu, že tady jde o něco jiného. Smrgol se záměrně pokoušel věc zlehčit, aby mu dodal odvahu. A to v situaci, kdy starý drak byl již jednou nohou na onom světě a bezpochyby se nemohl měřit se silným, mladým Bryaghem.

Jim měl najednou pocit, že mu srdce v prsou umírá. Rozhlédl se po všech kolem sebe. Nemůže-li se starý a nemocný Smrgol rovnat Bryaghovi poradí si Brian s ohyzdnou larvou, která už byla pouhých třicet yardů od nich? Je to slušné, aby se Aragh na třech tlapách postavil hordě zbývajících piskačů - i při celé své necitlivosti na jejich hvízdání? A co Dafydd, i když je to vynikající lučištník, může vůbec doufat, že dokáže bezchybně sestřelit všechny harpyje, jež se budou neočekávaně zjevovat nad jeho hlavou? A dalo se konečně čekat, že starý čaroděj dokáže sám odolat Silám Temna kolem nich, až se rozpoutá boj?

Uvědomil si, že on má alespoň konkrétní důvod, aby tady byl - Angii. Ale ostatní byli do té beznadějné války vtaženi hlavně kvůli němu. Otřásl jím hluboký pocit viny. Otočil se k rytíři.

“Briane,” řekl “ani ty, ani ostatní to vůbec nemusíte dělat.”

“Ale ano, proboha,” odsekl rytíř. “Larvy, obři… Vždyť s nimi se musí bojovat vždy, když ti stanou v cestě.”

Prohlídl si své kopí a odložil je stranou.

“Na pěší boj je příliš dlouhé,” zabručel si pod nosem.

“Smrgole,” řekl Jím, obraceje se k drakovi, “copak to nevidíš? Bryagh je mnohem mladší než ty. A s tebou to nevypadá dobře…”

“Ééé…” zamručel Secoh rychle, ale odmlčel se, jako by se cítil zmateně a rozpačitě.

“Mluv, chlapče!” houkl Smrgol.

“No…” zajíkl se bažinný drak. “Chtěl jsem právě říci, že… že bych se nedokázal přimět k boji s tou larvou nebo obrem. Opravdu, nemohl. Cítím, jako bych se rozpadal na kousky, když si pomyslím, že bych se měl přiblížit k někomu z nich. Ale mohl bych bojovat s jiným drakem, to není tak strašné… tak hrozné, to znamená… jestli mi tamten drak zlomí krk…”

Odmlčel se a znovu se zajíkl.

“Vím, že to zní hloupě…”

“To není pravda. Jsi odvážný!” zaryčel Smrgol. “Jsem rád, že jsi se mnou. Sám se do vzduchu odrazit nemohu, jsem poněkud ztuhlý. Ale kdybys dokázal vzlétnout a způsobit, aby ta mořská ještěrka sešla sem, kde ho budu moci dostat, tak budou mít supi dobrou hostinu.”

A na výraz svého uznání obdařil bažinného draka Silným úderem ocasu, čímž jej takřka srazil k zemi.

Jim se přiblížil ke Carolinovi.

“Není cesty zpátky,” řekl čaroděj, dříve než Jim stačil cokoli říci. “To je šachová partie, ve které stažení jedné figurky znamená porážku. Vy zadržte ty stvůry a já zadržím Síly Temna. Padnete-li, nestvůry vyřídí mne. Poradí-li si se mnou, zničí vás Síly Temna.”

“A teď poslouchej, Gorbashi,” křikl Smrgol Jimovi do ucha, “ta larva už je skoro tady. Dovol abych ti na základě vlastních zkušeností poradil, jak bojovat s obrem. Posloucháš, chlapče?”

“Poslouchám,” odpověděl Jim.

“Vím, že jsi slyšel, jak mi ostatní draci říkají starý kecal. Ale já porazil obra jako jediný z našeho rodu za celých osm set let. A oni ne. Tak jestli chceš ten boj vyhrát, dávej pozor.”

Jim sklonil hlavu.

“Dobrá,” odpověděl.

“Za prvé musíš vědět,” Smrgol pohlédl na blížící se larvu a spiklenecky ztišil hlas, “jaké má obr kosti.”

“Nejde o detaily,” řekl Jim. “Co mám dělat?”

“Klid, klid…” odpověděl Smrgol. “Nespěchej, chlapče. Vzrušený drak - to je ztracený drak. Teď o kostech. Musíš pamatovat, že jsou pevné a jeho nohy a ruce se skládají hlavně z kostí. Nemá smysl zkoušet je překousnout. Raději se dostaň k jeho svalům a ke šlachám. To je první bod.”

Učinil přestávku a významně na Jima pohlédl. Ten jen těžko zachovával trpělivost a neotevíral ústa.

“Teď bod dvě,” pokračoval Smrgol, “také spojený s kostmi. Podívej se na lokty toho obra. Nepřipomínají kosti jiřích. Mají cosi jako dvojitý kloub. Proč? Prostě proto, že kdyby vypadaly jako u jiřích, pak už při zpola ohnuté ruce by se dolní část srážela s horní. A nejdůležitější je, že když obr mává svou palicí, tak to při takovém lokti může dělat jen jedním způsobem. To znamená nahoru a dolů. Jestli chce máchnout do boku, musí použít ramenní kloub. Jestli ho napadneš, když má palici dole na opačné straně těla, máš převahu. Potřebuje pak dva pohyby ruky, nahoru a do strany, a ne jeden jako jiří.”

“Ano, to ano…” řekl Jim, pozoruje blížícího se slimáka.

“Ne, nebuď netrpělivý, chlapče! Zachovej si chladnokrevnost! Jeho kolena nemají dvojitý kloub, takže když ho svalíš, budeš mít naprostou převahu. Ale nezkoušej to, dokud si nebudeš jistý, že to dokážeš. Jestli tě popadne, prohráls. Jediný způsob boje, to jsou rychlé přískoky a úskoky. Čekej na jeho ránu a odskoč, vyrážej, když má ruku dole, rvi ho na cáry a zase uskakuj. Jasné?”

“Jasné,” odpověděl Jim.

“Dobře. Ale cokoli budeš dělat, pamatuj, nenech se chytit. A nedívej se, co se děje s námi ostatními, kdybys slyšel nevím co, nebo cokoli zahlédl koutkem oka. Až to všechno začne, bude každý z nás odkázaný jen na sebe. Soustřeď se na svého protivníka. A, chlapče…”

“Copak?” zeptal se Jim.

“Neztrácej hlavu!” Hlas starého draka téměř prosil. “Ať už budeš dělat cokoli, nenech se unést dračím instinktem. To proto celá léta hyneme z rukou jiřích. Jen si pamatuj, že jsi rychlejší než obr a že ho porazíš svou rozvahou, pokud neztratíš hlavu a nebudeš zbrklý. Říkám ti, chlapče…”

Přerušil ho Brianův nečekaný radostný výkřik. Prohraboval vaky u Blanchardova sedla.

“Poslouchejte!” zvolal Brian, přibíhající k Jimovi, vezmeme-li v úvahu tíhu brnění, s podivuhodnou rychlostí. “Jak nádherný dar osudu! Koukněte, co jsem našel!”

Zamával před Jimem dlouhou bílou stužkou. “Co je to?” zeptal se Jim a srdce mu zabušilo.

“Gerondina kokarda! Právě teď. Buď tak hodný,” obrátil se ke Carolinovi, “a zavaž mi ji kolem nárameníku, na této ruce… Děkuji, Mágu.”

Carolinus na něj vrhl hrozivý pohled, ale přesto strčil hůlku pod paži a upevnil stužku na Brianově levé paži. Rytíř se obrátil, zarazil kopí do země a přivázal k němu Blaneharda. Pak uchopil štít, opět se obrátil a druhou rukou tasil meč. Jeho ostří se zalesklo i v tomto matném světle. Brian se sklonil, aby váhu brnění přemístil dopředu, a rozběhl se k larvě, od níž ho už dělilo sotva dvanáct stop.

“Neville-Smythe!… Neville-Smythe!… Geronde!” vykřikl, když se střetli.

Jim to sice slyšel, ale neviděl, jelikož se události začaly řítit bleskovým tempem. Bryagh na pahorku zuřivě zařval a zvedl se do vzduchu. Křídla měl roztažena jako veliký bombardér řítící se k zemi. Zezadu se ozvalo prudké třepotání Secohových křídel, bažinný drak letěl Bryaghovi naproti. Všechno ale přehlušil krátký divoký a neartikulovaný výkřik, jenž vyrazil z hloubi obrových plic. Nestvůra zvedla kyj a vyrazila přímo dolů a její těžké kroky, pod kterými se prohýbala zem, odhazovaly balvany.

“Mnoho štěstí, chlapče,” zašeptal Smrgol Jimovi do ucha, “Gorbashi…”

V tom hlase bylo něco, co Jima donutilo otočit se. Před sebou měl nelítostnou dračí tlamu a ohromné tesáky, ale nad nimi v tmavých dračích očích spatřil zvláštní cit a neklid.

“Pamatuj,” řekl Smrgol tiše, “že jsi potomkem Ortoshe a Agtvala i Gleingula, který porazil mořského hada na mělčině Gray Sands. Buď proto mužný. Ale pamatuj také, že jsi mým jediným žijícím příbuzným a posledním z mého rodu. Buď proto i opatrný!”

Hlas starého draka byl rozechvělý a stísněný. Zdálo se, že jen s neobvyklou námahou vyslovuje další slova.

“A… éé… tobě také přeji štěstí… éé… Jamesi!”

Pak se Smrgol prudce otočil k Secohovi a Bryaghovi, kteří se v sevřeni blížili k zemi a byli už rovnou nad ním. Jim se otočil k tvrzi a v poslední chvíli vylétl do vzduchu, unikaje běžícímu obrovi.

Vznesl se na křídlech nevědomky. Jeho dračí instinkt takto reagoval na ohrožení. Sotva si uvědomoval přítomnost obra, který se zastavil a kopal do země obrovskou šedou nohou. Vtom se zrezivělý kyj mihl před Jimovýma očima a následoval těžký úder, jenž ho odhodil dozadu.

Zamával křídly, aby udržel rovnováhu. Velká přihlouplá hlava se šklebila jen několik yardů před ním. Palice se zvedla k dalšímu úderu. Vylekaný Jim sebou trhl, unikl do vzduchu a viděl, jak obr dělá krok vpřed… A zase bleskurychlé máchnutí kyjem! Jak něco tak velkého a neohrabaného může hýbat rukama s takovou obratností? Jim ucítil, jak dopadá na zem a v pravém rameni se mu ozvala prudká bolest. Na okamžik se mu před očima objevila silná paže a Jim se do ní, aniž by si to uvědomoval, zakousl.

Obr s ním zatřásl jak teriér krysou a přímo ho hodil do vzduchu. Jim mávl křídly a ocitl se šestnáct stop nad zemí. Pohlédl na obra, který cosi zabručel a chtěl ho kyjem udeřit zdola. Palice zasvištěla vzduchem, ale Jim uskočil a zuby roztrhl velké rameno. Obr se k němu otočil. Šklebil se. Z roztrženého ramene mu tryskala krev.

Tu si Jim uvědomil, že panika pominula. Už se nebál. Visel ve vzduchu těsně mimo dosah obrovy ruky, připraven využít každou příležitost k útoku. Cítil v sobě silný proud energie. Během souboje zjistil - jako již ostatně mnohokrát - že všechno vypadalo hrozně jen předtím, než k tomu došlo. Když se pak opět pustil do boje, ovládl ho po milión let vypěstovaný instinkt a teď už každou myšlenku i každou chvilku věnoval jen boji s nepřítelem.

Obr na něj znovu zaútočil, byl to Jimův poslední uvědomělý vjem v tom souboji. Všechno ostatní zmizelo v neustálé snaze nebýt zabit a - bude-li to možné - zabít.

Byly to dlouhé chvíle plné rozmazaných pohledů, z nichž v jeho paměti později mnoho nezůstalo. Slunce se zvedalo na obloze, prošlo zenitem a začalo klesat. Na rozryté, písčité půdě hráze na sebe Jim s obrem útočili a ustupovali, bili se a přijímali rány. Jimovi se ho už podařilo povalit na kolena, příležitost ale využít nedokázal. Jindy zase, když bojovali na úpatí kopce, jej obr zatlačil do škvíry mezi dvěma obrovskými balvany. Zvedl už kyj k poslednímu úderu, který by Jimovi roztříštil hlavu, ale Jimovi se podařilo proklouznout mu mezi nohama a boj se rozpoutal nanovo.

Co chvíli viděl jako v kaleidoskopu úryvky kolem probíhajících bojů. Brian opásán oslepeným tělem larvy s useknutými tykadly, mlčky bojoval ve snaze uvolnit ruku třímající meč, který mu nestvůřiny smyčky přitiskly k tělu. Občas se před Jimovýma očima objevilo řvoucí klubko mávajících kožených křídel a prohnutých těl Smrgola, Bryagha a bažinného draka. Jednou či dvakrát letmo zahlédl Carolina, jenž stál pořád vzpřímeně. S pozvednutou hůlkou, s povlávajícím bílým vousem vypadal jako prorok v hodině Apokalypsy. Pak mu ale obrovo mohutné tělo zaclonilo výhled a zapomněl na vše, co se nedělo přímo před ním.

Den pomalu dohasínal. Od moře přicházela mlha, jejíž chuchvalce kroužily nad bitevním polem. Jima už bolelo celé tělo a křídla měl jako z olova. Šklebící se obr ale nevypadal oslabeně a jeho palice se nepohybovala o nic pomaleji. Jim na chvilku vzlétl do vzduchu, aby si oddechl, když vtom uslyšel hlasitý křik.

“Čas míjí!” volal chraptivý hlas. “Překročili jsme čas! Den už končí!”

To volal Carolinus.

Jim ho nikdy neslyšel volat s takovým zoufalstvím v hlase. Pochopil, že volání je určeno jemu. Na hrázi panovalo ticho, narušované pouze zvuky boje mezi ním a obrem.

Obr ho zatlačil z úbočí vrchu na místo, kde stál předtím. Vedle něj byla do země zabodnutá píka, z níž visely utržené konce Blanchardových opratí, jimiž Brian přivázal koně před bojem s larvou. Opodál kopí, od něhož se vylekaný oř utrhl, stál Carolinus, těžce opřený o hůl s vráštitou tváří, z níž takřka vyprchal život.

Jim se otočil a spatřil obra opět nad sebou. V pohasínajícím světle dne tmavý, těžký kyj udeřil s velkou silou. Jim pocítil slabost v tlapách a křídlech, slabost, která mu nedovolovala uskočit včas. Posbíral zbytky všech sil a zvedl se, aby unikl netvorově úderu ale vpadl přímo do jeho jako dělové hlavně silných rukou.

Palice mu sklouzla po zádech a cítil, jak jej objímají obrovy ruce a kostnaté palce se mu snaží dosáhnout na hrdlo. Jeho náraz ale strhl obra z nohou. Váleli se po písčité půdě. Obr se svými zubisky zakousl do Jimovy hrudi a snažil se mu zlomit páteř nebo zakroutit krkem. Jim mezitím jen bezradně mrskal ocasem.

Překulili se přes trčící kopí, jež zlomili napůl. Obr chytil Jima za krk a začal mu pomalu kroutit krkem jako velkému kuřeti.

Jima ovládlo divoké zoufalství. Smrgol ho varoval, aby se obrem nenechal chytit. Podcenil to varování a teď byl ztracen, všichni byli ztraceni.

“Drž se zdaleka,” varoval ho Smrgol, “měj hlavu na krku…”

Náhle v něm ožila šílená naděje. Hlavu měl vykroucenou dozadu a neviděl nic, jen tmavnoucí mlhu. Přestal se s obrem tahat a začal hmatat předními tlapami. Dlouho nic nenacházel, ale pak konečně pravou tlapou nahmatal něco tvrdého a před očima mu kmitl kovový záblesk. Sevřel ten nahmataný předmět tak silně, jak mu dovolovaly jeho neobratné drápy…

A veškeré zbytky své síly vložil do zlomeného dřevce kopí, jež vrazil hluboko do těla obra, který jej tiskl k zemi.

Obří masa se zachvěla a trhla sebou. Těsně u Jimova ucha vybuchl řev z obrovy přihlouplé tlamy. Obr ho pustil, otřásl se a zapotácel. Tyčil se nad Jimem tak, jako se kamenná tvrz tyčila nad nimi oběma.

Netvor opět zařval, zapotácel se jako opilý a začal dloubat kolem úlomku píky, trčící z jeho těla. Vytrhl hrot, opět zavyl a uchopil dřevec zuby, přičemž sklonil hlavu jako raněné zvíře. Roztříštil píku na třísky. Pak zavyl naposled a padl na kolena. Pomalu se jako mizerný herec ze starého filmu převalil na bok a natáhl nohy v předsmrtné křeči. V hrdle mu zabublalo a z úst vytryskla černá krev. Zůstal nehnutě ležet.

Jim se nejisté zvedl a rozhlédl kolem sebe.

Mlha z hráze ustupovala a na svah pokrytý balvany, malou pláň pod ním a na tvrz tyčící se nad tím vším dopadalo mdlé světlo pozdního odpoledne. V narudlém světle Jim viděl, že larva je mrtva, doslova přeťata na polovinu. Aragh ležel s ovázanou tlapou a cenil tesáky. Brian v zakrvavené a zohýbané zbroji se ztěžka opíral o meč. O několik stop dál stál Carolinus. Dafydd ležel v potrhané košili a jeho hruď zakrýval nehybný obrys mrtvé harpyje. Danielle stála nad ním a nepouštěla z rukou napjatý luk. Když na ni Jim pohlédl, pomalu sklonila zbraň, položila ji stranou a klesla na Welšana.

Opodál skláněl Secoh zkrvavenou šíji a hlavu nad nehybnými, spojenými těly Smrgola a Bryagha. Bažinný drak pohlédl na Jima nepřítomnýma očima. Jim se k němu unaveně doplahočil.

Pohlédl na dva obrovské draky a viděl, že Smrgol má sevřené čelisti na Bryaghově hrdle. Krk mladého draka byl zlomený.

“Smrgole…” zachroptěl Jim.

“Ne…” sípal Secoh. “Je to špatné! Nežije… Přivedl jsem tu toho druhého. Vtiskl mu tesáky do… a už ho nepustil…” Bažinný drak se rozplakal a sklonil hlavu.

“Všichni bojovali statečně,” zaskřípal podivný, skřípavý hlas.

Jim se otočil a spatřil rytíře, stojícího po jeho boku. Pod rozcuchanými vlasy, jež se objevily pod sejmutou přilbicí, zářila Brianova tvář, bledá jako mořská pěna. Tvář měl propadlou jako stařec. Nohy se pod ním chvěly.

“Zvítězili jsme,” řekl Carolinus, “ale za jakou cenu!”

Obrátil se k Daniele. Jim s Brianem se otočili s ním. Byla stále u Dafydda a stačila z něho shodit mrtvou harpyji. V ruce držela Brianovu přilbu plnou vody, kterou nabrala vedle hráze a něžně Dafyddovi omývala krvavý šrám, táhnoucí se od levé klíční kosti po břicho.

Jim, rytíř a čaroděj zůstali stát nad tou dvojicí. Dafyddovo odhalené tělo vypadalo dvakrát mohutněji než v košili. Hruď byla hodna dláta řezbáře, široká kostnatá ramena a mohutné pletence svalů na trupu. Dokonalé jako model sochy. Ale tělo bylo tiché a nehybné.

“Ty opravdu chceš,” řekl Dafydd Daniele tak tiše, že kdyby kolem nepanoval takový klid, nebylo by mu rozumět, “aby se stalo nemožné. Mág říkal, že jejich kousnutí je smrtelné a já teď tu smrt cítím v sobě.”

“Ne!” vykřikla Danielle a dál omývala ránu, zasaženou zuby harpyje.

“Je to tak,” trval na svém Dafydd, “i když to nechci, protože tě miluji. Každého lučištníka ale jednou čeká poslední den. Vždycky mi to bylo jasné a nic víc nepotřebuji vědět.”

“Nejsi už obyčejný lučištník.” Daniellin hlas byl silný a pevný. “Pasovala jsem tě na rytíře a jsi rytíř. A já nechci, abys odešel. Nedovolím ti odejít!”

Se silou, jež Jima zaskočila, ačkoli mu Brian říkal, že Danielle střílí stolibrovým lukem, zvedla Dafydda, položila jeho hlavu na své rameno a přitáhla ho k sobě.

“Mám tě,” řekla a i když její oči zůstaly suché a hlas zněl klidně, skoro nevzrušeně, tato slova Jimem hluboce otřásla “a nikdy tě nedám nikomu, ani smrti, dokud mě ty sám nebudeš chtít opustit. Musíš jí říci, že mě chceš odvrhnout, protože jinak nesmíš zemřít.” Dafydd se bledě pousmál.

“Opravdu…” řekl a Jim byl hotov uvěřit, že toto s námahou zašeptané slovo bylo Dafyddovým slovem posledním.

Lučištník ale promluvil znovu.

“Takže opravdu chceš, abych žil. Je-li to tak pak si mě smrt musí vzít proti mé vůli. Zvaž ale, že něco takového ani ona, ani nikdo jiný nedokáže, protože mě nikdy nikdo k ničemu nedonutil ani nedonutí.”

Zavřel oči, poněkud sklonil hlavu, aby ji položil na Daniellina prsa, a dál už nic neříkal. Ale jeho hruď se začala zvedat a klesat v pravidelném rytmu.

“Bude žít,” řekl Carolinus Danielle. “Když se k nám přidal, nežádal žádnou odměnu, a teď, kdy nám pomohl zvítězit, nebude ani Kontrolní oddělení chtít zaplatit za jeho uzdravení.”

Dívka čaroději neodpověděla ani slůvkem, jen sklonila hlavu nad pomalu se zvedající Dafyddovou hrudí a usedla držíc jej, jako by byla připravena sedět tak celou věčnost bude-li třeba. Jim, Brian a čaroděj se obrátili na Aragha a Secoha který již svůj výbuch zoufalství ovládl a klidně seděl u Smrgolova těla

“Zvítězili jsme,” řekl Carolinus. “Zlo už nikdy za našeho života nedokáže shromáždit dost sil, aby vystoupilo proti světu.” Otočil se k Jimovi.

“A teď, Jamesi,” řekl, “chceš určitě domů. Cesta je volná.”

“Výborně,” řekl Jim.

“Domů?” otázal se Brian. “Teď?”

“Teď,” potvrdil Carolinus. “Od počátku se chtěl vrátit domů, šlechetný rytíři. Neboj se. Drak, který je vlastníkem těla zde přítomného sira Jamese, si bude všechno pamatovat a stane se tvým přítelem.”

“Bát se?” Brian nějak dokázal vykřesat zbytek vzdoru a energie. “Nebojím se žádného draka k čertu! To jenom… Budeš mi chybět, Jamesi!”

Jim nečekaně viděl, jak se rytířovy oči naplnily slzami. Zapomněl už, co se učil o středověké Evropě. Lidé tenkrát stejně svobodně plakali, jako vybuchovali smíchem. Jeho osobnost dvacátého století se při tomto pohledu cítila trapně.

“No, víš…” vykoktal.

“Vím, vím, Jamesi,” osušil si Brian slzy volným koncem kokardy od Geronde de Chaney. “Co musí být to musí být! V každém případě na paměť tohoto statečného bojovníka,” ukázal na mrtvého Smrgola, “mám v úmyslu zjistit, co se dá udělat pro soužití lidí a draků. Budu se proto často vídávat s drakem, v jehož těle nyní jsi, a tak nějak budeš stále se mnou.”

“On byl skvělý!” vybuchl Secoh a hleděl na tělo starého draka ležící u jeho nohou. “On mě učinil silným poprvé v mém životě. Udělám všechno, co chtěl!”

“Buď tedy se mnou jako záruka, že draci s těmi boji skončí také,” řekl Brian. “Nu, Jamesi. Myslím, že se rozloučíme. Takže…”

“Angie!” vykřikl Jim, který se najednou vzpamatoval. “Och, promiň mi, Briane. Ale teď jsem si vzpomněl.

Musíme ji dostat z té tvrze.” Bleskově se otočil. “Počkej,” řekl Carolinus.

Čaroděj se otočil tváří k tvář k ruinám a zvedl hůlku. “Uvolněte!” vykřikl. “Byli jste poraženi. Uvolněte!” Čekali.

Nic se nestalo.






22.

Carolinus opět udeřil svou hůlkou do země. “Uvolněte!” vykřikl.

Zase čekali. Vteřiny se prodlužovaly v minuty.

“Při Mocnostech!” Náhle se zdálo, že se v Carolinovi probudily nové síly. Křičel plným hlasem a vypadal, jako by povyrostl o šest palců. “Vysmíváte se? Vyzývám Kontrolní oddělení!”

Nastalo něco, nač Jim nikdy neměl zapomenout. Podivuhodné nebylo ani tak to, co se stalo, jako způsob, jakým to proběhlo. Bez jakéhokoli varování promluvila celá země, promluvilo moře i nebe. Všechno křičelo stejným hlubokým hlasem, který už dříve odpovídal Carolinovi ze vzduchu. Tentokrát se ale hlas neomlouval, ani nezněl pobaveně.

“UVOLNĚTE!” žádal hlas.

Ve stejnou chvíli se něco tmavého vynořilo z obloukovitého vchodu do tvrze. Pomalu to postupovalo svahem, vznášelo se to vzduchem, ale dostalo se to k nim dříve, než čekali. Byla to rohož, spletená z jedlových větví ještě svěžích, se zeleným jehličím. Na rohoži ležela se zavřenýma očima Angie.

Rohož se přiblížila a klesla na zem u Jimových nohou.

“Angie!” vykřikl a sklonil se nad ní. Na vteřinu jím prolétla strašlivá obava, ale hned spatřil, že Angie dýchá klidně a pravidelně, jako by jen spala. A skutečně. Po chvilce otevřela oči a pohlédla na něho. “Jime!” zvolala.

Zvedla se z rohože, hodila mu ruce kolem šupinatého krku a zůstala na něm viset. V Jimově hrudi zabušilo srdce. Výčitky svědomí se mu zakously do duše jako zuby ostré pily. Několik posledních dnů na ni přece ani nepomyslel, nedokázal k ní přijít dříve…

“Angie…” zamručel něžně a najednou se něčemu podivil. “Angie, jak jsi věděla, že jsem to já a ne nějaký jiný drak?”

Pustila ho, pohlédla na něj a zasmála se.

“Jak jsem věděla? Jak bych se mohla splést když jsem celou dobu byla v tvé hlavě…”

Náhle se podívala na sebe.

“Och, jsem znovu ve vlastním těle! To je mnohem lepší.”

Hlava? Tělo? Jimova mysl váhala, čeho z těch neuvěřitelných věcí se chytit a pak položil rozumnější otázku.

“Angie, v čím těle jsi byla?”

“Ve tvém samozřejmě,” řekla. “To znamená, ve tvé mysli, která se nacházela v tvém těle - v Gorbashově těle, přesněji řečeno. Pokud se mi to všechno nezdálo, tak jsem tam byla. Ale ne, přece jsou tu všichni, kdo tu mají být - Brian, Dafydd, Danielle a ostatní.”

“Ale jak ses mohla ocitnout v mé mysli?” vyptával se Jim.

“Síly Temna, či jak si říkají, mě tam vtlačily,” řekla Angie. “Zpočátku jsem to nemohla pochopit. Hned potom, co mě sem Bryagh přinesl, jsem se cítila ospalá a lehla jsem si na ty jedlové větve. A pak jsem si uvědomila, že jsem v tvé hlavě. Viděla jsem všechno, co se děje. Mohla jsem číst ve tvých myšlenkách a skoro jsem s tebou mohla rozmlouvat. Zpočátku jsem myslela, že je to nějaká nehoda, nebo že se nás Grottwold pokouší stáhnout zpátky a spletl si nás. Pak jsem pochopila.”

“Pochopila?”

“Že mě tam vtlačily Síly Temna.”

“Síly Temna?” zeptal se Jim.

“Jasně,” odpověděla Angie klidně… “Doufaly, že budu tak toužit po pomoci, že se pokusím hnát tě do té tvrze Loathly samotného. Když jsem usínala, slyšela jsem jakýsi hlas, hovořící k Bryaghovi o tom, jak tě ke mně přivolat bez společníků.”

“Jak to věděli?” zamračil se Jim.

“Nevím, ale věděli,” řekla Angie. “Takže když jsem si na to vzpomněla, nebylo těžké uhádnout, kdo mě dostal do tvé mysli a proč. Jak jsem řekla, nemohla jsem s tebou mluvit, ale mohla jsem dokázat, že jsi cítil to, co já - něco jako silný morální nátlak. Vzpomínáš si, jak ti Brian říkal, že musí získat Gerondin souhlas, aby se stal tvým druhem a že musíte nejdřív jet do hradu Malvern? Vzpomínáš si, jak jsi měl nečisté svědomí, když jsi uvažoval o tom, že se vydáš k tvrzi? No, tak to jsem byla já v tvé mysli. Prostě jsem se tam probudila a dost dobře nevěděla proč. Pak jsem si uvědomila, že by ses, kdybys k tvrzi šel sám, mohl ocitnout ve strašlivém nebezpečí. Carolinus přece naléhal, aby sis nejdřív našel pár druhů. Vzpomínám si také, co jsem slyšela, když jsem usínala. Spojila jsem si ty skutečnosti a pozdržela tvou touhu jít mi na pomoc. To se mi podařilo a ty jsi začal ochotněji myslet na cestu na hrad Malvern.”

Zmlkla. Jim na ni hleděl příliš plný mnoha otázek, než aby dokázal jednu z nich zvolit jako první. Všiml si, že Angie po příchodu do tohoto světa vyrostla. Danielle se mu předtím zdála vysoká, ale teď si všiml, že se jí Angie vyrovná. Ale pro to zvětšení neztratila nic na kráse. Naopak…

Carolinus mlaskl.

“Dvě mysli v jednom těle,” potřásl hlavou. “Velmi nezvyklé! Velmi! Dokonce i pro Síly Temna to bylo riskantní. Dá se to udělat, jistě, ale…”

“Počkej!” vrátil se Jimovi hlas. “Angie, říkala jsi, že Gorbash byl také v mé mysli? Jak tam mohl být?”

“Nevím, ale byl tam,” řekla Angie. “Byl tam už, když jsem tam vstoupila já. Nemohla jsem se s ním, ale dorozumět. Jako bys ho uvěznil.”

Jim se v duchu zašklebil. Teď, když Angie potvrdila, že tou další myslí v hloubi vědomí byl Gorbash, cítil přítomnost původního vlastníka těla mnohem silněji. Gorbash se bezpochyby vrátil do svého těla v dračí jeskyni, když byl Jim - sám s Angie - omráčen nějakými neviditelnými silami. Jim zřetelně, cítil že Gorbash touží získat vládu nad svým tělem.

“Tři!” vykřikl Carolinus a hleděl na Jima

“Co to znamená, uvěznil jsi ho?” zeptal se Jim s výčitkami svědomí kvůli drakovi.

“Neumím to popsat,” odpověděla Angie. “Jako bys přimáčkl jeho mysl svou, to bude asi nejlepší popis. Pochop, já to neviděla, já jen cítila co se děje. Nemohl nic dělat, jedině když ses nechal unést emocemi.”

“Tři.” opakoval Carolinus. “Tři mysli v jednom těle. To překračuje všechny hranice. Síly Temna nebo ne…! Kontrolní oddělení, registruješ ty všechny…”

“To není jejich vina,” řekl hlas ze vzduchu.

“Ne…?”

“To není vina Sil Temna, že se tam Gorbash ocitl,” vysvětlilo Kontrolní oddělení. “Umístily mysl Angie spolu s Jimovou myslí, ale odpovědnost za přítomnost Gorbashovy mysli padá na někoho mimo dosah Kontrolního oddělení.”

“Aha. Velmi podivná náhoda,” řekl Carolinus.

“Rozhodně. Podivná spleť okolností. Takže, jestli začneš objasňovat nedorozumění tak rychle, jak je možné…”

“Můžete se mnou počítat,” řekl čaroděj. Otočil se k Angii a Jimovi: “Dobře. Co tedy chcete? Mám vás vyslat zpátky?”

“Ano,” odpověděl Jim, “pojďme.”

“Výborně,” odpověděl Carolinus. Pohlédl na Angii. “A ty se chceš vrátit?”

Než odpověděla, pohlédla na Jima.

“Co chce Jim, chci i já…” řekla.

Jim na ni hleděl zmateně.

“Co je to za odpověď?” ptal se. “Co tím myslíš?”

“To, co jsem řekla,” odpověděla Angie s trochou tvrdohlavosti v hlase. “Chci to, co chceš ty… to je všechno.”

“Dobrá, já se chci určitě vrátit. Právě jsem to řekl.”

Angie od něho odvrátila zrak.

“Výborně,” souhlasil Carolinus. “Kdybyste oba přistoupili ke mně…”

“Počkej!” zvolal Jim. “Počkej chvilku!”

Pohlédl Angii do očí.

“Co to všechno znamená?” otázal se. “Chceme se přece vrátit tak rychle, jak jen to půjde. Co jiného? Nemáme jinou možnost!”

“Ale vy máte možnost volby,” prohlásil Carolinus nespokojeně.

Jim pohlédl na čaroděje. Stařec vypadal unaveně a nespokojeně.

“Ale vy máte možnost volby,” opakoval Carolinus. “Máte teď v Kontrolním oddělení dostatečný kredit. Můžete ho použít k návratu, ale můžete také zůstat a nechat si ho na uspořádání života tady. Záleží jen na vás. Rozhodněte se. To je všechno.”

“Zůstaň, Jamesi,” řekl Brian rychle. “Malencontri může být tvoje a paní Angely, tak jak jsme to dříve slibovali. Naše rodiny a usedlosti budou společně silné pro všechny nepřátele.”

Aragh zavrčel. Když na něho Jim pohlédl, odvrátil oči.

Jim se opět podíval na Angii. Cítil se úplně zmatený.

“Běž,” řekla Angie a položila dlaň na jeho mohutné dračí rameno. “Projděme se a promluvme si.”

Vedla ho na okraj hráze. Stanuli nad vodou a Jim slyšel, jak drobné vlnky pleskají o břeh. Pohlédl jí do tváře.

“Opravdu víš všechno, co jsem dělal?” zeptal se. Přikývla.

“Všechno, co jsem dělal a myslel?” Jim si vzpomněl na několik myšlenek o Danielle.

“Ano. A proto si myslím, že by ses měl rozmyslet.”

“Ale co si myslíš ty?”

“Řekla jsem to. Chci to, co chceš ty. Ale co chceš ty?”

“No, samozřejmě se chci vrátit do civilizace. Myslím, že to chceme oba.”

Neodpověděla. Bylo to k vzteku. Hleděla na něho, jako by se mu snažila vrátit jeho slova zpátky do úst.

“Hm!” zabručel.

Bylo by směšné, že bych mohl chtít něco jiného než návrat, pomyslel si. V Riveroak na něj čeká práce a dříve či později najdou byt není co skrývat, že ne nějaký palác, ale aspoň pokoj s kuchyni. Později, jelikož jsou oba učitelé, by se mohli přestěhovat na lepší místo. Kromě toho tam mají všechny vymoženosti civilizace: lékaře, zubaře, účetní k propočtům jejich dluhů, prázdniny každé léto…

Mimo to tam žijí všichni jejich přátelé: Danny Cerdak a, no ano, Grottwold… Tady byla jen hrstka podivných osob, jež potkal sotva před týdnem: Brian a Aragh, Carolinus, Danielle, Dafydd a draci…

“K čertu s tím!” řekl Jim.

Otočil se, aby sdělil své rozhodnutí Carolinovi a Angie cupkala vedle něho. Nikdo se teď ale na ně nedíval. Všichni hleděli na blížícího se Gilese z Vřesovišť a jeho lidi. Ta malá armáda představovala žalostný pohled. Mnoho jich mělo stopy zraněni, ale všichni přes únavu vesele hovořili o poslední bitvě s lidmi sira Hugha, kteří teď utíkali k zámku Malencontri.

“A sir Hugh?” zeptal se Brian.

“Na neštěstí žije,” odpověděl Giles. “Ačkoli, když jsem ho viděl naposledy, sotva se držel v sedle. Jeden z mých lidí ho prošil šípem, takže ztratí mnoho krve.

Vrací se s ním ani ne polovina jeho lidí.”

“Takže můžeme dobýt Malencontri, než se z utržených ran vzpamatuje!” vykřikl Brian. Pak se zatvářil nejisté a pohlédl na Jima. “To znamená mohli bychom, kdybychom měli proč…”

“Zůstanu tady,” odsekl Jim rytíři.

“Hurá!” vykřikl Brian a vyhodil do vzduchu svou přilbu a pak ji zase chytil jako mladíček.

“Výborně,” odpověděl Carolinus podrážděně, “je-li to tvé rozhodnutí. Pamatuj, že když spotřebuješ svůj účet u Kontrolního oddělení na přivedení tvého těla sem, nezůstane ti tolik, abys změnil rozhodnutí a vrátil se tam, odkud jsi přišel. Budeš mít dost pro život tady, ale ne dost, aby ses mohl vrátit.”

“Rozumím. Samozřejmě, že tomu rozumím.”

“V pořádku. Odstupte všichni! Budeme v okamžiku mít dvě těla tam, kde je teď jen jedno. V pořádku, takže…” Carolinus zvedl svou hůlku a udeřil jejím koncem do země… “tady jsi!”

A byl tu.

Jim přimhouřil oči. Hleděl přímo do dračí tlamy plné naježených ostrých zubů, která se nacházela ne více než šest palců od jeho nosu. Křečovitě si přitiskl polštář k tělu, které bylo oblečeno v čemsi, co vypadalo jako nemocniční župan.

“Kdo vlastně jsi?” zeptala se dračí tlama.

Jim couvl několik kroků zčásti proto, aby neohluchl zčásti, aby se mohl lépe podívat.

“Gorbash?” zeptal se.

“Nezkoušej předstírat, že mě neznáš,” řekl drak, jehož teď Jim viděl v celé kráse.

Gorbash byl obrovský a divoce vyhlížející drak. Větší a divočejší, než si dokázal představil uvnitř dračího těla.

“Ó… jistě, znám tě,” řekl Jim se zatajeným dechem.

“Určitě mě znáš. A já znám tebe. Jak jinak. Kdo jsi, abys mohl sebrat cizí tělo, dělat s ním, co se ti zlíbí, a zacházet s drakem, kterému to tělo patří jako s vetřelcem? Celý čas jsi tělo používal, jak se ti zachtělo, zacházel jsi s ním špatně, vystavoval ho nebezpečí. Copak by někdo uvěřil tomu, co ten jiří s mým tělem natropil během těch pouhých několika dní?”

Gorbash se obrátil k ostatním.

“Úplně mě vyřadil. Představte si, že jsem ve vlastním těle nemohl ničím pohnout. Pak se vrhl do propasti a tak pletl křídly, že jsem to jen s obtížemi zvládl a zachránil nás od rozbití na skalách. Pak tak rozčilil Mága, že mě chtěl změnit v brouka. Pak mučil mé tělo dlouhým letem, až mi svaly ztuhly. Místo aby si odpočal, plaval - představte si - plaval ve všemožných vodách a močálech. Vůbec nemyslel na jedovaté želvy a obrovské mořské hady, kteří tam přicházejí s přílivem. A to je jen počátek. Potom…”

“Já… já se v tvém těle ocitl proti své vůli,” protestoval Jim.

“Ale od okamžiku, co ses v něm ocitl, choval ses tak, jako by ti patřilo. A nepřerušuj mě!” zaryčel Gorbash a pokračoval s obviňováním. “A to byl jen počátek. Málem nás sežrali piskači. Dovolil tam tomu jiřímu, aby nás téměř zabil rohem, a to všechno bez jídla a pití… ééé, kromě toho jediného v krčmě. Ale to se ani nedá počítat!”

“Ó, není pravda, není pravda!” vykřikl Secoh. “Slyšel jsem o tvé hostině v krčmě. Mohl ses tam nacpávat skvělým masem skoro bez kosti. A spousty, spousty vína! To ne, James chtěl vypít sklep, víš to stejně dobře jako já…”

“COOOO? Zavři hubu, ty bažinný draku!” zahřměl Gorbash.

Secoh vyskočil a přistál před Gorbashovým nosem. Ten inštinktívne ustoupil.

“Nebudu nic zavírat!” ryčel Secoh, “nechci! Jsem stejně dobrý drak jako každý jiný, ať už bažinný nebo ne.”

“Bažinný draku, varuji tě…” vrčel Gorbash zlověstně protahuje a otevíraje tlamu.

“Nebojím se tě!” vykřikl Secoh. “Už ne. To tvůj prastrýc mě naučil, že nemusím před kdekým ohýbat krk. Lepší smrt než ostuda! Právě jsem porazil draka stejně velkého jako jsi ty, zabil jsem ho! No, v každém případě jsem ho pomohl tvému prastrýci porazit. Ty jsi neudělal nic. Všechno, co jsi udělal, se podařilo jen proto, že James řídil tvé tělo. A teď se budeš sto lét pyšnit a vyprávět, jak to bylo s obrem. Dobře, vyprávěj si, ale nepokoušej se mě ponižovat. Rozervu ti křídla.”

Gorbash se nejistě díval.

“Tak a ještě něco,” řekl Secoh, “měl by ses stydět! Kdyby žil tvůj prastrýc, řekl by ti určitě totéž. On byl opravdový drak! Ty jsi jen jedna z těch tlustých jeskynních ještěrek. To tady James tě udělal slavným a ty si umíš jen stěžovat…”

“Ha!” řekl Gorbash, ale v jeho hlase už nebylo tolik síly. “Nemusím se zabývat tím, co si myslí bažinný drak. Všichni jste byli kolem a viděli, co ten jiří dělal s mým tělem.”

“A dělal to dobře,” přerušila ho Danielle ostře. “Vůbec nemluvíš jako někdo, kdo by se mohl měřit s obrem.”

“Já…”

“Gorbashi,” řekl Aragh hrozivě, “nikdy jsi neměl moc rozumu…”

“Ale já…”

“Ani já nebudu poslouchat ty urážky, házené na sira Jamese,” ozval se Brian. “Ještě jedno slovo, draku, proti tomu statečnému rytíři a najdu si další práci pro meč vyštípený na těle larvy.”

“Pomohu ti,” řekl Secoh.

“Dost!” zavrčel Carolinus. “Draci, rytíři, copak podle vás na světě neexistuje nic kromě šarvátek, pro které je dost dobrý jakýkoli důvod? Dost už toho! Gorbashi, ještě jedno slovo a bude z tebe brouk.”

Gorbash se najednou zlomil. Usedl na zadní a začal popotahovat.

“Nemusíš hned brečet,” řekla Danielle o něco mileji. “Prostě přestaň mluvit takové hlouposti.”

“Jenže vy nevíte!” zalkal Gorbash svým uplakaným basem. “Nikdo z vás neví! Nikdo z vás nechápe, co to bylo. Počítám si svoje diam… tedy, čistím si šupiny a najednou jsem v nějaké čarodějově komnatě a ten jiří - nevím, jestli to byl Mág, nebo ne - se nade mnou sklání. Samozřejmě se zvednu, abych ho roztrhal na kusy, jenže jsem v těle jiřího, nemám žádné drápy a jen pár zubů… Hromada dalších jiřích po mně skočí a pokouší se mě chytit, ale já utíkám a vybíhám z toho velkého hradu, kde jsem, a nějací další jiří oblečení v modrých šatech a s palicemi mě zaženou do tmavého kouta. Jeden z nich mě svou malou palicí udeří do hlavy. Moje hlava jiřího nedokáže snést ani tak nepatrnou ránu a já se najednou proberu ve svém těle, jenže je tam ten jiří, co se jmenuje James. Zatlačí mě do nejzapadlejšího kouta a já nemohu nic dělat kromě toho, když je příliš zaměstnaný a zapomene na mě. Nemohu dělat nic, ani když spí, protože když jde spát on, jde spát i tělo a já musím spát taky. Tehdy v krčmě, když jsme vypili trochu vína, jsem jednou jedinkrát získal naprostou svobodu, a kdybych nebyl tak hladový a žíznivý…”

“Gorbashi!” prohlásil Carolinus. “Dost!”

“Čaroději,” řekl Brian poněkud ochraptěle v tichu, které nastalo, “mohl bys něco udělat? Uplynula už noc a den od chvíle, kdy jsme naposled jedli a pili… a nemáme nic jen vodu z rybníků.”

“A mimo to,” dodal Daniellin zvučný hlas, “Dafydd potřebuje na noc střechu nad hlavou a teplo. Ve svém stavu rozhodně nemůže cestovat. Nemohlo by to tvé Kontrolní oddělení pro něho něco udělat po tom, co on udělal pro ně?”

“Jeho účet se týká jiné věci,” vysvětlil Carolinus. “Poslouchej,” řekl Jim, “mluvil jsi, že i po přivedení mého těla mi na účtu v Kontrolním oddělení něco zbude. Použijme ho, abychom dostali pro všechny jídlo, pití a střechu nad hlavou.”

“No, možná…” odpověděl Carolinus a žvýkal si vous. “Ale Kontrolní oddělení nevede jídelnu s výčepem. Možná, že bych ale mohl užít část tvého účtu a přenést všechny do místa, kde bude jídlo a pití.”

“Pojďme,” navrhl Jim.

“Tak dobrá…” Carolinus zvedl hůlku a opět jejím koncem udeřil do země… “Hotovo!”

*

Jim se rozhlédl. Už nebyli na hrázi v bažinách u tvrze Loathly. Byli opět před hostincem Dicka Krčmáře. Západ slunce barvil vrcholky stromo doruda a všude kolem vládlo klidné pološero. Z otevřených dveří se linula vůně pečeného masa, ze které se sbíhaly sliny v ústech.

“Vítejte! Vítejte, poutníci!” volal Dick ve dveřích. “Vítejte v mé krčmě, kdokoli jste…”

Odmlčel se a čelist mu klesla.

“Nebesa! Pomozte!” vykřikl a otočil se k Brianovi. “Šlechetný rytíři, jen ne znovu! Nemám na to! Prostě na to nemám, i kdybys byl nevím kolikrát zasnoubený s naší paní na hradě. Jsem jen ubohý hospodský a můj sklep není už tak plný. Vidím tu ne jednoho, ale hned dva draky a… e…” pohlédl nejisté na Angii a Jima, “šlechtice a dámu?” zakončil tázavým hlasem a dodal rychle. “Plus Mága, samozřejmě. A všichni ostatní…”

“Věz, Dicku,” řekl Brian přímo, “že ten šlechtic, to je baron James Eckert of Riveroak, osvobozený od kouzla, které ho věznilo v dračím těle. Usmrtil obra z tvrze Loathly a přemohl Síly Temna, které ohrožovaly nás všechny. To je jeho dáma, paní Angela. Tam zase vidíš draka, zvaného Gorbash, v jehož těle sir James pobýval. Můžeš dokonce vidět jizvu po ráně sira Hugha. Za ním stojí drak z bažin a močálů, zvaný Secoh, který přes nevelkou postavu dnes bojoval velice mužně…”

“Nepochybně! Nepochybně!” zalamoval Dick ruce.

“Vzácná společnost, jistě. Ale pane rytíři, tentokrát musí někdo zaplatit! Já… já musím požadovat zaplacení.”

“Bohužel, Dicku,” řekl Brian, “ačkoli chápu tvou situaci a potíže, jaké ti hrozí v naší přítomností, jak víš, nejsem bohatý. Ale stejně jako předtím, ručím svou ctí.”

“Vážím si toho, šlechetný rytíři, ale za slovo čest nenakoupím žádné zboží!” vykřikl Dick. “Copak mohu nakrmit další poutníky čestným slovem, kromě něhož mi po pobytu tvých přátel nezůstane nic? A když nebudu mít čím nakrmit pocestné, co se stane se mnou a mou rodinou?”

“Caroline,” navrhl Jim, “zůstalo mi ještě něco na účtu, ano? Proč ho nepoužít na zaplacení Dickovi?”

“To není účet toho druhu,” řekl Carolinus dotčeně. “Občas je tvá nevědomost překvapující, Jamesi, zvlášť když jsi přednášel o vybraných uměních.”

“Krčmáři,” řekla Danielle a její hlas zazněl tak ostře, že na ni všichni obrátili zraky, “nezajímá mě, jestli nakrmíš a pohostíš mě a ostatní s jednou výjimkou. Dafydd potřebuje teplo a dobrou stravu, tak tě poctivě varuji, že jestli to bude nezbytné…”

“Nebude to nezbytné,” zavrčel Aragh. “Kdyby k tomu došlo, anglický vlk bude po tvé straně. Ale není to žádný problém. Gorbash má na to, aby za všechny zaplatil a on zaplatí!”

“Já…?” zaječel Gorbash, jako by dostal ránu do žaludku od výjimečně velkého obra. “Já? Já prakticky nic nemám, žádný poklad, o kterém by mělo význam hovořit…”

“Lžeš!” vykřikl Secoh. “Byl jsi nejbližším příbuzným velkého draka, tvého prastrýce. Jako nejbližší příbuzný jsi věděl, kde se nachází jeho poklad. A protože byl velmi starý, shromáždil za celý svůj život ohromné bohatství. Máš dva poklady, a kdyby třeba jen jeden, jsi bohatý drak!”

“Ale já…” začal Gorbash.

“Gorbashi,” ozval se Aragh. “Byl jsem tvým přítelem, když jsi neměl nikoho kromě prastrýce. Dnes jsi ho ztratil. Máš velký dluh u Jamese i ostatních, kteří učinili tvůj život bezpečným a obohatili tě částí své slávy. Abys jen zčásti zaplatil ten dluh, můžeš přinejmenším, přinejmenším, opakuji, přestat skučet nad výlohami, které tu uhradíš. Jestli to neuděláš, nebudeš mým přítelem. Zůstaneš na celém světě sám.”

“Araghu…” začal Gorbash, ale vlk se odvrátil. “Počkej, Araghu! Já jsem nemyslel… Samozřejmě, že jsem šťastný, že mohu všechny pozvat na… no, to… na slavnostní hostinu k uctění památky mého prastrýce, který usmrtil obra z Gormelovy bašty, a dnes, v pokročilém věku… No, co mám ještě říkat? Krčmáři, dej, co máš nejlepšího, a než odejdeme, zaplatím ti zlatem.”

Omámený Jim byl zaveden do hostince hned za Daniellou a Dafyddem, kterého opatrně přenesli do nejlepší postele a ponechali v Daniellině péči. V dalším pokoji se Jim potýkal s hromadou oděvů, přinesených z komory ve sklepení krčmy, a nakonec, vhodně oblečen, vyšel po boku Angie ven, kde už byly připravené stoly a lavice zaplněné mnoha dobrotami.

Slunce zapadlo a nastala noc. Veliké louče umístěné ve vysokých stojanech hořely a vytvářely příjemnou, světlou jeskyni v noční tmě. Oheň praskal a sypal jiskry na stůl kolem něhož stály lavice. Stůl se prohýbal pod pečenými kýtami, ovocem, sýrem a mnoha dalšími dobrotami. Na jeho konci pak stál soudek vína, již otevřený, a před ním řada nádobí pro lidi i draky.

“Dobrá práce!” zvolal Brian nadšeně za jejich zády. “Dick Krčmář poslal zprávu Geronde, že jsme tady. Brzy se k nám připojí. Dick to opravdu dobře zařídil, že ano, Jamesi?”

Brian se také převlékl. Byl bez zbroje a měl na sobě šarlatový šat, v němž jej Jim ještě neviděl. Domníval se, že rytíř také využil nesmírných krčmářových zásob. V tomto oděvu převázaném v pase širokou, zlatem prošívanou šerpou, s dýkou ve zlaté, slonovinou vykládané pochvě, vypadal sir Neville-Smythe impozantně. Tento pohled Jimovi připomněl jeho vlastní nedokonalost.

“Briane…” začal neobratně. “Musím ti něco říci. Víš, já toho moc nevím o zacházení s mečem, štítem, kopím a dalšími takovými zbraněmi. Nejsem si jistý, jak se budu, hodit za přítele teď, když jsem se tu rozhodl zůstat. Nikdy jsem se takové věci neučil. Nemám už dračí tělo a jeho mocné svaly…” Brian se rozesmál.

“Takže, Jamesi,” řekl, “bude to pro mě opravdu velká čest učit tě ušlechtilému umění ovládání zbraní a dalších věci jež patří k tak váženému šlechtici. A pokud jde o svaly, bylo by divné, kdyby se někdo tak urostlý a dobře stavěný nestal mužem činu.”

“Urostlý…?” Když Jim opakoval toto slovo, uvědomil si, že Brian už na to několikrát narážel, přesně od chvíle, co se Jim vrátil do svého těla.

Nevšímal si toho až do této chvíle. Všiml si jak i Angie vyrostla v tomto světě. Ale když se nyní porovnal s Brianem, viděl, že rytíř vypadá vedle něj jako chudokrevný mladíček.

Pak to pochopil.

Docela zapomněl, že středověké zbroje, které viděl v muzeích, plány středověkých lodi stavby, nábytek… Ve středověké Evropě byl průměrný vzrůst žen a mužů mnohem menší, než v jeho rodném dvacátém století. Ve své době Jim stěží patřil k průměrně vysokým. Tady byl obrem.

Otevřel ústa aby to vysvětili ale než stačil začít Angie mu stiskla paži. Z hostince se vynořili ostatní. Danielle, Giles z Vřesovišť a hned za ním Carolinus. Dva synové Dicka Krčmáře nesli dřevěné tácy a poháry. Zavalité obrysy Gorbashe a Secoba se také vynořily ze tmy a za chvíli se připlížil i Aragh. Na zlomené tlapě měl nový obvaz.

“Krčmář říká, že je všechno připraveno,” zavrčel.

“Bohu díky!” řekl Giles. Opálená tvář vůdce psanců se roztáhla do, pro ni tak vzácného, úsměvu. “Přísahám, že už všichni téměř umíráme hladem a žízní.”

“Amen!” řekl Brian a trochu kulhaje vedl všechny ke stolům. “Sedněte si přátelé, a radujme se všichni, protože v životě nás potkává tolik utrpěni že by nemělo chybět chutí a útěchy, kterou jsme si poctivě zasloužili.”

 

VOJENSKÁ STRATEGIE + SF

Gordon R (upert) DICKSON (1923)
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